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Mazkur o’quv o’quv-uslubiy majmua 5120100 – Filologiya va tillarni o’qitish (o’zbek tili) ta’lim yo’nalishi talabalari uchun tayyorlangan bo’lib, u O’zbekiston Respublikasi Oliy va o’rta maxsus ta’lim vazirligining 2017 yil  1martdagi 107-sonli “Yangi o’quv-uslubiy majmualarni tayyorlash bo’yicha uslubiy ko’rsatmani tavsiya etish to’g’risida”gi buyrug’i asosida “Oliy va o’rta maxsus, kasb-hunar ta’limi yo’nalishlari bo’yicha o’quv-uslubiy birlashmalari faoliyatini muvofiqlashtiruvchi kengashining BD 5120100-4.02-raqamli 2016 yil 09.01 da tasdiqlangan namunaviy dastur asosida shakllantirilgan.

Majmuada Matnshunoslik sohasining shakllanishi, matnshunoslikning o’ziga xos jihatlari, taraqqiyoti, matn bilan ishlash texnologiyalari, badiiy asarlarning saqlanishi kabi masalalar atroflicha talqin qilinadi.

Shuningdek, undan ishchi dastur, reyting ishlanmasi, auditoriyada o’tiladigan o’quv mashg’ulotlari (ma’ruza, seminar va amaliy mashg’ulotlar), mustaqil ravishda o’rganishga tavsiya qilingan mavzular, ulardagi ko’rib chiqilishi lozim bo’lgan savollar va bajarish yuzasidan metodik tavsiyalar o’rin olgan bo’lib, tegishli adabiyotlar ro’yxatlari ham mavjud. 
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KIRISH

Mazkur o’quv uslubiy majmua “Matnshunoslik” fanidan 5120100 – Filologiya va fanlarni o’qitish (o’zbek filologiyasi) yo’nalishiuchun mo’ljallangan bo’lib, O’zbek filologiyasi fakultetining “O’zbek adabiyoti tarixi va matnshunoslik” kafedrasi dotsenti R.Zohidov tomonidan ishlab chiqilgan. “Matnshunoslik” fani o’quv uslubiy majmuasini tayyorlashda etakchi xorijiy OTMlari o’quv dasturlariga asosiy adabiyotlar ro’yxatiga kiritilgan Myers D.G. Psychology. Ninth Edition. – Worth Publishers, 2010. – 910 , Buss, David M. Evolutionary psychology: the new science of the mind G’ David M. Buss. - 3rd ed p adabiyotlaridan foydalanildi.

O’zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2016 yil 13 maydagi “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish to’g’risida”gi Farmonida ona tili va adabiyotimizning qadim ildizlarini ilmiy-fundamental asosda  kompleks o’rganish masalasi bosh maqsad sifatidae’tirof etilgan. Albatta, bu maqsad yo’lidagi nazariy-amaliy muammolar echimi zamonaviy ta’lim texnologiyalarini chuqur o’zlashtirgan, davr talablariga javob beradigan yuksak malakali ilmiy va pedagog kadrlar tayyorlashmasalasiga bog’liq. Ulug’ ajdodlarimiz asos solgan ilmiy maktablar faoliyatini yaqindan o’rganib, asrlar osha qadrini yo’qotmagan, balki millat ruhini sog’lom saqlagan, taraqqiyotimiz manbai bo’lgan ilmiy an’analarni zamonaviy shaklda davom ettirish uchun qadim qo’lyozma manbalar ustida tadqiqot olib borish malakasiga ega bo’lgan matnshunoslar avlodini shakllantirish zarur. 
“Matnshunoslik” fani 5120100 – Filologiya va fanlarni o’qitish (o’zbek filologiyasi) yo’nalishi ishchi o’quv rejasiga asosan 3-kurs bakalavrlarga 6-semestrda 96 auditoriya soati hajmida o’qitiladi. Bir semestr o’qish jarayonidao’zbek matnshunosligi tarixi va uning xorijiy matnshunoslikdan farqli jihatlari, o’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari, matnshunoslik va manbashunoslikdagi mushtarak qonuniyatlar, matnshunoslikning nazariy asoslari, mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan yondashuv tamoyillari, xattotlik, kitobatchilik tarixi, qadimiy toshbosma va bosma kitoblar, sharh ilmi ildizlari, Navoiy asarlarining sharhlanishi, gloss, kon’ektura va interpolyatsiya, ko’p va yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash, matn tarixini kompleks o’rganish masalalariga maxsus to’xtalinadi.
“Matnshunoslik” fanini o’zlashtirish jarayonida bakalavro’zbek mumtoz adabiyotining nazariy asoslaridan xabardor mutaxassis sifatida mumtoz matnlarni mazmun va shakl uyg’unligida tahlil etish; mumtoz adabiyot bo’yicha olingan bilimning ilmiy filologik bazadagimarkaziy o’rnini talabalarga tushuntirish; adabiy-tarixiy hodisalarni ham adabiyotshunos, ham tilshunos nuqtai nazaridan tahlil va tadqiq etish malakasini hosil etish; mumtoz adabiy matnlarni asliyatdan o’qish va uqish, mashg’ulot jarayonida talqin qilish  ko’nikmalariga ega bo’ladi. 

Ushbu o’quv uslubiy qo’llanma beshta qismdan iborat bo’lib, ular sillabus, ishchi o’quv reja, ishchi o’quv dastur, modulni o’qitishda foydalaniladigan interfaol ta’lim metodlari, ma’ruza materiallari (ma’ruza matni, adabiyotlar ro’yxati, mustaqil ta’lim mavzulari, glossariy, nazorat savollari va test savollari) va amaliy mashg’ulotlar materiallari (amaliy topshiriqlar, namuna, adabiyotlar ro’yxati, tarqatma materiallar, test savollari)dan tashkil topgan. Ma’ruza va amaliy mashg’ulotlar materiallari soatlarga ajratilgan holda berilgan.

Muallif majmua haqida fikr-mulohazalarini bildirgan shaxslarga o’z minnatdorchiligini izhor etadi. 

Manzilimiz: 707012. Guliston sh. 

4-mavze, universitet, 

O’zbek tili va adabiyoti  kafedrasi

MA’RUZA MATERIALLARI
1-  MAVZU: O’ZBEK MATNSHUNOSLIGI TARIXI VA UNING XORIJIY MATNSHUNOSLIKDAN FARQLI JIHATLARI

Reja
1.O’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari.

2. Jahon matnshunosligi tajribalari. P.Shamsiev, H.Sulaymon, I.Sulton ilmiy tadqiqotlarida matnshunoslikka oid qarashlar.

3.Rus matnshunoslaridan D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiyning ilmiy qarashlari.
Tayanch tushunchalar: adabiy tanqid, matn tanqidi, arxeografiya, germenevtika, ekzegetika
O’quv mashg’ulotining maqsadi: O’zbek matnshunosligining shakllanish  va rivojlanish bosqichlari, manba va matn tushunchasining tadriji, adabiy tanqid, matn tanqidi, arxeografiya, germenevtika, ekzegetika atamalarining istilohiy ma’no doirasi, rus matnshunosligining o’zbek matnshunosligidan farqli jihatlari haqida ma’lumot berish.
O’quv faoliyatining natijasi: Talabalarga o’zbek matnshunosligi tarixining o’ziga xos xususiyatlari, uning xorijiy matnshunoslikdan farqli jihatlari, matnshunoslik ilmining adabiyotshunoslik va tilshunoslik bilan bog’liq tomonlari va filologik bilimlar doirasida tutgan o’rni xususida tushunchalar beriladi.
Ma’ruza matni
Matnshunoslik sohasi filologiya fanining asosiy va muhim tarmoqlaridan biri bo’lib, yozma yodgorliklarning asl matnini tiklash hamda ularni nashr ettirishning nazariy va amaliy jihatlari bilan shug’ullanadi. Matnshunoslikning asosiy vazifasi qo’lyozma yoki toshbosma nusxadagi muayyan asarning matnini muallif qalamidan chiqqan asl holatini tiklash va nashr ettirishdir. 

Izohli lug’atda “matnshunoslik” istilohiga shunday ta’rif beriladi: “Matnshunoslik – adabiyot va folklorga oid qo’lyozma asarlarni, tarixiy hujjatlarni, ularning haqiqiy, asl matnlarini aniqlash va tanqidiy o’rganish, sharhlab e’lon(nashr)qilish maqsadida ular ustida tadqiqotlar olib boruvchi yordamchi tarixiy-filologik fan sohasi; tekstologiya”
. 

O’zbek tilida bu istiloh arabcha “matn” (ﻤﺘﻥ) lug’aviy ma’nosi – mustahkam, pishiq, qattiq degani bo’lib, qo’shma so’zning ikkinchi qismi  “shunos”(“tanimoq”, “bilmoq” ma’nolarini ifodalovchi forscha “shenoxtan” fe’lidan olingan) va turkiy “-lik” ot yasovchi qo’shimcha tarkibidan yasalgan.

“Matnshunoslik” istilohining fanda qachondan qo’llana boshlangani borasida rus paleografiyasi tarixi va zamonaviy matnshunoslik ishlari, xususan, XVIII – XX asrlarda amalga oshirilgan nashrlarni o’rgangan S. A. Reyser shularni yozadi: “Tekstologiya so’zi nisbatan yaqinda paydo bo’lgan. Bu so’z 1930-yillar o’rtalarida birinchi marta B. V. Tomashevskiy tomonidan 1926G’27 o’quv yili Leningrad san’at tarixi instituti kurslarida qo’llangan. 1957–1967 yillar oralig’ida birin-ketin SSSR Fanlar akademiyasining Jahon adabiyoti institutida “Tekstologiya masalalari” nomi bilan to’rt to’plam: “Tekstologiya asoslari”, “X–XVII asrlar rus adabiyoti materiallarida tekstologiya”, “Tekstologiya. Qisqacha ocherk” kabi ahamiyatli kitoblar bosiladi. “Tekstologiya” garchi yangi istiloh  hisoblansa–da, lekin tushunchaning o’zi qadimiydir. Adabiy tanqid, matn tanqidi, arxeografiya, germenevtika, ekzegetika so’zlari tarix, qadimgi adabiyot, manbashunoslik kabi fanning turli tarmoqlarida qo’llansa ham aslida bitta tushunchani anglatadi”
. 

Bu haqda mashhur rus tekstologi B. V. Tomashevskiyning yozganlari quyidagicha edi: “...zamonaviy filologiyada matn tanqidi bo’yicha ba’zi usullar sistemasi ishlab chiqildi. Ulardan bir qismi qadimiy yodgorliklarni o’rganish tajribasidan ko’chirildi, bir qismi yangi materialning o’ziga xosligi bilan belgilanadi. Bu filologik usullar sistemasini “matnshunoslik” so’zi bilan belgilash qabul qilindi”
.

Rus filologiyasida “matnshunoslik” so’zi bilan birdek “matn tanqidi” so’z birikmasi ham qo’llangan. Evropada hozir ham matnshunoslik “Textkritik”, ya’ni matn tanqidi deb yuritiladi. Bu o’rinda “tanqid” so’zining qo’llanishiga e’tibor qaratish lozim. “Matn tanqidi” jumlasi orqali matnni manbashunoslik va matnshunoslik yo’nalishida qiyosiy-tarixiy o’rganish nazarda tutiladi. 

XX asr boshlarida Turkistonda ham matnni tanqidiy o’rganishga munosabat shakllana bordi. Turli matbaa yoki kutubxonalarning tashkil etilishi muayyan ma’noda matnshunoslik tarixini yangicha yo’nalishda o’rganishga sabab bo’ldi. 1920 yili martda Turkiston MIK Turkiston davlat nashriyoti(Turkdavnashr) ta’sis etish haqida qaror qabul qilinadi. Bu O’rta Osiyodagi ilk kitob nashriyoti bo’lib, unga o’lkadagi barcha nashr ishlarini birlashtirish, qog’oz taqsimoti va bosmaxona jihozlarini nazorat etib, rahbarlik qilish vazifalari yuklandi.    

O’tgan asr 20-yillaridan ilmiylik bosh mezon bo’lgan o’zbek adabiyotshunosligi alohida soha sifatida shakllana boshladi. Adabiyot tarixi tadqiqotchilari muntazam ravishda klassiklarimiz hayoti, ijodiga bag’ishlangan maqolalar e’lon qilish bilan birga ularning asarlarini chop ettirish, ommalashtirishga ham jiddiy kirishdilar. Olib borilgan amaliy ishlar bevosita matnshunoslikning ilmiy shakllanishiga olib keldi.  

A. S. Reyser ta’kidlaganidek, bir qancha yordamchi sohalar – editsiya, arxeografiya, germenevtika, ekzegetika kabilar bilan bog’liq holda matn tadqiq etiladi. Xususan, editsiya – hujjatli va mumtoz matnlarning ilmiy nashrini amalga oshirishdir. 

Matnshunoslik nashr ishlarining olib borilishi bilan rivoj topdi. O’zbek matnshunosligining shakllanishi, rivojlanish usullari va metodlari mumtoz adabiyot namunalari nashr etilishi bilan bog’liq. 

Arxeografiya yozma manbalarni qidirib topish, ilk tavsifga olish, ilmiy muomalaga kiritishni nazarda tutadi. Kutubxona, turli fondlardagi qo’lyozmalarning turkumlashtirilgan tavsifi, arxeografik qiyosiy tahlili manba matnini tuzishda muhim hisoblanadi. Bunday ishlar  natijalari matn ustida ishlashning ravon borishini ta’minlaydi. 

Germenevtika qadimgi yozma matnlar mazmunini izohlash bilan shug’ullanadi, matnshunoslik uchun germenevtika asarning qadimda tutgan o’rni, asar umumiy mazmuni kabi ma’lumotlarni beradi. 

Ekzegetika esa diniy matnlarni filologik jihatdan tahlil etishda matnshunoslik ishlari bilan bevosita bog’lanadi. 

Matnshunoslik, eng avvalo, ikki asosiy qismga bo’linadi: amaliy va nazariy matnshunoslik. Nazariy matnshunoslik – sohaning umumiy masalalari, matnshunoslik tarixi, matn tuzish tadqiqot usullari hamda asosiy tamoyillari kabi masalalarning jamlanmasidir. Hozirgi kunda matnshunoslik nazariy yo’nalishini ham rivojlantirish asosiy masalalardan biri bo’lib qolmoqda. 

Amaliy matnshunoslik – muayyan asarning muallif qalamiga yaqin eng asl matnini tuzish, sharhlar bilan nashrga tayyorlashni bajaradi. Umuman, matnshunoslikning nazariy va amaliy ishlaridan maqsad, asarning muallif nusxasiga eng yaqin matnini yaratishdan iborat. 

 Matnshunoslik fan yoki soha ekanligini aniqlashda turli xil qarashlar mavjudligi kuzatiladi. Ba’zi olimlar matnshunoslik filologiyaning yordamchi tarmog’i deb hisoblasalar, boshqalari  matnshunoslikni mustaqil fan sifatida e’tirof etishadi. Matnshunoslik fan yoki soha ekanligini aniqlash matnshunoslikning tarixi, amaliy va nazariy yo’nalishlari  rivojlanishi, shu kungacha erishgan natijalari va kelajagiga bo’lgan ilmiy doiraning mulohaza yoki fikrlarini ham ko’rsatadi.   

B. V. Tomashevskiyning e’tiroficha, matnshunoslik maxsus fan emas; aniqrog’i, fanga zarur ma’lumotlarni qo’lga kiritadigan qandaydir ilmiy vositadir. Lekin matnshunoslik material bilan bevosita bog’liq boshqa ilmiy metodlardek, faqat nazariy emas, balki amaliy maqsadni ham ko’zlaydi. Bu – amaliy fan, ko’proq amaliy filologiyada namoyon bo’ladigan alohida tur.

Matnshunoslikning nazariy asoslari va metodikasini umumlashtirgan D. S. Lixachev ushbu masalada quyidagicha fikr bildiradi: “Matnshunoslik – bu fandir, uning mustaqil o’rganish predmeti asarning matni tarixidir. Agar “yordamchi fan” istilohiga eski deb qaralmasa, u holda bu sohani yordamchi filologik fan deb yuritish mumkin bo’ladi”
.

S. A. Reyserning bu xususda xulosasi shunday: “Astronomiya dengizda sayohat qiluvchilarning amaliy qo’llanmasidan, geometriya er o’lchash amaliyotidan fanga aylandi. Xuddi shunday – matnshunoslik ham ko’z o’ngimizda nashriyot xodimlari amaliy ishlaridan o’z tadqiqot predmetiga ega bo’lgan filologiyaning maxsus fani sifatida shakllanib bormoqda”
. 

O’z tadqiqotlarini asosan qo’lyozmalar bilan bog’liq holda olib borgan adabiyotshunos A. Hayitmetov matnshunoslikni “adabiyotshunoslikning uzviy qismlaridan biri” deb yozadi.

A. Habibullaev esa matnshunoslikni “filologiya fanining adabiy, tarixiy, ilmiy asarlar hamda tarixiy hujjatlar matnini ilmiy-tanqidiy o’rganish va nashr qilish bilan shug’ullanuvchi sohasidir”
, – deb hisoblaydi.

Adabiy manbalar ustidagi tadqiqotlarda matnshunoslikning nazariy asoslari ham bo’lishi kerakligini qayd etarkan, N. Shodmonov matnshunoslik masalalariga e’tibor qaratadi va matnshunoslik butun dunyoda, jumladan, O’zbekistonda ham alohida mustaqil fan sifatida e’tirof qilinganligini ta’kidlaydi.

Bunday turli xulosalarning yuzaga kelishiga sabab soha, distsiplina, fan so’zlarining asosiy ma’nosiga e’tibor bermaslik yoki aralashtirib qo’llashdan kelib chiqadi. Rus olimlari ko’proq matnshunoslikni “filologik distsiplina” deb yuritishlari kuzatiladi. Aslida distsiplina so’zi lotincha “o’qish, tarbiya, maktab” ma’nolarini berib, faoliyatning bir qismi, qaysidir fanning mustaqil sohasi hisoblanadi. 

Umuman olganda, matnshunoslikning fan yoki sohaga oid bo’lishi haqida aniq xulosaga kelishning o’zi munozaralidir. Ravshanki, matnshunoslik XIX asr o’rtalarigacha to’liq soha yoki fan sifatida shakllanmagan, u XX asr boshlariga qadar adabiy, tarixiy asarlar nashrida zaruriy bo’lib, vazifasi ham asosan amaliyot talablari bilan cheklangan. Matnshunoslik  keyingi davrlarda nazariy ishlanmasi, metodikasi va vazifalarining aniq belgilanishiga erishdi. Bu kabi ilmiy-tadqiq natijalari uning inson bilim tizimida fan sifatida tavsiflanishiga olib keldi. Lekin matnshunoslikni filologiyaning tarixiy-adabiy distsiplinasi yoki maxsus sohasi deb ta’riflash ko’proq uning imkoniyatlarini aniq va to’la namoyon etadi. Matnshunoslikka fan deb yondashilganda esa, boshqa sohalar bilan bog’liq aralashuvi yuzaga keladi va matnshunoslikning o’ziga xos xususiyatlari yaqqol ko’rinmaydi. D. S. Lixachev ta’kidlaganidek, matnshunoslik filologiyaning sohasi bo’lib qoladi, hatto tarixiy manbalar matnini o’rgangan holda ham tarix fanining bir tarmog’i sifatida talqin etilishiga yo’l qo’yib bo’lmaydi.
 Yana bir jihati, mustaqil bo’lgan holda matnshunoslik adabiyot tarixi, adabiyot nazariyasi bilan uzviy bog’lanadi va ular aslida matnshunoslik bazasini tashkil etadi.  

Darhaqiqat, matnshunoslik sohasining fanlar tizimida tutgan o’rnini aniq chegaralash biroz mushkil. Ammo mutaxassis olimlarning mazkur masalaga yondashuvlari umumlashtirilsa, yaxlit xulosaga kelishga asos etarli ekani ko’rinadi: 

matnshunoslik maxsus fan emas, ilmiy vosita (B. V. Tomashevskiy);

 matnshunoslik – yordamchi filologik fan (S. Lixachev);

matnshunoslik filologiyaning maxsus fani sifatida shakllanib bormoqda (S. A. Reyser); 

 matnshunoslik - adabiyotshunoslikning uzviy qismi (A. Hayitmetov); 

matnshunoslik - filologiya fanining adabiy, tarixiy, ilmiy asarlar hamda tarixiy hujjatlar matnini ilmiy-tanqidiy o’rganish va nashr qilish bilan shug’ullanuvchi sohasi (A.Habibullaev).

Demak, mutaxassis olimlarning yuqorida keltirilgan fikrlariga suyanib aytish mumkinki, matnshunoslik maxsus fan darajasiga etmagan, ammo shu yo’nalishda shakllanayotgan soha. Bu sohaning nazariy-amaliy maqsadi - muayyan asar biografiyasini ilmiy asosda izchil o’rganib, matn tarixini to’la tiklash, jarayondagi umumiy va xos qonuniyatlarni aniqlash va ularni keng tadbiq uchun joriy qilish tizimini ishlab chiqishdan iborat.
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Mustaqil ta’lim uchun savollar
1. O’zbek matnshunosligining rus matnshunosligidan farqi. 

2. Matnshunoslikning faoliyat doirasi.

3. Matnshunoslikning fanlar tizimidagi o’rni.

4. Amaliy matnshunoslik.

Glossariylar
Arxeografiya – yozma manbalarni qidirib topish, ilk tavsifga olish, ilmiy muomalaga kiritishni nazarda tutadi. Kutubxona, turli fondlardagi qo’lyozmalarning turkumlashtirilgan tavsifi, arxeografik qiyosiy tahlili manba matnini tuzishda muhim hisoblanadi. Bunday ishlar  natijalari matn ustida ishlashning ravon borishini ta’minlaydi. 

Germenevtika – qadimgi yozma matnlar mazmunini izohlash bilan shug’ullanadi, matnshunoslik uchun germenevtika asarning qadimda tutgan o’rni, asar umumiy mazmuni kabi ma’lumotlarni beradi. 

Manba – arabcha “oqib chiqmoq”, “boshlanmoq”, “otilib chiqmoq”, “kelib chiqmoq” ma’nolarini anglatuvchi naba’a ( نَبَعَ) fe’lidan “oqib chiqish joyi”, “boshlanish nuqtasi” “buloq”ma’nosidagi manba ( مَنْبَع) so’zi yasalgan. Har qanday harakat, voqea-hodisaning boshlang’ich nuqtasi, avvali, boshiga nisbatan qo’llangan bu so’z ma’lum soha kishilarining ixtiyoriga binoan ijod mahsuli tushunchasida qarorlashdi va “manba” deyilganida muayyan asar (kitob) tushunila boshladi. Mutolaa qilingan kitob o’z o’quvchilarida turli xil o’xshash va farqli fikrlarni uyg’otadi. Fikrlarning o’xshashligi qarashlarni, farqliligi yondashuvlarni yuzaga keltiradi. Bu jarayon bamisoli kitobdan kitoblar otilib chiqayotgan, asardan asarlar tarmoqlanib, toshib oqayotgan oqimga o’xshaydi. 

Matn – arabcha izohli lug’atlarda bu so’z “narsaning ustki, yuza qismi” deb ta’riflangan. Masalan, erning ustki qattiq qismi (متن الارض), yo’lning o’rtasi (متن الطريق), kitob sahifasidagi yozuvlarning hoshiya va sharhlardan xoli asosiy qismi
 (متن الكتاب) matn so’zi bilan ifodalangan. Shunindek, bu so’zning “mustahkam; pishiq” kabi sifat ma’nosida kelgan turi ham mavjud. Tilimizga o’zlashgan matonat, metin so’zlari ham matn bilan o’zakdoshdir. “Adabiyotshunoslik terminlari lug’ati”da tekst so’zi “avtorning asl so’zi, asarning qo’lyozmasi yoki nashr etilgan nusxasi”
, “Slovar-spravochnik lingvisticheskix terminov» kitobida “yozuv yoki nashrda aks ettirilgan nutqiy asar (bayon qilish”)
, “Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati”da “matn – mazmunan va mantiqan o’zaro aloqador bo’lgan gaplar yoki alohida olingan gap”
, “Tilshunoslik terminlarining izohli lug’ati”da “matn – yonma-yon harflar, yozuv orqali aks ettirilgan nutq, umuman, nutq parchasi; tekst”
 tarzida turlicha ifodalangan. Matn bilan teng ma’noda qo’llanadigan tekst so’zi lotincha textus so’zidan olingan bo’lib, “to’qima mato; to’qish; o’rish; chirmash; qo’shish” kabi ma’nolarni anglatadi. Bu so’zning nisbatan kengroq va qamrovli izohini 2010 yil “Akademnashr” nashriyotida chop etilgan “Adabiyotshunoslik lug’ati”da ko’rish mumkin.

Matn tarixi – muayyan matnning paydo bo’lishidan to oxirigi holatigacha davom etgan jarayon matn tarixini tashkil qiladi. Aksar matnlar ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchraydi. Matnshunosning vazifasi mana shu o’zgarishlarni aniqlash, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash va shu yo’l bilan asl matnni tiklashdir.

Odob – “adab” so’zining ko’plik shakli  (آداب). Mumtoz adabiyotda “adab”ning ko’pligi sifatida qo’llanadi. Undan tashqari “odob” so’zi inson faoliyatining ayrim sohalariga oid qoidalar va ularga rioya qilish ma’nosida ham ishlatiladi.

Tekst– yozuvda qayd etib qo’yilgan nutq. Termin bu ma’nosida og’zaki nutqqa qarshi qo’yiladi; nutqiy asar, jumladan, adabiy asarning yozma (harflar) yoki og’zaki (tovushlar) belgilar vositasida qayd etilgan konkret-hissiy (ko’rish yo eshitish) qabul qilinadigan tomoni. Bu ma’nodagi tekst matnshunoslikning ob’ekti sanaladi; nutqiy kommunikatsiyaning nisbiy butunlik, yaxlitlik kasb etgan va nisbiy avtonomlik, alohidalik xususiyatiga ega eng kichik birligi, ya’ni adabiy-badiiy asar. Bu ma’nodagi tekstning mazmuni uni tashkil qilayotgan nutq birliklari, ularning o’zaro aloqalari bilangina cheklanib qolmaydi. Butun sifatida u muallif tomonidan muayyan nutqiy situatsiyada tug’ilgan, uning butun sifatidagi mazmun-mohiyati o’zidan tashqaridagi reallik bilan bog’liq holda voqe bo’ladi”
.

Ta’sirlar zanjiri –Ma’lum adabiy asar bo’yicha tadqiqot olib borayotgan manbashunos o’zi o’rganayotgan ob’ektning yaxlit butunlik sifatida yuzaga kelishiga sabab bo’lgan ta’sirlar zanjirini tiklaydi, tadqiq etilayotgan asarning bu silsiladagi o’rnini belgilaydi, xalqalar orasidagi munosabatlarning umumiy qonuniyatlarini aniqlaydi. Manbashunoslik tadqiqi mana shu uzluksiz jarayon ichida kechadi.

Ekzegetika – diniy matnlarni filologik jihatdan tahlil etishda matnshunoslik ishlari bilan bevosita bog’lanadi. 

Nazorat savollari
1. Ta’sirlar zanjiri iborasi nimani anglatadi?

2. Mumtoz adabiy matnlarni eski o’zbek yozuvidan joriy alifboga tabdili muammolari nimalardan iborat?

3. Evropada matnshunoslik ilmi qanday nomlanadi?

4. Diyorimizda matbaachilik tarixi qachondan boshlangan?
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2- MAVZU: O’ZBEK MATNShUNOSLIGINING SHAKLLANISH BOSQICHLARI
1. Mustaqillik matnshunosligining o’ziga xos xususiyatlari

2. Qadim yozuv turlari. Litografiya sanoati. 

3. Turkistonda tipo-litografik nashr tarixi. Navoiy adabiy merosi va uning ommalashuv omillari. 

4. XIX asrning oxiri – XX asrning boshlarida Xiva xonligidagi kutubxonalar. 

5. XX asrda mumtoz adabiy merosga munosabat masalasi. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
Tayanch tushunchalar: O’rxun-Enasoy yozuvi, adabiy tanqid, matn tanqidi, arxeografiya, germenevtika, ekzegetika, mantiqiy fikr.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga o’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari va ularning o’ziga xos xususiyatlari haqida ma’lumot berish.
O’quv faoliyatining natijasi: Talabalar o’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari va uning o’ziga xos jihatlari xususida tushunchaga ega bo’ladilar.
Ma’ruza matni:
Insoniyat tarixida ixtiro qilingan har bir kashfiyot, avvalo, ijtimoiy hayot ta’sirida yuzaga keladi va ko’p asrlik an’analar doirasida shakllanib boradi. Ma’lum bo’lishicha, dastlab piktografik yozuv kashf qilingan. Bu yozuvda chizilgan rasmlar muvofiqligiga qarab, insonning o’zi bir-biri bilan bog’liq shakllar asosida mantiqiy fikr yuritib, gap tuzgan. Piktografik yozuv taraqqiyoti asosida logografik yoki ideografik yozuv paydo bo’ldi. Bunda tildagi har bir so’z o’z ramziy timsoliga ega bo’ladi. Piktogramma to’g’ridan-to’g’ri predmetni rasm orqali ko’rsatsa, logogramma so’zning ma’nosini tushuncha orqali ifodalaydi. Ieroglifik yozuv logografik yozuvning rivojlangan, mukammal ko’rinishidir. 

Miloddan avvalgi VI–IV asrlardayoq Turonzaminning turli o’lka  mahalliy tillari tovush sistemasiga mustaqil holda moslashgan. Xorazmiy-sug’diy, pahlaviy, baxtariy kabi yozuvlar shakllanganligi yozma madaniyatimiz ildizlari naqadar uzoq davrlarga borib taqalishidan dalolat beradi. Mana shu yozuvlar ichida sug’d yozuvi yodgorliklari keng miqyosda va uzoq vaqt iste’molda bo’lganligi bilan alohida ajralib turadi. Qog’ozga bitilgan va bizgacha etib kelgan sug’dcha matnlarning eng qadimiysi IV asr boshlariga mansub bo’lib, fanda “Eski maktublar” deb nom olgandir. Bu maktublar 1906 yili ingliz olimi A. Steyn boshliq ekspeditsiyatomonidan Mo’g’ulistonning Dunxuan degan joyidan topilgan. Sug’d yozma yodgorliklarining eng so’nggisi Talas daryosi vodiysidagi qoyatoshlar sirtiga bitilgan tashrifnomalardir. Bu yozuv oromiy yozuvi asosida paydo bo’lganligi bois, oromiy yozuviga o’xshaydi. II asrning oxiri – III asrning boshlarida Xorazm yozuvi xo’jalik hisobot hujjatlari, tangalardagi yozuvlar, qabrlarga o’rnatilgan haykallar va boshqa joylarda uchraydi. 

V–VIII asrlar davomida turkiy xalqlar O’rxun-Enasoy yozuvidan keng foydalangan. O’rxun-Enasoy yozuvi bilan birga uyg’ur alifbosidan ham foydalanilgan va bu yozuv turkiy xalqlar orasida XVI asrgacha ancha keng ishlatilgan. Yozuv turlarining keng qo’llanishi bilan birga kitobatchilik san’ati ham rivoj topdi. O’rta Osiyoda miloddan avvalgi asrlardayoq kitobchilik ishlari bilan shug’ullanganlar. 
Qadim Sharqiy turk madaniy muhitida qo’lyozmalar bilan yonma-yon ksilografiya usuli joriy etilgan. Q. Sodiqovning yozishicha, “turk buddaviylari orasida ancha keng tarqalgan kitob turi potxidir. Bunday usul bilan kitob tayyorlash uchun, dastavval, kitobga mo’ljallanayotgan varaqlar o’rtasiga bir o’lchamda doirachalar chizib chiqilgan. Matnni yozayotgan paytda esa satr doiraga kelib tutashganda to’xtatilib, doirachaning ikkinchi yog’idan davom ettirilavergan. Shunday qilib, doiracha ichi bo’sh qolgan. Qo’lyozma to’liq qo’ldan chiqqach, haligi doirachalar o’rtasidan teshib chiqilgan. Varaqlarni dastalab turib, ularning teshigidan ipga tizilgan. So’ngra qog’oz bichimiga teng ikki payraxa olib, taxlog’liq qog’ozning ikki yog’idan qoplangan va tizimchasi mahkamlab qo’yilgan. O’z navbatida, payraxalar muqova vazifasini o’tagan hamda kitobni yaxshi saqlash imkonini bergan. Kitobni o’qish zarur bo’lgan taqdirda tizimchasi bo’shatilib, foydalanib bo’lgach, yana joylab qo’yilavergan”
. Litografiya usulida kitob tayyorlashni ba’zi olimlar yassi chop etish deb yozishadi. Jumladan, Sh. Ziyodovning yozishicha, harf terilmaydigan, poligrafiya terminologiyasi bo’yicha yassi chop etish usuli litografiya bo’lib, ya’ni yassi chop etish – matn oldindan qog’oz varag’iga bitilgan va tosh shaklga teskarisi tushirilgan aksdan nusxa ko’chirish usuli hisoblanadi.

XIX asrning ikkinchi yarmida Turkiston xalqlari hayotida ro’y bergan yangiliklardan biri tipo-litografik korxonalarning ochilishi bo’ldi. Toshkentda birin-ketin matbaalar ish yurita boshlashdi. Markaziy Osiyoda ilk tipografiya rasman Toshkentda 1868 yili harbiy shtabda tashkil etilgan. Toshkentdagi bu bosmaxona xizmat doirasi uchungina tashkil etilgan bo’lib, tipo-litografiyada asosan Turkiston gubernatorligining rasmiy xatlari, buyruqlari, telegramma va boshqa hujjatlarini chop etish mo’ljallangan edi. 

M. Hakimov qayd etganidek, Turkistonda kitob bosishning ikki xil usuli qo’llandi. Birinchisi tipografik(mixbosma) usul bo’lib, unda mix shaklidagi metall harflarni qo’lda terish orqali kitob bosilgan. Bunda arab yozuvining nasx yozuvidan keng foydalanilgan. Ikkinchisi esa litografiya(toshbosma) usul, unda dastlabki, asosiy ishni xattot bajargan. Xattot bosiladigan kitobning matnini maxsus qog’ozga ko’chirgan. Bu qog’ozdagi matn tosh qolip sirtiga o’tkazilgan va unga kimyoviy ishlov berilgan. So’ngra ana shu tosh qoliplardan nusxalar olingan. Xattot toshbosmaga matn ko’chirganda asosan nasta’liq xatidan foydalangan. Lito-tipografikga nisbatan litografik usul keng qo’llangan. Bunga faqat Alisher Navoiy asarlarining 1879–1917 yillar davomida Turkiston shaharlaridagi ko’p matbaalarda bosilgan 70ga yaqin nashri faqat toshbosma usulida amalga oshirilganligi misol bo’la oladi.
 O’rta Osiyoda toshbosma usulidagi dastlabki matbaa Xivada Muhammad Rahimxon II saroyida yuzaga keladi. “Sharqda birinchi matbaa 1832 yili Eronda paydo bo’lgan edi. Shuning uchun Erondan Ibrohim Sulton nomli matbaachi Xiva saroyiga taklif etiladi. Ibrohim Sulton mahalliy yoshlardan Otajon Abdalovga matbaachilik sirlarini o’rgatadi, 1874 yildan boshlab ba’zi hujjatlar toshbosma usulida chop etila boshlaydi”
. 

XIX asrning oxiri – XX asrning boshlarida Xiva xonligi madaniy va ijtimoiy hayotida muhim rol o’ynagan Muhammad Rahimxon II kutubxonalar tashkil etgan hamda qo’lyozma manbalarni asrash va ko’paytirishga katta ahamiyat qaratgan. Q. Munirov qayd etganidek, boshqa Xiva hukmdorlaridan farqli o’laroq Muhammad Rahimxon II o’z zamonining shoiri bo’lgan. U tarixiy, adabiy asarlarni sevgan  va ularni ko’plab ko’chirtirgan hamda saroyga to’plagan. Muhammad Rahimxonning ikkita kutubxonasi bo’lib, biri qishki qarorgoh– Ark ichkarisida, yana biri yozgi qarorgoh – shahar tashqarisida Tozabog’ saroyida joylashgan edi. Bu kutubxonalarda ixcham kataloglar tuzilgan, kitoblarning muqovalariga ularning nomlari bitilgan yorliqlar yopishtirilgan. Xiva xoni Feruzning asosiy maqsadi nodir asarlar nusxalarini ko’paytirish orqali qo’lyozmalarni asrash edi.  Manbashunos H. Aminovning yozishicha, Xiva xoni Feruz kutubxonasi fehrist-katalogida qo’lyozma va litografik asarlardan jami 914 jild kitob bayoni keltirilgan. Ular 893 asarni tashkil etib, bularning 604 jildi qo’lyozma bo’lib, 310 jildi toshbosma nusxalardir.

Adabiyotshunos R. Mahmudova bergan ma’lumotlariga qaraganda, Toshkentda birinchi xususiy litografik matbaa S. I. Laxtin matbaasi bo’lib, u 1877 yili ochilgan. Bu bosmaxona rus tilidagi kitoblar bilan birga mahalliy tillardagi kitoblarni ham nashr qilgan. Toshkentdagi yirik matbaalardan yana biri – O. A. Portsev matbaasi 1888yili tashkil topgan. Uning chiqargan kitoblari ancha sifatli bo’lib, qog’ozi va muqovalariga alohida e’tibor berilgan. V. M. Ilin matbaasi esa 1893 yili tashkil topgan, unda o’zbek adabiyoti tarixiga oid ko’pgina kitoblar bosilib chiqarilgan.

Samarqand, Buxoro, Qo’qon, Andijon, Marg’ilon kabi shaharlarda keyinchalik rivoj topgan matbaalar o’zaro bir-biridan keskin farqlanmaydi. Lekin shunga qaramay ularning ayrim tomonlari, jumladan, nashr etish texnikasi va sifati, asosan chop etgan asarlari mavzu ko’lami bilan turlicha bo’lgan. 

XIX asrning oxiri – XX asrning boshidagi toshbosma nusxa tayyorlash jarayonida olib borilgan amaliy ishlar o’zbek matnshunosligi rivojlanish tarixida haqli ravishda muhim o’rin egallaydi. 

Alisher Navoiy “Xamsa” asari nasriy bayoni 1908 yili Toshkentda nashr etilgan edi. “Nasri “Xamsa”i benazir” deb nomlangan bu kitobning kotibi Rahmatulloh Abdushukur o’g’lidir. Mullo Mir Maxdum ibn Shohyunus kitobga noshirlik qilgan. E’tiborlisi, M. Hakimov to’g’ri ta’kidlaganidek, agar o’sha vaqtdagi noshirlarning Navoiy asarlaridan juda yaxshi xabardor bo’lganligini nazarda tutsak, “Xamsa” dostonlari  nasriy variantini noshirning o’zi – Mirmaxdum ibn Shohyunus tayyorlagan.

O’zbek matnshunosligining o’tgan asr avvalidagi rivoji shu bilan yana ahamiyatliki, bu davrda amalga oshirilgan ishlar keyingi matnshunoslik ishlari uchun tayanch manba bo’ldi. Jumladan, P. Shamsiev Alisher Navoiy “Xamsa” asari ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda olti asos qo’lyozmadan tashqari asarning 1880 yildagi Xiva litografik nusxasiga ham murojaat etganligini yozadi.

Adabiyotshunos va xattot Ashurali Zohiriy tomonidan Navoiy asarlarining ba’zilari nashrga tayyorlangan.  U Navoiyning “Muhokamat ul-lug’atayn”, “Vaqfiya” asarlari ustida izlanishlar olib borgan va bu asarlarni toshbosma nashrga tayyorlaydi. “Muhokamat ul-lug’atayn” asari Qo’qonda Vayner matbaasida 1336G’1917 yili chop etiladi. Bu litografik nashr asarning to’liq matnini bermaydi. Asar matnida xatoliklar va erkin tuzatishlarga yo’l qo’yilgan. Ammo keyingi “Muhokamat ul-lug’atayn” asari solishtirma matnini yaratishda matnshunoslar A. Usmonov va P. Shamsiev bu nashrdan kerakli o’rinlarda foydalanishgan.
 Matnshunoslar Parij(1841) nashrini asos qilib olib, Istanbul(1895) va Qo’qon(1917) litografik nashrlari bilan solishtirib, ularda uchragan xato, tushib qolgan o’rinlarni to’la ravishda ko’rsatishga harakat qilishgan. So’z va jumlalardagi farqlar ilmiy apparatda ko’rsatilgan.  

Toshbosma nashrlar o’zbek matnshunosligi rivojlanishining muhim bosqichi hisoblanadi. Toshbosma nashrlar odatda bir nechta qo’lyozma nusxalar asosida tayyorlangan. Ularning titul varag’ida nashr biografiyasi bilan bog’liq ma’lumotlar berilgan,  debochadagi maxsus so’zboshilar mazkur asar bo’yicha dastlabki matnshunoslik tadqiqini o’z ichiga olgan. Mana shu jarayonda o’zbek matnshunosligi rivojlandi va o’zining tadqiqot usullarini ishlab chiqdi.  Sharoit talabidan kotib, noshir, muharrirlar, o’z vazifalari bilan birga matn tuzish ishlariga taalluqli bo’lgan uslubiy qo’llanmalarni amaliyotda joriy etishdi. Nisbatan nashrning to’la va mukammal ro’yobga chiqishini ta’minlashga bo’lgan intilish o’zbek matnshunosligida muhim rivojlanish bosqichi bo’ldi. 

Tarixchi E. Oxunjonovning qayd etishicha, XIX asr ikkinchi yarmi – XX asrning dastlabki yigirma yilida shaxsiy kutubxonalarning katta qismini osori atiqaga aylanib borayotgan o’rta asrlar qo’lyozma kitoblari tashkil etardi.
Shaxsiy kutubxonalar nodir asarlarning bizgacha etib kelishida katta xizmat ko’rsatdi. Jumladan, Turkiston jadidchilik harakati etakchilaridan biri Mahmudxo’ja Behbudiy fan, san’at, madaniyat bilan birga, kutubxonachilik, noshirlik rivojiga hamda oddiy xalq o’rtasida ilmiy bilimlarni tarqatish ishiga ulkan hissa qo’shdi. U 1913 yili o’z xususiy nashriyoti – “Nashriyoti Behbudiya”ni tashkil etadi.  Ayni vaqtda Behbudiy kitob do’konlari tarmog’ini tashkil etish bo’yicha katta ish olib bordi. U Toshkent, Samarqand, Buxoro, Andijon, Qo’qon va Namanganda kitob do’konlari ochadi.
 Ma’rifatparvar Behbudiy nashrga tayyorlanayotgan asar matniga nisbatan juda mas’uliyatli bo’lgan. Hatto u “Nashriyoti Behbudiya” uchun ba’zi asarlarning matnini tekshirgan, kerakli joylarini tahrir etgan. 
Adabiyotshunos olim A. Hayitmetov o’zbek matnshunosligi rivojlanishi xususida so’z yuritarkan, shularni yozadi: “Bizda matnshunoslikning taraqqiyoti matnshunos olimlar nomi bilangina bog’liq emas. Birinchi manbalar ustida ilmiy-tadqiqot olib boruvchi ko’pgina adabiyotshunoslar ham, asosiy kasbiga ko’ra matnshunos bo’lmasa ham, tekstologik tekshirish ishlari olib borishga majbur bo’lgan va bu sohada muhim vazifalarni amalga oshirib, tekstologiya rivojiga o’z hissalarini qo’shganlar”
.

Adabiyotshunos Vadud Mahmud, Fitrat, Munavvarqori Abdurashidxonov, Abdurahmon Sa’diy, Sadriddin Ayniy, Hodi Zarif kabilar mumtoz adabiyot vakillari ijodini ilmiy muomalaga olib chiqish va xalqni madaniy meros bilan tanishtirishda qator vazifalarni bajarishdi.  Masalan, adabiyotshunos, shoir, publitsist Vadud Mahmudni to’la ma’noda matnshunos deya olmaymiz. Lekin u ilmiy maqolalari, jumladan, “Navoiygacha turk adabiyoti”, “Alisher Navoiy”, “Fuzuliy Bag’dodiy” kabi ishlarida qo’lyozma va toshbosma nusxalardan “misqollab yiqqan faktlari bilan Alisher Navoiy va Fuzuliy hayoti va ijodini muxtasar yoritib beradi”
.
Abdurauf Fitrat o’zbek adabiy tanqidchilik, manbashunoslik va matnshunoslik sohasi tarixida o’ziga xos mavqeiga ega bo’lgan shaxsdir. Uning ilmiy-tanqidiy maqolalari, nashr ettirgan kitoblari matnshunoslik ishlari bilan daxldor hisoblanadi. Xususan, Fitrat yozma yodgorliklarning nashrga tayyorlanishiga printsipial yondashadi. U bugungi kungacha o’z ahamiyatni yo’qotmay kelayotgan  “Adabiyot qoidalari”(1926), “Eng eski turk adabiyoti namunalari”(1927),
 “O’zbek adabiyoti namunalari”(1928)
 kitoblari materiallarini aynan qo’lyozma manbalar asosida tayyorlagan. Fitrat Navoiyning asarlari manbalarni o’rganishga alohida e’tibor bilan qaratgan. Qo’lyozma manbalarni nashrga tayyorlash, xususan, mumtoz shoirlar ijodidan namunalar jamlab, chop ettirish matnshunoslikka oid izlanishlar olib borilganligini ko’rsatadi. 

O’tgan asrning 50 – 60-yillarida qo’lyozma manbalarni o’rganish va nashrga tayyorlash davr siyosiy talabi ham edi. 1957 yili Toshkentda o’tkazilgan sharqshunoslarning Butunittifoq birinchi konferentsiyasi o’tkaziladi. Shu konferentsiyada ishtirok etgan davlat rahbari N. A. Muhiddinovning nutqida shunday so’zlarni o’qiymiz: “Afsuski, biz o’rta asr Sharqining ko’zga ko’ringan fan va madaniyat arboblari asarlarini juda sekin nashr etmoqdamiz. Respublika hukumatining Alisher Navoiy asarlarining to’la to’plamini nashr etish to’g’risidagi qarori sust bajarilmoqda”
. Bu davrda nafaqat Navoiy asarlari, balki ko’plab mumtoz adabiyot vakillari asarlarini nashr ettirishga e’tibor ko’chayadi. Shuning uchun ham ba’zi asarlar mukammal o’rganildi, ba’zilari esa to’la tadqiq etilmasa-da, ilmiy-ommabop shaklda xalqimizga etkazildi.  

1959 yili “O’zbek adabiyoti”(xrestomatiya o’rnida) 4 jildli kitob nashri o’zbek mumtoz adabiyoti tarixidagi o’qilmagan sahifalarni o’qish, hayoti va ijodi o’rganilmay qolgan ijodkorlarni kashf etib, ularning asarlari nusxalarini aniqlashga yordam beradigan muhim manba bo’ldi. Bu kitobda asosan yig’ilgan yangi materiallar e’lon etiladi, shoirlar ijodini yoritishda asosiy jihatlar belgilandi. 

“Xamsa” Navoiyning eng ko’p tarqalgan asari bo’lib, uning yaxlit bir kitob bo’lib nashr etilishi hamda mukammal matnining yaratilishi navoiyshunos, matnshunos Porso Shamsiev olib borgan ilmiy izlanishlar natijasi bilan bog’lanadi. P. Shamsiev 1956 yili “Sab’ai sayyor”,
 1963 yili “Farhod va Shirin”
 dostonlari ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlaydi. Har ikkala doston matnlarini tuzishda tayanch nusxa uchun Navoiy hayotligida mashhur bo’lgan xattot Abduljamil tomonidan ko’chirilgan qo’lyozma olingan. Ilmiy-tanqidiy matn tuzish uchun Sulton Ali Mashhadiy qalamiga mansub e’tiborli nusxa, XVI asrga oid yana bir qo’lyozma asos nusxa sifatida jalb etilgan. Bulardan tashqari,  nazorat nusxalar sifatida asarning toshbosma nashrlari ham olingan. Matnshunos muallif tahririga yaqin matnga ega bo’lish maqsadida juda ko’plab nusxalarni o’zaro solishtirgan. 1959-1960 yili “Xamsa” asarining bir kitobdagi akademik nashri amalga oshirildi.

Navoiy asarlari ilmiy-tanqidiy matnlarini yaratish borasidagi dastlabki ishlar 60-yillarga kelib qator tanqidiy matnlarning saviyasi yaxshilanishiga olib keldi. Xususan, 1965 yili “Lison ut-tayr” asari ilmiy-tanqidiy matni Sharofiddin Eshonxo’jaev tomonidan tayyorlandi.
 Matnshunos Navoiy asarlari ilmiy-tanqidiy matnlari yaratish tajribalarining deyarli barchasini e’tiborda tutadi va o’zining tadqiqotida ulardan unumli foydalanishga harakat qiladi. 

Navoiy asarlarining ba’zi ilmiy-tanqidiy matnlari tuzilgan bo’lishiga qaramay, alohida kitob shaklida nashr etilmasdan qolgan. Jumladan, “Tarixi muluki Ajam” asari ilmiy-tanqidiy  matni Latif Xalilov tomonidan tuzilgan, ammo eski o’zbek yozuvida nashr etilmagan. L. Xalilovning yozishicha, “Tarixi muluki Ajam” ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda 16 qo’lyozma va toshbosma nusxalar mavjudligi aniqlangan, ulardan beshtasi asos nusxa sifatida tanlab olingan. Asos nusxalardan Leningraddagi Saltikov-Shchedrin nomidagi davlat kutubxonasida 558-inventar raqami bilan saqlanayotgan kulliyot tarkibidagi XVI asr oxirlarida ko’chirilgan nusxa matnning to’liqligi va nisbatan qadimiy bo’lganili tufayli tayanch nusxa sifatida qabul qilingan.

L. Xalilov deyarli barcha asos nusxalarni matnini turli tomondan o’rganib chiqishga harakat etgan. Xususan, matnshunos ba’zi kotiblarning o’zboshimchalik bilan asardagi arabcha, forscha so’zlarni keng iste’molda bo’lgan so’zlar bilan almashtirishga harakat qilganligini qayd etadi. Matnshunos bunday holatga tanqidiy yondashadi va “bunday qilish zohiran progressiv harakat ko’rinsa ham, aslida asl qo’lyozma matnini buzish hisoblanadi” deb biladi. Alisher Navoiy 20 jildlik to’la asarlar to’plami uchun “Tarixi muluki Ajam” va “Tarixi anbiyo va hukamo”asarlarining L. Xalilov tomonidan tayyorlagan matnlari qabul qilindi. Bularning barchasi o’zbek matnshunoslik ilmiy maktabi tajribalarining rivoji va takomillashib borganligini ko’rsatadi.

O’zbek matnshunosligi rivojida bu davrning o’ziga xos yana bir ahamiyati, ilmiy-tanqidiy matn yaratishning nazariy-ilmiy metodlariga oid fikr-mulohazalar, ko’rsatmalar, qoidalar aks etgan ilmiy-tadqiqotlarning yaratilishi hisoblanadi. Jumladan, S. Mutallibov 1944 yili “Hayrat ul-abror”ning tanqidiy matni” mavzuida nomzodlik, 1952 yili P. Shamsiev “Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostonining ilmiy-tanqidiy matni va uni tuzish printsiplari” nomli nomzodlik, 1970 yili “Alisher Navoiyning “Xamsa”sining ilmiy-tanqidiy teksti va uni tayyorlash printsiplari” nomli doktorlik, H.Sulaymonov 1961 yili “Alisher Navoiy lirikasining tekstologik o’rganilishi” nomli doktorlik, S. G’anieva 1956 yili “Majolis un-nafois”ning III va IV majlislari ilmiy-tanqidiy matni va adabiy tahlili” mavzuida nomzodlik,  L. Xalilov  1975 yili “Alisher Navoiyning “Tarixi muluki Ajam” asarining tekstologik tadqiqi” mavzuida nomzodlik dissertatsiyasini yoqlagan. 

Matnshunoslikning ushbu rivojlanish bosqichida ilmiy-tanqidiy matn tayyorlashning nazariy jihatlari ham ishlab chiqildi. Agar o’tgan asrning 40-yillari Alisher Navoiy asarlarining yig’ma-matni tayanch nusxa asosida to’g’ridan-to’g’ri ko’chirilib, qiyos uchun tanlangan asos nusxalar farqi ilmiy apparatda ko’rsatilib borilgan bo’lsa, keyingi davr matnshunosi ilmiy-tanqidiy matn tuzishda boshqacharoq printsipni tanladi. Ya’ni, keyingi davr matnshunoslari ilmiy-tanqidiy matnni tuzishda tayanch nusxa matnini qiyosiy o’rgandi, tanqidiy mulohaza bilan matn tuzdi. Navoiy asarlari nashri o’zbek matnshunosligi ilmiy-nazariy  taraqqiyotining eng yuqori bosqichini boshlab berdi. O’zbek matnshunoslik maktabi yaratgan an’anaviy printsiplar keyingi tadqiqotlarning takomillashuviga zamin yaratadi. 
Umuman, o’zbek matnshunosligi rivojlanishining muhim bosqichlarini shunday sanash mumkin:

turkiy tillar genezisi bilan bog’liq qadim manbalarning har tomonlama o’rganilish davri” (Matnshunosligimizning rivojlanish tarixi  “matnshunoslik” degan termin muomalaga kirishidan ancha oldin   turkiy xalqlarning O’rxun-Enasoy yozuvi bilan birga uyg’ur alifbosida ifodalangan matnlarning yuzaga kelish davrlaridan  boshlangan);


Turonzamin erlarining Islom olami tomonidan fath qilinishi, yozuv turlarining 
keng qo’llanishi bilan birga kitobatchilik san’atining rivojlanishi (VII–VIII asrlar);

toshbosma nashrlarning vujudga kelish davri (XIX asr);

jadidchilik harakati davri(XIX asrning oxiri – XX asrning boshi, Fitrat faoliyati);

Alisher Navoiy asarlari matnini o’rganish davri (XX asrning 40-yillaridan boshlab)

-  mustaqillik yillarida matnshunoslikning dolzarb muammolariga e’tiborning kuchayishi (vaqtli matbuot maqolalari).
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1. Turkistonda matbaachilik tarixi tarixi. 
2.  Xiva xonligidagi kutubxonalar. 

3.  Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 

4.  Matnshunoslik muammolari.

Glossariylar
Piktografik yozuv – o’z ramziy timsoliga ega har bir so’zning predmetni to’g’ridan-to’g’ri rasm orqali ko’rsatishi. 

Ideografik yozuv – so’zning ma’nosining tushuncha orqali ifodalanishi.  Ieroglifik yozuv – logografik yozuvning rivojlangan, mukammal ko’rinishi. 

Litografiya (toshbosma)  – yassi chop etish, ya’ni matn oldindan qog’oz varag’iga bitilgan va tosh shaklga teskarisi tushirilgan aksdan nusxa ko’chirish usuli. Toshbosma usulda dastlabki, asosiy ishni xattot bajargan. Xattot bosiladigan kitobning matnini maxsus qog’ozga ko’chirgan. Bu qog’ozdagi matn tosh qolip sirtiga o’tkazilgan va unga kimyoviy ishlov berilgan. So’ngra ana shu tosh qoliplardan nusxalar olingan. Xattot toshbosmaga matn ko’chirganda asosan nasta’liq xatidan foydalangan.

Mixbosma (tipografik) – mix shaklidagi metall harflarni qo’lda terish orqali kitob bosilishi. Bunda arab yozuvining nasx yozuvidan keng foydalanilgan. 

Epitafiya – qabrtoshga yozilgan bitik (adabiyotda to’plamdan joy olgan mo’’jaz she’r).

NAZORAT SAVOLLARI
1. Matbaachilik deganda nimani tushunasiz? 
2.  Toshbosma kitob jarayonida kotib ishtirok qiladimi? 

3.  Jadidlarning matnshunoslaridan kimlarni bilasiz? 

4.  Matnshunoslik muammolari nimalardan iborat?

TEST SAVOLLARI
1. Ifoda yo’llari haqidagi ilm: 

a) bayon ilmi; 

b) so’z yasalishi haqidagi ilm; 

v) she’r vaznlari haqidagi ilm; 

g) misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm. 

2. “Sirojul muslimin” kimning asari: 

a) Bobur; 

b) Fuzuliy; 

v) Navoiy; 

g) Mashrab. 

3. Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida: 

a) 12 ta; b) 10 ta; v) 8 ta; g) 4 ta. 

4. Kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm:

a) maoniy; b) sarf; v) naxv; g) derivatsiya. 

5.Navoiyning “Erur orifqa ganji fayz etsa” misrasi qaysi janrda 
yozilgan:
a) qit’a; b) g’azal; v) tuyuq; g) fard. 
6. Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 

a) shakliga; 

b) ruhiga; 

v) mazmuniga; 

g) tiliga. 

7. Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 

a) tab’i nazm; 

b) adabiy ta’lim; 

v) qofiyadoshlik; 

g) ma’no uyg’unligi. 

8. Adab ilmlarining amaliy tarmog’i:

a) furu’; 

b) asl; 

v) muhozara; 

g) rivoyat. 
MATNSHUNOSLIK VA MANBASHUNOSLIKDAGI MUSHTARAK QONUNIYATLAR
Ma’ruza rejasi:

1.Matn tarixini tiklashda manbalarning o’rni. 

2.Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. 

3.Matnshunoslik va manbashunoslik faoliyatining o’zaro uzviyligi. 

Tayanch tushunchalar: Matnshunoslik va manbashunoslik, manba, matn, tekstologik tavsif, yondashuv.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga matnshunoslik va manbashunoslikning o’ziga xos bog’liq jihatlari haqida ma’lumot berish

O’quv faoliyatining natijasi:
Talabalar matn tarixi tiklash qoidalari va bu jarayonda manbalarning ishtiroki xususida tushunchaga ega bo’ladilar.
Matnshunoslik va manbashunoslikning faoliyat chegaralari haqida muayyan tasavvur hosil qiladilar. Manbalararo  ta’sir masalasidan xabardorlik hosil bo’ladi.
Ma’ruza matni:
Har qanday atamaning yasalishida so’zning lug’aviy ma’nolari negiz vazifasini o’taydi. Shu negiz atrofida muayyan tushuncha barqarorlashadi va yangi nom bilan atala boshlaydi. Fikr, qarash, yondashuvlarning o’zaro kelishuvi, shartlashuvi ostida sodir bo’ladigan bu jarayon ixtiyoriy tarzda kechadi. Misol uchun manba va matn so’zlarining istilohga aylanguncha davom etgan tadrijini kuzataylik. Arabcha “oqib chiqmoq”, “boshlanmoq”, “otilib chiqmoq”, “kelib chiqmoq” ma’nolarini anglatuvchi naba’a ( نَبَعَ) fe’lidan “oqib chiqish joyi”, “boshlanish nuqtasi” “buloq”ma’nosidagi manba ( مَنْبَع) so’zi yasalgan. Har qanday harakat, voqea-hodisaning boshlang’ich nuqtasi, avvali, boshiga nisbatan qo’llangan bu so’z ma’lum soha kishilarining ixtiyoriga binoan ijod mahsuli tushunchasida qarorlashdi va “manba” deyilganida muayyan asar (kitob) tushunila boshladi. 

Mutolaa qilingan kitob o’z o’quvchilarida turli xil o’xshash va farqli fikrlarni uyg’otadi. Fikrlarning o’xshashligi qarashlarni, farqliligi yondashuvlarni yuzaga keltiradi. Bu jarayon bamisoli kitobdan kitoblar otilib chiqayotgan, asardan asarlar tarmoqlanib, toshib oqayotgan oqimga o’xshaydi. 

Endi matn so’zi xususida to’xtaladigan bo’lsak, arabcha izohli lug’atlarda bu so’z “narsaning ustki, yuza qismi” deb ta’riflangan. Masalan, erning ustki qattiq qismi (متن الارض), yo’lning o’rtasi (متن الطريق), kitob sahifasidagi yozuvlarning hoshiya va sharhlardan xoli asosiy qismi
 (متن الكتاب) matn so’zi bilan ifodalangan. Shunindek, bu so’zning “mustahkam; pishiq” kabi sifat ma’nosida kelgan turi ham mavjud. Tilimizga o’zlashgan matonat, metin so’zlari ham matn bilan o’zakdoshdir.

 “Adabiyotshunoslik terminlari lug’ati”da tekst so’zi “avtorning asl so’zi, asarning qo’lyozmasi yoki nashr etilgan nusxasi”
, “Slovar-spravochnik lingvisticheskix terminov» kitobida “yozuv yoki nashrda aks ettirilgan nutqiy asar (bayon qilish”)
, “Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati”da “matn – mazmunan va mantiqan o’zaro aloqador bo’lgan gaplar yoki alohida olingan gap”
, “Tilshunoslik terminlarining izohli lug’ati”da “matn – yonma-yon harflar, yozuv orqali aks ettirilgan nutq, umuman, nutq parchasi; tekst”
 tarzida turlicha ifodalangan. Matn bilan teng ma’noda qo’llanadigan tekst so’zi lotincha textus so’zidan olingan bo’lib, “to’qima mato; to’qish; o’rish; chirmash; qo’shish” kabi ma’nolarni anglatadi. Bu so’zning nisbatan kengroq va qamrovli izohini 2010 yil “Akademnashr” nashriyotida chop etilgan “Adabiyotshunoslik lug’ati”da ko’rish mumkin: 

1)“Tekst – yozuvda qayd etib qo’yilgan nutq. Termin bu ma’nosida og’zaki nutqqa qarshi qo’yiladi; 

2) nutqiy asar, jumladan, adabiy asarning yozma (harflar) yoki og’zaki (tovushlar) belgilar vositasida qayd etilgan konkret-hissiy (ko’rish yo eshitish) qabul qilinadigan tomoni. Bu ma’nodagi tekst matnshunoslikning ob’ekti sanaladi; 

3) nutqiy kommunikatsiyaning nisbiy butunlik, yaxlitlik kasb etgan va nisbiy avtonomlik, alohidalik xususiyatiga ega eng kichik birligi, ya’ni adabiy-badiiy asar. Bu ma’nodagi tekstning mazmuni uni tashkil qilayotgan nutq birliklari, ularning o’zaro aloqalari bilangina cheklanib qolmaydi. Butun sifatida u muallif tomonidan muayyan nutqiy situatsiyada tug’ilgan, uning butun sifatidagi mazmun-mohiyati o’zidan tashqaridagi reallik bilan bog’liq holda voqe bo’ladi”
.

E’tibor berilsa, matn so’zining lug’aviy ma’nolari qaysidir darajada o’zak tushunchada qarorlashgan: “narsaning ustki, yuza qismi”, “aks ettirilgan nutq”, “yozuv orqali aks ettirilgan nutq”, “yozuvda qayd etib qo’yilgan nutq”. Bu ma’nolar asarning yozma yoki og’zaki belgilar vositasida qayd etilgan tashqi, ya’ni konkret-hissiy qabul qilinadigan tomonini aks ettirsa, tekst so’zining “pishiqlik, mustahkamlik, butunlik”ka dalolat qiluvchi lug’aviy ma’nolari esa matn tushunchasining ichki xususiyatlarini anglatadi. 

Atama tushunchasini izohlashda gapni manba va matn so’zlari misolida boshlashimizga sabab, avvalo, mavzumiz adabiy manbashunoslik va matnshunoslik muammolarini o’rganishga bag’ishlangan. Qolaversa, butunni anglash uchun uning tarkibiy qismlari haqida to’laroq tasavvurga ega bo’lish anglash jarayonini faollashtiradi. Hodisa anglangani sayin maqsad oydinlasha boradi, muammo echimiga yo’l ochiladi. 

Ma’lum adabiy asar bo’yicha tadqiqot olib borayotgan manbashunos o’zi o’rganayotgan ob’ektning yaxlit butunlik sifatida yuzaga kelishiga sabab bo’lgan ta’sirlar zanjirini tiklaydi, tadqiq etilayotgan asarning bu silsiladagi o’rnini belgilaydi, xalqalar orasidagi munosabatlarning umumiy qonuniyatlarini aniqlaydi. Manbashunoslik tadqiqi mana shu uzluksiz jarayon ichida kechadi.

Yuqorida matnning tashqi, ya’ni yozuvda ifodalanishi haqida so’z borib, asarning bu jabhadagi tadqiqi matnshunoslik ob’ektida kechishi aytilgan edi. 

Shu jihatdan matnshunoslik ilmida o’rganiladigan matn tilshunoslikdagi matn tushunchasidan farqlanadi.
 Matnshunoslikda har qanday yozuv matn sanaladi. Muayyan matnning paydo bo’lishidan to oxirigi holatigacha davom etgan jarayon matn tarixini tashkil qiladi. Aksar matnlar ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchraydi. Matnshunosning vazifasi mana shu o’zgarishlarni aniqlash, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash va shu yo’l bilan asl matnni tiklashdir.

Foydalaniladigan darsliklar  va o’quv qo’llanmalar ro’yxati
Asosiy adabiyotlar
1. Lixachev D.S. Tekstologiya. –M.-L.: ANS. 1962. 
2. Sh.Sirojiddinov, S.Umarova. O’zbek matnshunosligi qirralari. –T.: “Akademnashr”. 2015. 122 b.

3. Zufarov T. Xat ta’limi. –T.: Meriyus, 2010..

Qo’shimcha adabiyotlar
48. Alisher Navoiy. Hayrat-ul-abror. Ilmiy tanqidiy matn. (Tuzuvchi: Porso Shamsiev), –T.: Fan, 1970. 

49. Zohidov R. Sabotul ojizin – ilmiy-adabiy manba. –T.:Muharrir, 2012. 

50. Ismoilov M. Hujjatshunoslik va Markaziy Osiyo diplomatikasi. O’quv qo’llanma. – T.: Akademnashr, 2010.

51. Ishoqov F. Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari. T.: “Fan”, 1976.

52. Yo’ldoshev Ibrohim. O’zbek kitobatchilik terminologiyasi. – T.: Fan, 2004.

53. Katolog fonda instituta rukopisey. 1 tom. – T.: Fan, 1989. 
54. Kayumov A., Xasanov B. Jemchujino’ mudrosti i tayno’ «semi morey». –T.: Izdatelstvo narodnogo naslediya im. Abdullo’ Kado’ri, 2002. 
55. Komilov N. Bu qadimiy san’at... T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti,1987. 

56. Munirov Q. Bebaho xazina. –T.: Imom al-Buxoriy xalqaro jamg’armasi, 2002. 

57. Munirov Q. Xorazmda tarixnavislik. –T.: G’afur G’ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2002. 

58. Murodov A. O’rta Osiyo xattotlik san’atitarixidan. – T.: Fan, 1971. 
59. Navoiy asarlari lug’ati (tuzuvchilar: P. Shamsiev, S.Ibrohimov). –T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1972. 

60. Navoiy dastxati. (Navodirun-nihoya). Nashrga tayyorlovchi, so’zboshi muallifi S. G’anieva. – T.: Fan, 1991. 

61. Pravila podgotovki k izdaniyu pamyatnikov literaturo’ Vostoka.–M.: IVL, 1959.

62. Rahmonqulova M. O’zMU kutubxonasidagi Sharq qo’lyozmalari katalogi. – T.: IPTD  O`zbekiston, – 2007.  

63. Rustamiy A. Adiblar odobidan adablar. –T.: Ma’naviyat, 2003.

64. Sirojiddinov Sh. XV–XVI asrlar tarixiy va tazkira-esdalik asarlarida Alisher Navoiy hayoti va faoliyati talqini. – Samarqand: Zarafshon, 1997. 

65. Sultonov I. Navoiyning “Mezonul–avzoni” va uning kritik teksti: filol.fan.nom.diss . – T.: Asosiy kutubxona. RDG’1, 1947

Elektron manbalar
66. www.ziyo-net.uz
67. www.literature.uz
68. www.kutubxona.uz
69. http://textshare.tsx.org
70. http://www.mgimo.ru/fileserver/
Mustaqil ta’lim mavzulari
1. Matn tarixini tiklash tamoyillari
2. Kotib va nashrga tayyorlovchi faoliyatlari
3. A.Navoiy qit’alari poetikasi
4. Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. 

GLOSSARIY
Asl matnni tiklash – ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchragan matndagi o’zgarishlarni aniqlab, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash.

Manba atamasi – har qanday atamaning yasalishida so’zning lug’aviy ma’nolari negiz vazifasini o’taydi. Shu negiz atrofida muayyan tushuncha barqarorlashadi va yangi nom bilan atala boshlaydi. Fikr, qarash, yondashuvlarning o’zaro kelishuvi, shartlashuvi ostida sodir bo’ladigan bu jarayon ixtiyoriy tarzda kechadi. Misol uchun manba va matn so’zlarining istilohga aylanguncha davom etgan tadrijini kuzataylik. Arabcha “oqib chiqmoq”, “boshlanmoq”, “otilib chiqmoq”, “kelib chiqmoq” ma’nolarini anglatuvchi naba’a ( نَبَعَ) fe’lidan “oqib chiqish joyi”, “boshlanish nuqtasi” “buloq”ma’nosidagi manba ( مَنْبَع) so’zi yasalgan. Har qanday harakat, voqea-hodisaning boshlang’ich nuqtasi, avvali, boshiga nisbatan qo’llangan bu so’z ma’lum soha kishilarining ixtiyoriga binoan ijod mahsuli tushunchasida qarorlashdi va “manba” deyilganida muayyan asar (kitob) tushunila boshladi. 

Matn – arabcha izohli lug’atlarda bu so’z “narsaning ustki, yuza qismi” deb ta’riflangan. Masalan, erning ustki qattiq qismi (متن الارض), yo’lning o’rtasi (متن الطريق), kitob sahifasidagi yozuvlarning hoshiya va sharhlardan xoli asosiy qismi
 (متن الكتاب) matn so’zi bilan ifodalangan. Shunindek, bu so’zning “mustahkam; pishiq” kabi sifat ma’nosida kelgan turi ham mavjud. Tilimizga o’zlashgan matonat, metin so’zlari ham matn bilan o’zakdoshdir.

Matn tarixi – muayyan matnning paydo bo’lishidan to oxirgi holatigacha davom etadigan o’zgarishlar tarixi.

Ta’sirlar zanjiri – manbashunos o’zi o’rganayotgan ob’ektning yaxlit butunlik sifatida yuzaga kelishiga sabab bo’lgan ta’sirlar zanjirini tiklaydi, tadqiq etilayotgan asarning bu silsiladagi o’rnini belgilaydi, xalqalar orasidagi munosabatlarning umumiy qonuniyatlarini aniqlaydi. Manbashunoslik tadqiqi mana shu uzluksiz jarayon ichida kechadi.

Tekst – yozuvda qayd etib qo’yilgan nutq. Termin bu ma’nosida og’zaki nutqqa qarshi qo’yiladi; nutqiy asar, jumladan, adabiy asarning yozma (harflar) yoki og’zaki (tovushlar) belgilar vositasida qayd etilgan konkret-hissiy (ko’rish yo eshitish) qabul qilinadigan tomoni. Bu ma’nodagi tekst matnshunoslikning ob’ekti sanaladi; nutqiy kommunikatsiyaning nisbiy butunlik, yaxlitlik kasb etgan va nisbiy avtonomlik, alohidalik xususiyatiga ega eng kichik birligi, ya’ni adabiy-badiiy asar. Bu ma’nodagi tekstning mazmuni uni tashkil qilayotgan nutq birliklari, ularning o’zaro aloqalari bilangina cheklanib qolmaydi. Butun sifatida u muallif tomonidan muayyan nutqiy situatsiyada tug’ilgan, uning butun sifatidagi mazmun-mohiyati o’zidan tashqaridagi reallik bilan bog’liq holda voqe bo’ladi.

NAZORAT SAVOLLARI
1. Matn tahlili necha qismdan iborat?

2. Amaliy matnshunoslik nima?

3. Matn tarixi deganda nimani tushunasiz?

4. Asl matnni tiklash” deganda kimni nazarda tutgan?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Tekst
	*yozuvda qayd etilgan nutq;

	og’zaki tovushlar;
	Harflar majmui;
	manba

	“Manba” so’zining tilga mansubligi qaysi javobda to’g’ri ko’rsatilgan 
	* arabcha;  

	forscha;

	lotincha
	o’zbekcha

	Poygir nimani bildiradi
	* sahifalar ketma-ketligini;  
	kotib nomini;  
	Qo’lyozma oxirini;
	toshbosma kitobni

	Sarf bu ...
	*morfologiya

	sintaksis
	kelishik
	fonetika

	Rasmul xat
	*yozuv san’ati
	husnixat
	muhr
	unvon


MATNShUNOSLIKNING NAZARIY ASOSLARI

Ma’ruza rejasi:  
1.Matn tarixi tushunchasi. 

2.Qo’lyozma matnlarni xillash, tasniflash, saralash qoidalari. 

3.Qo’lyozma va toshbosma nusxalarning tarmoqlanishi.

4.Asos va yordamchi nusxalarni tanlash tamoyillari.

 5.Ishonchli nusxani tiklash mezonlari

Tayanch tushunchalar: nazariy asos, asosiy tayanch nusxa; asosiy yordamchi nusxalar; yordamchi nusxalar, kolofon.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga matnshunoslik ilmining nazariy asoslari haqida ma’lumot berish
O’quv faoliyatining natijasi:
Talabalar  matnshunoslik ilmining asosiy masalalaridan biri matn tarixi xususida tushunchaga ega bo’ladilar.
Matnshunoslik faoliyati bilan bog’liq ba’zi malakalar hosil bo’ladi.
Matnshunoslik ilmining nazariy muammolari haqida butun tasavvur hosil qiladilar
Ma’ruza matni
O’zbek matnshunosligi tarixiga nazar solinsa, ilmiy-tanqidiy matn tuzishning barcha manbaga barobar yagona qonun-qoidasi mavjud emasligi ayon bo’ladi. Agar buning sababi faqat matnshunoslikning nazariyadan ko’ra ko’proq amaliyotga yaqin soha ekaniga bog’lab qo’yilsa, javob bir tomonlama bo’lib qoladi. Ishonchli matnni tiklash jarayoni – matnning umumiy va xususiy detallarini ko’z bilan ko’rish, muayyan shaklni xotirda saqlab qolish, nusxalarni o’zaro solishtirib, ma’lum matnni tanlash kabi jismoniy harakatlardangina iborat emas. Aslida, ayni paytda bu hatti-harakatlar tafakkur maydonida kechayotgan “inkor” va “tasdiq”lar suronining izmida bo’ladi.  Tafakkur esa qarashlarni tizimga soladigan nazariyaning bosh omilidir. Matnshunoslik ilmi adabiy manba va “matn tasarrufi”ning mezon va tamoyillarini o’rganar ekan, matnshunosda bunday mezon va tamoyillar asosida manbaga munosabat bildira olish tafakkuri shakllangandagina tasarrufning nazariy masalalarini amalga oshirish mumkin. Bundan kelib chiqadiki, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik ilmining rivoji ko’proq soha bo’yicha nazariy asoslarning mustahkamlanishiga, bir so’z bilan aytganda, ilmiy-tanqidiy matn nazariyasining yaratilishiga bog’liq. 

Dunyodagi har bir xalq o’zining yozma tarixiga ega. Bu tarixni o’rganishda hech bir manba yozma yodgorliklardek batafsillikka da’vo qilolmaydi. Ajdodlarimiz hayotini butun tafsilotlarigacha bag’riga joylagan qo’lyozma manbalar o’tmish bilan bugunni bog’lovchi ko’prik. Insoniy tamaddun tarixida qadimiy qo’lyozmalarning ahamiyati shu darajada ekan, bu bebaho ma’naviy merosga chinakam voris bo’lish uchun ularni chuqur o’rganish, o’rganilganda hosil bo’lgan bilimni ommalashtirish talab qilinadi. Ajdodlardan qolgan ma’naviy mulkni o’zlashtirish, ya’ni “o’ziniki qilib olish”  ayni jarayondan – bilimning ommalashuvidan boshlanadi. 

Shu ma’noda, matbaa ixtirosi nafaqat kitobat tarixida, balki insoniy fikr, insoniy madaniyat tarixida ham yangi asrni boshlab berdi. Matbaa sohasi sanoatlashgach, ilgari bitta yoki bir necha nusxadagina ko’chirish mumkin bo’lgan kitob uchun yuzlab, minglab nusxada ko’paytirish imkoni tug’ildi, keng xalq orasida qo’lyozma kitoblar asrida bo’lmagan fikrlar ommalashuvi yuzaga keldi. Tabiiyki, matbaachilik faoliyati bilan bog’liq bu holat qo’lyozma manbalarni nashr qilish qonun-qoidalarini ishlab chiqishni kun tartibiga qo’ydi. 

Vazifaning og’irligi shunda ediki, matnshunoslik ishi dastavval, har xil ijtimoiy-siyosiy sabablarga ko’ra, dunyoning turli kutubxonalariga tarqalib ketgan muayyan  qo’lyozma  nusxalarini aniqlash, aniqlagandan so’ng keyingi tadqiqot uchun ularni jamlashni taqozo qiladi. Matnshunos o’zi o’rganayotgan  qo’lyozma asarning turli nusxalarini qo’lga kiritar ekan, endi uning oldida “qaysi nusxa nashr qilishga haqliroq” degan printsipial savol tug’iladi. Qadimiyrog’imi yo zamonaviyrog’i? To’lig’imi yoki noqisi? Xushxatimi yo badxatrog’i? Ishonchlisimi yoki ishonchsizrog’i? Bu savollarga javob topish nazariy jihatdan oson ko’rinsa-da, ularning amaliy tatbiqi engil kechmaydi. Har doim ham qadimiyroq nusxa zamonaviyrog’idan yoki to’lig’i noqisidan etakchi bo’lolmaydi, balki buning aksi ham bo’lishi mumkin.

Nashr uchun muvofiq nusxa tanlandi ham deylik, eng serzahmat jarayon shundan so’ng boshlanadi, bu – matn tahqiqi masalasidir. Tahqiq jarayoni matndagi har bir so’z, har bir jumlaning muallif matniga muvofiqligini ilmiy dalillar bilan har tomonlama asoslashdan iborat. Bu faoliyat bilan shug’ullanuvchi olim sharqda “muhaqqiq” atamasi bilan nomlangan.

Manbashunos olim Abdussator Abdulhaq Halujiy
 va Bashshor Avvod Ma’ruf
ning xabar berishicha, qo’lyozma asarlar tahqiqi bo’yicha soha olimlarining fikri xilma-xil. Ba’zilarining aytishicha, qo’lyozmani nashrga tayyorlayotgan muhaqqiq uchun muhimi, bir nechta nusxani o’rganish bilan chegaralanish, ular ichidan bitta nusxani tanlab, o’rtadagi farqlarni ko’rsatib nashr qilish. Boshqalarining fikricha, muhaqqiqning vazifasi tahqiqda muqobil nusxalar bilan chegaralanib qolish emas, balki qaysi nusxa matni qaysisidan kelib chiqqanini aniqlash va shu yo’l bilan asliyatni tiklashdir. Yana bir guruh olimlar tahqiq jarayoniga imkon qadar ko’proq nusxalarni jalb qilish lozimligini uqtiradilar. “Matn aniqligi”(ضبط المتن)ni shart qilib qo’ygan bu olimlarning bildirishicha, matnning g’oyat darajada aniqligiga erishish uchun, zarurat bo’lsa, matnni isloh qilish, izohlovchi qo’shimchalar bilan mazmunni ochish, har bir holatga ta’rif berish kerak. 

Bu qarash jarayonda yangi savollar tug’ilishiga sabab bo’lgan. Tuzatishlar, qo’shimchalar, izohlar kattarib, hajmi kitob matnidan ham oshib ketsa, matnga aloqador fikrlar hoshiyada (matn ostida) zikr qilingani yaxshimi yoki asl matndan ajratilib, alohida, mustaqil qism sifatida berilganimi? Shuningdek, matnning nuqson va xatolarini tuzatib taqdim etgan yaxshimi yo matnni qanday bo’lsa, shundayligicha berib, xato yoxud to’g’ri variantlarni hoshiyada ko’rsatgan afzalmi?

Bu savollarga javobni o’zbek matnshunosligi tarixidan izlab ko’raylik. Matnshunosligimizda olib borilgan ishlarning aksar qismida Navoiy asarlari tadqiqot ob’ektiga aylangan. Aytish mumkinki, o’zbek matnshunosligi Navoiy asarlarini nashrga tayyorlash jarayonida shakllandi.

1947 yil Izzat Sultonov “Navoiyning “Mezonul–avzoni” va uning kritik teksti”
 mavzuida nomzodlik dissertatsiyasini himoya qilgan. Dissertatsiya ikki qismdan iborat bo’lib, avvalgi qismda“Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash printsiplari haqida so’z borgan. “Qo’lyozmaning tasviri”, “Farqlarning tiplari”, “Ishoralar, “Tayanch qo’lyozmaga tuzatish kiritish printsiplari” kabi mavzular tamoyil sifatida sanalib, ular misollar yordamida dalillangan. Ikkinchi qismda tayanch nusxaning fotokopiyasi ilmiy-tanqidiy matn sifatida keltirilgan. Nusxalar aro uchrovchi farqli jihatlar tayanch nusxa matnidagi o’sha so’z ustiga raqam qo’yilib, havolada izohlangan.

1956 yil “Xamsa”ning to’rtinchi dostoni “Sab’ai sayyor”ning ilmiy-tanqidiy matni nashrdan chiqqan. Kitob avvalida ilmiy-tanqidiy matnni tayyorlash printsiplari haqida Porso Shamsievning so’zboshi maqolasi berilgan. Maqolada ilmiy-tanqidiy matn uchun bitta tayanch va ikkita yordamchi nusxa tanlangani, shulardan ikkitasi Navoiy hayot chog’ida ko’chirilgani aytilgan. Nashrga tayyorlovchining fikricha, mazkur uchta nusxadan boshqa “turli asrlarda xilma-xil o’zgarishlarga uchragan nusxalarga murojaat qilish ishni murakkablashtirib yuboradi, farqlar soni ko’payib, tekstdan foydalanish qiyinlashadi. Bunga esa ehtiyoj yo’q. Chunki kritik tekst tuzishdan ko’zda tutilgan maqsad faqat ma’lum asarning har qanday shubha va nuqsonlardan xoli bo’lgan mustahkam va ishonchli nusxasiga ega bo’lish, bu bilan shu asardan bemalol foydalanishga yo’l ochishdir”.
 Maqolada har uchala qo’lyozmadagi yozuv bilan bog’liq holatlar, o’zaro farqlar va ularning ilmiy-tanqidiy matndagi shartli belgilari izohlangan. Ilmiy-tanqidiy matn arab bosma yozuvida terilgan. Har bir bo’lim o’n bayt-o’n baytdan ajratilib, raqamlab chiqilgan. Nusxalardagi farqlar matn ostida berib borilgan, matn ichida ularga ishora qiluvchi belgi mavjud emas.

1963 yil Porso Shamsiev tayyorlagan ilmiy-tanqidiy matn asosida “Xamsa”ning yana bir dostoni “Farhod va Shirin” chop qilindi. Bu kitobda ham oldingi nashrdagi tartib takrorlanganini kuzatish mumkin. Farqi, muqoyasa uchun tanlangan nusxalarning soni ortgan, natijada, ularning nomlanishi biroz o’zgarishga uchragan: asosiy tayanch nusxa; asosiy yordamchi nusxalar; yordamchi nusxalar. Shuningdek, “ish jarayonida ayrim so’zlarning o’qilishini aniqlashda boshqa qo’lyozmalarga, hatto toshbosma nusxalarga ham”
 murojaat qilingan. 1970 yilda chop etilgan “Hayratul abror” dostonining ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda asos nusxalar soni oltiga etib, shulardan uchtasi toshbosma nusxalar ekani aytilgan.

O’tgan asrning 60-yillarida “Xamsa” matni tadqiqi bilan parallel ravishda, IV jilddan iborat “Xazoyinul maoniy” devonlari ham ilmiy-tanqidiy matn asosida nashrga tayyorlangan. Nashr ommaviy bo’lgani uchun hech bir jildda devonlarning asliyat yozuvidagi ilmiy-tanqidiy matni berilmagan. Ammo “Favoidul kibar” devoniga ilova qilingan to’rtta rangli jadvaldagi ma’lumot va umumlashmalar devonlarning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash jarayoni  naqadar serzahmat bo’lganidan xabar beradi. “Navoiy o’zbekcha qo’lyozma devonlarining redaktsion klassifikatsiyasi” deb nomlangan birinchi jadvalda “Xazoyinul ma’oniy” devonlari, shuningdek, ilk devon, “Bado’eul bidoya”, “Navodirun nihoya” va terma devonlardan iborat 20 ta mo’’tabar nusxalarning har birida 16 ta janr bo’yicha kelgan asarlar hajmi tasnif qilingan. Ikkinchi jadvalda “Xazoyinul ma’oniy”dagi g’azal, ruboiy va muammolarning alifbo bo’yicha kelish tartibi 9 ta nusxa misolida ko’rsatilgan.  Uchinchi jadvalda “Xazoyinul ma’oniy” devonlarining XV asr nodir qo’lyozmalari asosida haqiqiy xronologiyasi aniqlangan. To’rtinchi jadvalda “Xazoyinul ma’oniy”ning to’rt devonga shartli taqsimlanishi natijasida kelib chiqqan nisbiy xronologiyasi aks etgan.

Fathiddin Ishoqovning “Zarbulmasal” asari bo’yicha olib borgan tadqiqoti o’zbek matnshunosligi, xususan, ilmiy-tanqidiy matn tayyorlash tarixida muhim qadam bo’ldi, desak mubolag’a bo’lmaydi. Mazkur tadqiqotda manbaga kompleks yondashuv yo’lidan borilib, matnshunoslikning an’anaviy tekshirish usullari yangi tajribalar bilan boyitilgan. F.Ishoqov “Zarbulmasal”ning turli qo’lyozma nusxalarini qiyosiy o’rganish natijasida, avvalo, asarning tarkibini, uning umumiy syujet yo’lini aniqlab olishni zarur bilgan. Shundan keyingina “ichki tafovut”larni tekshirgan va matn tuzish printsiplarini belgilagan. Tekshirishlar davomida nusxalar orasidagi o’zaro o’xshash va yaqinlikni ko’rsatuvchi belgilarga alohida e’tibor qaratilgan. Nusxalar bir umumiy manbadan ko’chirilgan emas, lekin hajmi, tarkibiy qismlarning tartibi, hikoyatlarning boshlanishi va oxiri kabi jihatlarga qaralsa, bu qo’lyozmalar turli kotiblar tomonidan ko’chirilgan uch manba(arxetip)ga aloqador, degan xulosaga kelingan. Har bir arxetipdan tarmoqlangan qo’lyozmalar shartli guruhga ajratilib: “I gruppa qo’lyozmalari”, “II gruppa qo’lyozmalari”,  “III gruppa qo’lyozmalari” deb nomlangan.

“Zarbulmasal”ning ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda “faol tanqidiy tanlab olish printsipi”ga
 amal qilingan. Nusxalarning qiyosiy manzarasi va  ilmiy-mantiqiy tahlili tanqidiy tanlab olishning muayyan asosini belgilagan. F.Ishoqov ilmiy-tanqidiy matnning tuzilishi haqida gapirib, tadqiqotning xarakterli jihatini shunday bayon qiladi: “Nusxalar orasidagi tafovutlar haddan tashqari ko’p va xilma-xil. 2300 ga yaqin o’rinda faqat ma’noga – so’z qo’llashga, jumla tuzilishi, ayrim maqol yoki qismlarning qay tarzda ishlatilishiga oid 3500 dan ziyodroq farq bor. Ilmiy apparatda ularning hammasini qayd eta borish, aniqki, tekstning o’qilishini qiyinlashtirib qo’yishi mumkin. Biroq biz bu farqlarni ilmiy apparatga qisqartirib olish yo’lini tutmadik. Asarning qo’lyozmalari tarixini, demakki, “Zarbul masal”ning kotiblar qo’lidagi “evolyutsiyasi”ni namoyon qilish maqsadida va asar ustida o’tkaziladigan kelgusi tadqiqotlarga nafi tegsin ma’nosida nusxalar orasidagi hamma va har qanday farqlarni ilmiy apparatda to’liq ko’rsatib borishni lozim topdik va bunda apparatning ortiqcha murakkab tus olishidan cho’chimadik.”

O’zbek matnshunosligida kuzatilgan ushbu holatlardan ayon bo’ladiki, ilmiy-tanqidiy matnga aloqador tuzatish, qo’shimchalarning muxtasar bayoni matn ostida, batafsil izohi mustaqil qism sifatida matnning avvalida keltirilgan. Bu holni “Lisonut tayr” dostoni
 va “Nasoyimul muhabbat”
 asariga tuzilgan ilmiy-tanqidiy matnlarda ham ko’rish mumkin.

“Matnning nuqson va xatolarini tuzatib taqdim etgan yaxshimi yo matnni qanday bo’lsa, shundayligicha berib, xato yoxud to’g’ri variantlarni hoshiyada ko’rsatgan afzalmi? – degan savolga kelsak, yuqorida bildirilgan fikrlarga ko’ra,  ilmiy-tanqidiy matn tayanch qo’lyozmaning izmiga imkon qadar bo’ysundiriladi. O’rni kelganda tayanch nusxaga ham tanqidiy nazar bilan yondashiladi. Bunday holatda mazmun taqozo etgan boshqa nusxalar tayanch nusxadan afzal sanaladi. Soha mutaxassislari uchun mo’ljallangan ilmiy nashrlarda muallif hayotligida ko’chirilgan qadimiy nusxaning ishonchliligi asoslansa, matnni qanday bo’lsa, shundayligicha berib, xato yoxud to’g’riligi taxmin qilinayotgan variantlarni hoshiyada ko’rsatgan afzal. Ommaviy nashrlarni esa tuzatilgan matn asosida, matnga turli ilmiy ko’rsatkichlarni qorishtirmasdan, agar lug’at va izohlarga hojat bo’lsa, ularni kitob oxiriga ilova qilish yo’li bilan chop qilish maqsadga muvofiq.

Ishonchli ilmiy-tanqidiy matn ommaviy nashr uchun ham, filologik tadqiqotlar uchun ham keng imkoniyatlar va boy ma’lumotlar beruvchi birlamchi manba hisoblanadi.  Mumtoz matnlar bo’yicha amalga oshirilgan ishlar xoh ommaviy, xoh ilmiy yo’nalishda bo’lsin, birlamchi manbani chetlab o’tar ekan, erishilgan natijalar muvaqqatlik xarakteriga ega bo’ladi. Buning oldini olish uchun mumtoz adabiy manbalar yuzasidan olib boriladigan tadqiqotlar qat’iy fundament – ilmiy-tanqidiy matnga asoslanishi shart. 

O’zbek matnshunosligi tarixidan keltirilgan misollardan ayon bo’ldiki, ilmiy-tanqidiy matn tayyorlashning barcha  manbalar uchun bir xil umumiy qonuniyatlari bilan birga, har bitta manba tadqiqida yuzaga chiqadigan spetsifik xususiyatlari mavjud. Umumiy qonuniyatlar ko’p nusxali matnlarni o’zaro qiyoslab saralash, saralangan nusxalarni o’xshash va farqli jihatlariga ko’ra guruhlash, guruhlardagi etakchi qo’lyozmalar asosida tayanch yoki asos nusxani tanlash bilan belgilansa, spetsifik xususiyatlar muayyan adabiy manba yo’nalishi va tabiatidan kelib chiqib, uning ilmiy apparatini shakllantirish bilan bog’liqdir. 

Matnshunoslikda “ilmiy apparat” tushunchasi matn tarkibini detallashtirib, har bir qismni ilmiy ko’rsatkichlar orqali izohlashni anglatadi. Ilmiy apparatning konstruktsiyasi va uning ichki tarkibi jarayonning ilmiy ko’lami haqida bir butun tasavvur uyg’otadi, balki tadqiqotning yakuniy ko’rgazmali maketi vazifasini o’taydi. 

O’zbek matnshunosligi tarixida ko’p nusxali matn tarixini tiklashning umumiy nazariy tamoyillari ishlanmagan bo’lsa-da, bu masalada muayyan manbagagina xos tajribalar, yondashuvlar kuzatiladi.  Shu tajriba va yondashuvlarni tanqidiy o’rganib, ishonchli matnni tiklashning quyidagi to’rt tamoyilini sanash mumkin:

– xillash (ko’p nusxali matnning turlarga ajratish: qo’lyozma, toshbosma, bosma);

– tasniflash (xillangan matn turini sanalar bo’yicha ajratish: asr, yil, oy);

– qiyoslash (qo’lyozmalarning xati va matn to’liqligi solishtiriladi: badxat, xushxat; matnning boshi va oxiri bo’lgani holda, ayrim baytlarning tushib qolishi,boshlanishi yo’q qo’lyozmalar, oxiri yo’q qo’lyozmalar, boshlanishi ham, oxiri ham yo’q qo’lyozmalar);

– saralash (qiyos natijasida saralangan nusxalarning “matn butunligi” aniqlanadi. Ya’ni, qadimiylik, to’liqlik, husnixat, saqlanish sifatining yaxshiligi kabi qiyos uchun muhim jihatlarning imkon qadar bitta qo’lyozma matnida jamlanishi – “tom butunlik”ni, bittadan ortiq qo’lyozma matnlari asosida jamlanishi – “matnlar aro butunlik”ni anglatadi).
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1. Turkistonda matbaachilik tarixi tarixi. 
2. Xiva xonligidagi kutubxonalar. 
3. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
4. Matnshunoslik muammolari.
Glossariylar
Ilmiy apparat – matn tarkibini detallashtirib, har bir qismni ilmiy ko’rsatkichlar orqali izohlash. Ilmiy apparatning konstruktsiyasi va uning ichki tarkibi jarayonning ilmiy ko’lami haqida bir butun tasavvur uyg’otadi, balki tadqiqotning yakuniy ko’rgazmali maketi vazifasini o’taydi. 

Xillash – ko’p nusxali matnning turlarga ajratish: qo’lyozma, toshbosma, bosma.

Tasniflash – xillangan matn turini sanalar bo’yicha ajratish: asr, yil, oy.

Qiyoslash – qo’lyozmalarning xati va matn to’liqligi solishtiriladi: badxat, xushxat; matnning boshi va oxiri bo’lgani holda, ayrim baytlarning tushib qolishi,boshlanishi yo’q qo’lyozmalar, oxiri yo’q qo’lyozmalar, boshlanishi ham, oxiri ham yo’q qo’lyozmalar.

Saralash – qiyos natijasida saralangan nusxalar. 

Tom butunlik – qadimiylik, to’liqlik, husnixat, saqlanish sifatining yaxshiligi kabi qiyos uchun muhim jihatlarning imkon qadar bitta qo’lyozma matnida jamlanishi. 

Matnlar aro butunlik – qadimiylik, to’liqlik, husnixat, saqlanish sifatining yaxshiligi kabi qiyos uchun muhim jihatlarning bittadan ortiq qo’lyozma matnlari asosida jamlanishi.

NAZORAT SAVOLLARI
1. Adab ilmi necha qismdan iborat?

2. Ta’limiy she’riyat nima?

3. Xiva xonligidagi kutubxonalar. 
4. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta;  


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 
	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




MAVZU:MUMTOZ ADABIY MANBALARGA EDITSION NUQTAI NAZARDAN 

YONDASHUV TAMOYILLARI
Ma’ruza rejasi:
1. Asliyat va tabdil masalasi.

2.Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. 

3.Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. 

4.Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi.
Tayanch tushunchalar: kotib mehnati, hoshiya bitik, bayt, yozuv turlari, istoriografiya, tekstologik tavsif.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan yondashuv tamoyillari haqida ma’lumot berish.
O’quv faoliyatining natijasi: Talabalar o’zbek matnshunosligi jarayonidagi asliyat va tabdil masalasi bilan nazariy va amaliy sathda tanishadilar
Ilmiy-tanqidiy matn tayyorlashgacha bo’lgan jarayon tajribalari haqida ma’lumot oladilar
Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi haqida to’la tasavvur paydo bo’ladi.
Matn:
Bugun jumhuriyatimizda faoliyat ko’rsatayotgan fondlarning deyarli barchasida mavjud qo’lyozma va toshbosma manbalarning ichki katalogini tuzish ishi nihoyasiga etgan, har bir manba haqidagi  dastlabki ma’lumotlar elektron shaklda yig’ilgan. Navbatdagi bosqichda mazkur manbalar bo’yicha qilinayotgan turli sathdagi ilmiy tadqiqotlarni monografik planda chuqurlashtirish, matnshunosligimizning ilmiy-tanqidiy matn tuzish yo’lida orttirilgan boy tajribalaridan foydalanib, o’tgan avlod shiddat bilan boshlagan ishni himmat va shijoat bilan davom ettirishimiz lozim. Ana shundagina ota-bobolarimizdan meros qolgan bu bebaho ilm xazinasining haqiqiy vorisiga aylanamiz.  

 Ba’zan mumtoz adabiyot matnlarining eski o’zbek yozuvidan joriy alifboga tabdilida, mazkur matnlarning talqinida yoppasiga savodsizlikni kuzatamiz. “Yoppasiga” deyishimizdan maqsad, tabdil qilingan ayrim matnlardagi xatolar nafaqat shaklda, balki ma’noda ham, talqinda ham bir yo ikki o’rinda emas, ketma-ket, qatorasiga sodir etiladi. Ayniqsa, arabiy so’z, jumla, matnlarni o’zbekchalashtirishda o’ta e’tiborsiz va mas’uliyatsiz yondashuvlar, tarjimada o’zbek tilini dominant sifatida bilmaslik va natijada o’zbek tilining talaffuz tabiatini hisobga olmasdan boshqa tillarga sun’iy tarzda moslashtirishlar, maxsus tushuncha va istilohlarni izohsiz, bilib-bilmasdan qo’llash tufayli qo’pol xatolarga yo’l qo’yilyapti. Masalan, yozma va og’zaki nutqda joriy bo’lgan, tilimizga allaqachon o’zlashib ketgan “Olloyor” so’zini yozuvda “Ollohyor”, “Allohyor” deb yozish va zo’rma-zo’raki talaffuz qilishga o’zni majburlashning sababi nimada?
 Agar buni e’tiqodga daxldor masala deb qaralayotgan bo’lsa, kamida kaltabinlik qilinayotgan bo’ladi. Sog’lom aqida ko’rko’rona taqlid bilan emas, xolis ilm bilan barpo bo’ladi. Dunyodagi barcha xalqlar, qabila-elatlar o’ziga xos tili bilan yaratilgan. Ona tili, uning tabiati, barcha qonun-qoidalari har bir xalqning belgilab qo’yilgan daxlsiz huquqi. Bu haqqa tajovuz qilish haqiqatga qarshi borishdan boshqa narsa emas.  

Arabcha izofali birikmalar imlosida ham tilimizda xilma-xilliklar kuzatilyapti.
 Masalan, “Mahbubul qulub” birikmasini olib ko’raylik: “Mahbub ul-qulub”, “Mahbub ul qulub”, “Mahbubul qulub”, “Mahbubu-l-qulub”. Xo’sh, bu shakllarning qaysi biri o’zbek tilining lisoniy qonun-qoidalariga nisbatan muvofiqroq? 

Savolga javob topish uchun avvalo, arab tilidagi izofa tushunchasining lisoniy sathda nimani anglatishini bilishimiz lozim. Izofa qaratqich- qaralmish munosabati vositasida tarkib topgan birikmadir. Yuqoridagi birikma misolida olib qaraladigan bo’lsa, bosh kelishikdagi sifatdosh “mahbubun” (محبوبٌ–sevilgan,suyukli) va bosh kelishikdagi ot “qulubun”       (قلوبٌ- qalblar) shakllari aniqlik artikli al vositasida birikkan. Natijada har ikkala so’zdagi bosh kelishiklik belgisi un (ٌ) o’zgarishga uchragan: mahbubun so’zidagi oxirgi n tushib qolgan va qulubun so’zidagi un “i”(qaratqich qo’shimchasiga)ga aylangan. Natijada “suyukli” va “qalblar” so’zlaridan qaratqich-qaralmish munosabatidagi “Qalblarning suyuklisi” (محبوبُ القلوبِ) birikmasi yasalgan. 

Bir guruh olimlar bu masalada “izofali birikmalarning arab tilidagi yasalish holati imkon qadar o’zbek tilida ham aks etishi mantiqqa yaqinroq” degan qarashni ilgari suryaptilar va amalda quyidagi shaklni qo’llayaptilar: “Mahbubu-l-qulub”. Bu muqobil bir necha jihatdan tilimiz tabiatiga muvofiq emas. 

Birinchidan, mazkur birikma orfografik jihatdan noqulay. Asliyat yozuvida tabiiy ravishda bitta tushunchani ifodalagan butun birikma (محبوبُ القلوبِ)  o’zbek tilining kirill yozuviga muvofiqlashtirilgan alifbosida ajratuvchi ikkita kichik chiziqcha vositasida uch mustaqil bo’lakka bo’lib tashlangan: (mahbubu); (l); (qulub). 

Ikkinchidan, tavsiya qilinayotgan bu shakl fonetik jihatdan tilga og’ir. Asliyat talaffuzida ikki nafasda o’qiladigan birikma tavsiya qilinayotgan mazkur shakl natijasida uch nafasda (uchta pauza bilan) o’qilishi lozim bo’lib qoldi. Bu esa o’zbek tilining talaffuz tabiatini buzishga olib kelgan. 

Uchinchidan, o’zlashayotgan so’z o’z qatlam leksikasiga moslashish uchun mezbon til qonuniyatlarini to’la qabul qilishi, balki to’la ravishda uning qoidalariga bo’ysundirilishi shart. O’zlashma so’zning imlo va talaffuzi o’z leksika tarkibida noqulayliklar tug’diradigan murakkabliklardan xoli, imkon qadar sodda va ixcham bo’lishi lozim. To’g’ri, balki tor doirada, muayyan ixtisoslikka oid ilmiy matnlarda nisbiy bir transkriptsiyani ifodalash uchun bu shaklni qo’llasa bo’lar. Ammo ommaviy tartibda bunday shaklning joriy etilishi tilimizning talaffuz tabiatini buzadi, har tomonlama qiyinchilik tug’diradi.  

Shuningdek, “Mahbub ul-qulub” va “Mahbub ul qulub” shakllarida ham ayni jihatdan noqulayliklar mavjud. Bizningcha, chetdan kirib kelayotgan so’z imlosini qabul qilishda chet tilning grammatik xususiyatlari emas, balki o’sha so’zning o’qilishi va uni o’zbek tili talaffuziga moslashtirish e’tiborga olinishi lozim. Aks holda, chet so’z o’zlashayotgan tilning emas, o’zining lisoniy qonuniyatlariga qanchalik muvofiqlashtirilsa, uning muhojirligi  shunchalik davom etadi. Bunday harakat tabiiy jarayonni sun’iy qiyinlashtirishdan boshqa narsa emas. Shu jihatlarni hisobga olganda, yuqoridagi birikmaning imlosi “Mahbubul qulub” shaklida bo’lishi maqsadga muvofiq. 

Ko’pincha oyat va hadislarning joriy imlodagi ifodasida hatto ularning tarjimalarida shunday jiddiy xatolar ko’zga tashlanadi. Avvalo, Qur’ondan keltirilayotgan iqtibos mutaxassis nazaridan o’tishi kerak. Qolaversa, oyatlarni kirill harfida yoki originaldan boshqa harfda ifodalash shu paytgacha yaxshi natija bermagan. Shuning uchun ilmiy nashrlarda Qur’on oyatlarining asliy imlodagi shaklini, so’ngra tarjimasini, ommaviy nashrlarda esa faqat tarjimaning o’zini bergan ma’qul, aslida  shu bilan maqsad hosil bo’ladi. 

Matn tabiatidan uzoqlashish bilan bog’liq xatolarni ommaviy nashrlarning aksariyatida uchratish mumkin. Alisher Navoiyning “Nazmul javohir”(Alisher Navoiy, mukammal asarlar to’plami, 15-tom, T., “Fan”, 1999, 136-bet) asarida shunday ruboiy bor:

Iymoni aningki kufrig’a sotir erur,

Chin nukta demakka ul kishi qodir erur,

Har kimsaki iymon ishida mohir erur,

Iymonini bilki, otidinzohir erur.

Ruboiyning to’rtinchi misrasidagi “otidin” so’zi  “ontidin” bo’lishi kerak edi. Shunda ma’no hadisga muvofiq bo’ladi. Aslida bunga asos ruboiyning sarlavha qismida berilgan arabiy hikmatda aks etgan:  ايمان المرء يعرف بايمانه. Arabiy matndagi “aymon” (ايمان) so’zi “yamin” ya’ni qasam so’zining ko’plik shakli. Alisher Navoiy ruboiyda arabcha “qasam” so’zining turkiydagi sinonimi “ont” shaklini qo’llagan. Sarlavhadagi matnga diqqat qilmaslik yoki til va insho qoidalaridan oddiy bexabarlik oqibatida ruboiyning asl ma’nosi buzilgan.

So’fi Olloyorning “Sabotul ojizin” asari matni tabdilida ham ko’plab noaniqliklarni kuzatish mumkin. Bunga dalil sifatida “Sabotul ojizin”ning 1991 yilning yanvar oyida “Cho’lpon”
 va shu yili mart oyida “Mehnat”
 nashriyotlarida chop etilgan matnlardan ayrim misollar keltiramiz. “Cho’lpon” nashrida “Muhabbatsiz kishidan qochmoq bayoni” bo’limida shunday bayt keltiriladi:

Na kim tuzganiga tushsa bo’lur tuz
Ki andin o’tsa necha kecha-kunduz.
Baytni izohlab ko’raylik: nimaiki, tuzgan yo’liga tushib olsa, oradan qancha muddat o’tsa ham, to’g’ri bo’ladi. Mazmun o’ta jo’n. Mayli, tuzgan yo’lga birikmasini tuzuk yo’lga deb ham ko’raylik. Baribir, ma’no ravshan emas. Sababi, birinchi misradagi tuzganiga so’zi noto’g’ri o’qilgan va xato nashrda aynan aks etgan. Aslida bu so’z tuz koniga deb o’qilishi kerak edi. Shunda ma’no quyidagicha bo’ladi: nimaiki tuz koniga tushsa, bir necha muddat o’tib tuzga aylanadi. Endi mazmun oydinlashdi va u oldingi baytda keltirilgan “yaxshilarga ergashish, yaxshilar suhbatida bo’lish, albatta o’z ta’sirini o’tkazadi” degan ma’noning mantiqiy davomi bo’lib ulandi. Tabiiyki, mazkur so’zlarning eski o’zbek yozuvida bir xil shaklda ifodalanishi nashrga tayyorlovchini chalg’itgan. Ammo matnshunos uchun bu holat uzr sanalmaydi.

“Mehnat” nashrida “Nafsi shum bayoni” bo’limida keltirilgan ushbu bayt undan ham o’tib tushadi:


Riyozat bandig’a berkit oyog’in,

  Ko’tarma boshidin taqvo tuyog’in.

Taqvo tushunchasi o’zining asos e’tibori bilan yuksak maqomni ifodalaydi. Bu maqomni topgan inson qadriyati shu qadar ko’tariladiki, oyog’i zamindan uzilmasdan, nazari samolarga etadi, erda turib, Haqqa bog’lanadi. Shuning uchun ham Qur’oni karimning avvalgi suralari, avvalgi oyatlaridanoq taqvo haqida so’z boradi, bu ulug’ Kitobning faqat taqvo egalarini to’g’ri yo’lga boshlashi eslatiladi. Tabiiyki, taqvo tushunchasi zamiridagi bu oliy mazmun mumtoz matnlarda butun badiiyati bilan baland pardalarda vasf etilgan. Nahotki, bu oliy mazmunni hayotining dasturiga aylantirgan, umrini shu e’tiqodda kechirgan So’fi Olloyordek shaxs taqvoni hayvonga o’xshatsa, uni tuyoqli qilib tasvirlasa?! Bu na e’tiqodga, na badiiyat qonuniga to’g’ri keladi? Demak, bu erda yo matnni ko’chirgan kotiblardan yoki nashrga tayyorlovchilardan xato o’tgan. “Mehnat” nashriyoti chop etgan nashrga asos bo’lgan matnni tekshirib, shunga amin bo’ldikki, adashish kotibdan emas, nashrga tayyorlovchilardan sodir bo’lgan. Bu o’rinda ham ayrim so’zlarning shaklan o’xshab qolish hodisasi nashrga tayyorlovchilarni chalg’itganini kuzatish mumkin. Arabiy imlodagi تياغينso’zidagi ت(t) harfidan so’nggi unli “a” emas, “u” qilib o’qilgan. Natijada xunuk xato yuz bergan. Aslida “taqvo tayog’i” deb o’qilishi kerak edi. Shunda misradan misraga uzluksiz kuchayib borgan mazmun uyg’unligi to’la saqlanadi va badiiy mantiqqa rioya qilingan bo’ladi.

Arab alifbosidagi matnlarni, xususan, mumtoz adabiy matnlarni joriy imloga o’girish har tomonlama bilim va hamisha hushyorlik talab qiladigan o’ta mas’uliyatli ish. Bu mehnat qanchalik sermashaqqat bo’lmasin, bir so’z ustida soatlab zahmat chekayotgan matnshunosga kichik bir xato qilishga ham imtiyoz bermaydi. Chunki biz kichik deb e’tiborga olmayotgan xato tufayli butun bir matn ma’nosiga xalal etadi, muallif haqqiga, tarixiy omonatga xiyonat sodir bo’ladi.

“Sabotul ojizin”ning riyo illati qoralangan “Mav’iza” deb nomlangan bo’limidagi bir bayt “Cho’lpon” nashrida shunday tabdil qilingan:

Agar bog’ingda bo’lsa gul zebosi
Qachon bo’lg’ay chirog’ingning ziyosi.
Ayni bayt “Mehnat” nashrida shunday keltiriladi:

Agar bog’ingda bo’lsa gul riyosi,

Qachon bo’lg’ay chirog’ingning ziyosi.

Keyingi keltirilgan baytda oldingi nashrdagi xato isloh qilingan: zebo so’zi riyoga o’zgartirilgan. Garchi matn kotiblar tomonidan buzilib, zebo so’zi riyoga aylantirilgan bo’lsa-da, nashrga tayyorlovchi shakl ketidan quvmay, ma’noga e’tibor qaratishi kerak edi. Har holda bu xato keyingi nashrda tuzatilgan. Ammo baribir misralar aro bog’lanish kuzatilmayapti. Bog’dagi gul riyosi bilan chiroq ziyosi o’rtasida qanday munosabat bor? Balki mazmunni bir amallab, izohlarni boshqa ma’nolardan qarzga olib, bu so’z birikmalari o’rtasida zo’rlab munosabat topish mumkindir. Lekin nima bo’lgandayam, baytning bu holatida badiiy mantiq buzilgan. 

“Sabotul ojizin”ning bir necha qo’lyozma va toshbosma nusxalarini sinchiklab o’rganish natijasida masala oydinlashdi. Birinchi misradagi “bog’ingda” (باغينكده) so’zi, aslida “yog’ingda” (ياغينكده), “gul” (ﮔل) so’zi esa, aslida “gil” (ﮔل) ekan. E’tibor berilsa, arab imlosidagi har ikkala shakl deyarli muvofiq. Balki shu o’xshashlik kotiblarni adashishga olib kelgan. Endi misralar aro bog’lanish tiklandi: agar yog’ingda gil, ya’ni chang riyosi bo’lsa (ilm yo’lidagi xolis niyatingga nopoklik aralashsa), ilming chirog’ining ziyosi ravshan bo’lurmi?

O’zbek matnshunosligi doirasidagi qizg’in bahslar bugun mumtoz adabiyot namunalarining joriy imloga tabdilidagi xatolarga bag’ishlanishi tabiiy hol. Negaki, shu kungacha tabdil qilingan asarlarning birortasi (hatto ularning ilmiy-tanqidiy matni ham) har tomonlama, to’la va qayta jiddiy matnshunoslik tekshiruvidan o’tmagan. Aslida, o’zbek matnshunosligining nazariy asoslari mana shu jarayonning ichida shakllanadi. Muayyan asar tabdili  matn tarixining davomidir. Matn tarixining zamonlararo o’zgarish darajasi qanchalik aniqlashsa, tabdil variantining aslga muvofiqlik darajasi shunchalik yuqori bo’ladi. Demak, mumtoz adabiy merosimiz namunalarining joriy imloga tabdilini tanqidiy o’rganish matnshunoslikning fundamental masalasidir.

Adabiy meros tadqiqi va targ’ibi yo’lida bilib-bilmasdan sodir etilayotgan nuqsonlarning sababini faqatgina etarli saviyada saboq beruvchi ustozlarning kamligi, shuning uchun ularni jon qulog’i bilan tinglovchi talabalarning undan-da kamligi bilan izohlasak, muhim jihatni e’tibordan soqit qilgan bo’lamiz. 
Muhimi, qadimiy manbalarni o’rganish va o’rgatish ishiga munosabat o’zgarishi kerak. Shundagina, olimlarimiz ta’kidlagan, matnshunoslikning sistemali yaxlit nazariyasi va ilmiy-metodologik mezonlarini ishlab chiqish, ta’lim standartlari, o’quv rejalarida birinchi blok fanlar qatorida sanaladigan “Chet tillar” tarkibiga sharq tillarini ham kiritish, ilmiy-tanqidiy matn tayyorlashdek zahmatni har tomonlama moddiy va ma’naviy rag’batlantirish, jumhuriyat miqyosida matnshunoslik hay’atini tuzish, matnlarni tayyorlaydigan va chop etadigan mutaxassis hamda nashriyotlarning vakolatlilik darajasini belgilash kabi masalalar
ga qarash jiddiylashadi. Munosabat jiddiylashar ekan, sohaga bevosita va bilvosita aloqador kishilar endi yuqorida sanalgan masalalarning amaliy echimini “ushalmas orzu” degan gumon bilan emas, balki ertaga aniq yuzaga chiqadigan real vaziyat taqozosi o’laroq qabul qiladi. 

Zero, avvalgi qadam o’ziga, aytayotgan so’ziga ishonchdan, demakki ishontirishdan boshlanadi. Ayni holatda bildirilayotgan fikr-mulohaza va takliflarni harakatlantiradigan birlamchi kuch ham ishonchdir.
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Glossariylar
Faoliyat - odamga xos bo’lgan, ong tomonidan boshqariladigan, ehtiyojlarni qondirishda yuzaga keladigan, tashqi olam va insonni bilish, shuningdek, ularni o’zgartirishga qaratilgan faollik. 
Interiorizatsiya - tashqi real ishdan ichki ideal ishga o’tish jarayoni. 

Eksteriorizatsiya – oldin ichida o’ylab, so’ngra bevosita tashqi munosabatga o’tish jarayoni. 

Harakat – maqsadni amalga oshirishga yo’naltirilgan jarayon. 

Ehtiyoj – tirik organizmlar faolligining boshlang’ich shakli. 

Maqsad – inson faoliyati so’nggi natijasining obrazi sifatida namoyon bo’lib, ehtiyojlarni amalga oshirilishi. 

Motiv – harakatning nima sababdan amalga oshirilishi. 

Muloqot – odamlar o’rtasida hamkorlik faoliyati ehtiyojidan yuzaga keladigan va axborot almashinuvi 

Kommunikatsiya – o’zaro hamfikrlilikka boshlovchi, ikki tomonlama axborot almashinuvi jarayoni. 

Kooperatsiya - hamkorlik faoliyatini tashkillashtirish, guruh maqsadlariga erishishni ta’minlab beruvchi o’zaro ta’sir. 

Nazorat savollari
1. Adab ilmi necha qismdan iborat?

2. Ta’limiy she’riyat nima?

3. Xiva xonligidagi kutubxonalar. 
4. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
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MAVZU:KITOBATCHILIK TARIXI

Ma’ruza rejasi:
1.Mushaf jamlanishi tarixi. 

2. Mushaf jamlanishi jarayonida matnshunoslik tamoyillarining shakllanishi 

3.Qo’lyozma kitobning nodirlik xususiyatlari. Husnixat. Nasta’liq va nasx.Kolofon. Unvon. Poygir. 
Таянч тушунчалар: Husnixat. Nasta’liq va nasx.Kolofon. Unvon. Poygir. Mushaf jamlanishi.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga sharq kitobatchilik tarixi va uning o’ziga xos xususiyatlari haqida ma’lumot berish.
O’quv faoliyatining natijasi
Talabalarda Mushaf jamlanishi tarixi haqida aniq tasavvur paydo bo’ladi.
Talabalar matnshunoslikning ilmiy tamoyillari shakllanishida Mushaf jamlanishi masalasining o’rni haqida muayyan tushunchaga ega bo’ladilar

Qo’lyozma kitobning ilmiy qimmati va farqli jihatlari haqida tegishli bilim hosil qiladilar
MA’RUZA MATNI
Ma’lumki, VIII asrdan boshlab arab yozma adabiyoti shakllanadi.
Matn tuzish masalalarining eng asosiysi bevosita Qur’oni karim matni bilan bog’lanadi. Qur’onni jamlash uning turli sahifalardan iborat bo’laklarini to’plash, so’ngra suralarni tartib bilan joylashtirib, bitta mushaf (muqova) ostida yig’ish matn tuzish ishlarining aniq belgilangan printsiplari  asosida bajarilgan. Qur’onni bu tarzda jamlash Muhammad alayhissalom hayotligida amalga oshirilmadi. U paytda Qur’on to’laligicha sahobalarning qalblaridan joy olgan edi. Payg’ambar alayhissalom vafotidan keyin aksariyat arablar dindan qaytadilar. Musaylimatul kazzob payg’ambarlik da’vo qilib chiqadi. Bularga qarshi kurashda Abu Bakr Siddiq Yamomada jang olib boradi. Jangda juda ko’p Qur’on hofizlari shahid bo’ladi. Bu voqeadan so’ng Umar ibn Xattob Qur’onni yod bilgan qorilarning o’limi tufayli Qur’on oyatlari unutilishidan qo’rqadi. Abu Bakr Siddiq  Umar ibn Xattobdan Qur’onni jam qilishga buyurishini so’raydi.  Qur’on matni unutilish, qo’shilish yoki buzilishidan xavflanib, qayta ko’chirildi. Bu ish Zayd ibn Sobitga topshiriladi. U xurmo po’stloqlariga, toshlarga yozilgan oyatlarlarni yig’ib, oyatlarni yod olgan odamlardan eshitib, Qur’onni jamlay boshlaydi. Qur’on sahifalari dastlab Abu Bakr Siddiqda, uning vafotidan so’ng Umar ibn Xattobda, so’ngra Umar ibn Xattobning qizi Hafsada saqlandi.

So’ngra Usmon ibn Affon xalifaligi davriga kelib qiroatda ixtilof paydo bo’lishi sababli sahobalar orasida xavfsirash kuchaydi. Shuning oqibatida Usmon ibn Affon  Umar ibn Xattobning qizi Hafsadan Mushafni ko’chirib olish uchun berib turishini so’raydi. Umar ibn Xattob Zayd ibn Sobit, Abdulloh ibn Zubayr, Said ibn Os, Abdurahmon ibn Horis va Ibn Hishomga Mushafdan nusxalar olishni buyurdi. Ular Mushaf nusxalarini ko’paytira boshladilar. Usmon ibn Affon ko’chirilgan nusxalarni dunyoning to’rt tarafiga jo’natdi va Qur’onning ushbu nusxalaridan boshqa barcha nusxalarini yoqib yuborishni buyurdi. Zayd ibn Sobit Qur’onni jamlagan birinchi kotib hisoblanadi.

Mushaf matnini tayyorlashda eng yaxshi yozadigan, arab tilini yaxshi biladigan hamda Qur’on quraysh tilida nozil bo’lganligi sababli qurayshlik ilm kishilari tanlangan. Abdusattor Shayxning “Abdulloh ibn Mas’ud” kitobida Qur’on matnini  jamlashdagi usmoniy usulning asosiylari  quyidagilar deb ko’rsatiladi:

1. Qur’on matni uchun Hafsa onamizda saqlangan Qur’on juz’lariga suyanish asos bo’ldi. Bu juz’lar Payg’ambar alayhissalom buyruqlari bilan yozilgan asliyatga to’la muvofiq edi.

2. Har bir oyatning manbasi aniqlandi. Ixtilofli hollarda quraysh lug’atiga murojaat etildi. 

3. Qur’onni jamlash hay’ati Payg’ambar alayhissalomdan sobit bo’lgan muborak so’z yo jumlani yozishda uni bitta jihat bilan chegaralab, qusurli qilib qo’yadigan har qanday alomatdan saqlandi. 

4. Bosh Mushafni kitobat qilish ishi tugagach, endi barcha mushaflar bosh Mushafdagi tartibda ko’chirilishi uqtirildi. Zayd ibn Sobit bosh Mushafni bir necha marta sinchkovlik bilan ko’zdan kechirdi. Keyin musulmonlar xalifasining o’zi ham bu Mushafni e’tibor bilan ko’chirib chiqdi va hech narsa unutib qoldirilmaganini ta’kidladi.

Bundan ko’rinadiki, Qur’on matnini tiklashda matn tarixi tanqidi masalasi asosiy bo’lib, manbaning tashqi va ichki jihatlari tekshiruv ob’ekti hisoblangan. Ilmiy-nazariy va amaliy metodlar bilan manba matniga mantiqan yondashilgan. Qur’on matnini tiklash ishlari filologik tekshiruvlar ham edi. Usmoniy Mushaf keng tarqalgach, so’zlardagi xilma-xillikka barham berildi, sahobalardan hech kim Qur’on qiroatida lafziy ixtilofga bormadi. 

A. Habibullaev ilk islom davri madaniyatida matnni tiklash ishlari uch xil shaklda bajarilganligini qayd etadi. Olimning tekshiruvlari bo’yicha, bular: mavjud matnlarni aynan ko’chirish, asarning mazmunini o’z talqinida bayon etish va folklor matnshunoslikdir.
 Yana qo’shimcha qilish mumkinki, islom dunyosida matniy ishlarning rivoji bevosita Qur’onning mushaf holiga keltirilishi bilan bog’lanar ekan, matn mazmuni, shaklining mukammal va tugal bo’lishi asosiy edi. Chunki Qur’on boshqa qayta tuzilmadi. Bu islom madaniyatidagi matn bilan bog’liq ishlarning eng kattasi, mas’uliyatlisi va e’tiborlisi bo’ldi. 

Matnshunoslik tarixiy taraqqiyotini kuzatish uchun Qur’on matni ma’nosini echish, sharhlash, tafsir etish yoki hadislar matnini yig’ish kabi jarayonlar tahlili muhim manba bo’la oladi. 

Matnshunoslikning shakllanib borishi yana qomusiy olimlar Abu Rayhon Beruniy, Abu Nasr Forobiy, Ibn Sino, Yusuf Xos Xojib, Mahmud Koshg’ariylarning manbalarni yig’ish, saqlash va, asosiysi,  matn yaratishdagi ilmiy-nazariy xulosalari hamda olib borgan amaliy ishlari bilan bog’lanadi. Xususan, Forobiyning falsafa, arifmetika, handasa, musiqa, tabiat, kimyo, tibbiyot kabi fanlar sohasidagi kashfiyotlari bilan birga tilshunoslik, she’riyat, notiqlik san’ati, xattotlikka oid asarlari keng tarqalgan. U “Xattotlik haqida kitob”(“Kitob fi san’at at-kitobat”) asarida aynan yozuv turlari va xattotlik mahorati masalalariga ahamiyat qaratgan. 

XI asrning mashhur mutafakkir shoirlaridan Yusuf Xos Hojib “Qutadg’u bilig” asarida bitigchi, ya’ni kotib to’g’risida mulohaza qilib, uning jamiyatdagi mavqeidan shunday bahs yuritadi: 

Kotib bilimli, zakovatli bo’lishi kerak,

Xati chiroyli, so’zga usta, ezgu fol bo’lishi kerak.

Maktubda xat chiroyli bo’lsa, ko’ngil ochiladi,

Boqsa o’qigisi keladi, ko’ngil quvonadi.

Agar fasohat bilan (xush) xat tenglashsa,

Bu yozma nutq tili juda ezgu til bo’ladi.

Ilaning sirga yaqini nima deydi, eshitgin:

Yozma nutq usuli juda yaxshi usuldir. 

Barcha ezgu so’zlar yozuvda bo’ladi,

Yozilgan bo’lganligi uchun so’z unutilmaydi,(abadiy) qoladi.

Shu bilan birga, Yusuf Xos Hojib hamma el ishini xat izga solishi, yozuv tufayli barcha daromadlar qo’lga kiritilishi, davlat boshqarilishi ham qalam bilan bo’lishini ta’kidlaydi. Shoir kotib tilni, yozuvni buzsa, xo’jasining boshini eydi yoki boshini olgudek bo’ladi, deb aytish orqali kotibning mas’uliyati qanchalik katta ekanligini ko’rsatadi. Yusuf Xos Hojib bunday fikrlarini quyidagicha bayon etadi:

Kotib ichimlik ichsa, bilimdan yanglishadi,

Bilimdan yanglishgan yozuvda xato qiladi.

Kotib kechasi ham kunduzi elda(bo’lishi) kerak,

Qachon talab qilinsa, o’sha paytda (bo’lishi) kerak.

Bu ikki kishini odamlar orasidan tanlab ol,

So’ng ularga bu ikki ishni bergin.

Biri – xati aniq kotib,

Biri – tili mavzun elchi. 

Yaqin-yovuqda yoki yot, begona (ellar)orasida,

Adovat sodir bo’ladigan bo’lsa, bulardan ko’rgin.

Ish orqaga ketsa, shu ikki kishi tufayli ketadi,

Ishga rivoj bersa, shu ikki kishi beradi.

Biri – yozuvda so’zdan yanglishganda,

Biri – tili bilan (shu) so’zni tuzatsa.

Kotib bu yanglig’ (bo’lishi) kerak, ey elig,

Unga ishonsa, qo’l bersa[ya’ni ish topshirsa] bo’ladi.

Shoirning mulohazasi, bir tomondan, kotib xulq-atvori uning xatida ham namoyon bo’lishini ta’kidlashi bilan diqqatga sazovor bo’lsa, ikkinchi tomondan, xat matni aniq va ravshan yozilmasa, so’zni anglashda yanglishlik paydo bo’lib, ko’ngilsiz voqealarga sabab bo’lishiga ham ishoradir. 

Temuriylar davrida ilm-fan, madaniyat bilan birga qo’lyozma nusxalarga bo’lgan munosabatlar ancha rivoj topdi. Shohrux zamonida Hirot shahri davlatning siyosiy markaziga aylandi. Shohruxning o’g’li va ayni vaqtda vaziri Boysung’ur mirzo nihoyatda noziktab’, adabiyot va san’at muxlisi, hunar ahlining jonkuyar homiysi edi. “Mirzo Ulug’bek astronomiya va handasada o’z davrida yagona bo’lgani kabi Boysung’ur mirzo she’r va xatda o’z davrining eng mashhur kishisi edi”
.

Boysung’ur mirzo Hirotda ulkan kutubxona ta’sis etadi. Kutubxonada 40 nafar etuk hunar egalari to’planadi. Bular: xushnavis xattotlar, kitob tuzish uchun qog’oz tayyorlovchilar, muqovasoz, ya’ni sahifalarni to’plab kitob holiga keltiruvchilar, kitob ko’chirilib, muqovalangach, sahifalarga surat chizuvchilar, oltinrang bilan naqshlovchilar, nodir  kitoblarga charm yoki boshqa bir qimmatbaho matodan jild yasovchilar, to’zigan kitoblarni qayta tiklovchilar, sahifalar hoshiyasi va yozuv oralariga oltin yoki kumush rang purkab bezatuvchilar kabi hunarmand kishilar edi. Boysung’ur mirzoning o’zi ham mohir xattot bo’lib, u olti xil yozuvni mukammal bilgani, ayniqsa, suls yozuviga mohirligi haqida ma’lumotlar bor. Boysung’ur mirzo kutubxonasida kitob ko’chirish bilan birga qo’lyozma nusxaning yig’ma matnini tiklash ishlari ham olib borilgan. Boysung’ur mirzo boshliq hunar egalari Firdavsiy “Shohnoma”sining turli qo’lyozma nusxalarini to’plab birinchi bor to’liq va mukammal nusxada ko’chiradilar. Mazkur qo’lyozma Ja’far Tabriziy tomonidan 1425 –1430 yillari ko’chirilib, musavvirlar uni yigirmata surat bilan tasvir etadilar. Boysung’ur mirzo “Shohnoma”ning bu nusxasiga muqaddima yozadi va u adabiyot tarixida “Boysung’ur muqaddimasi” nomi bilan mashhurdir. Mazkur “Shohnoma”  va o’sha davrda ko’chirilgan “Kalila va Dimna”ning nodir nusxasi (unda 35 surat bor, 1460 yili ko’chirilgan) ayni zamonada Tehrondagi Guliston saroyi muzeyida saqlanmoqda.
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Glossariylar
Muzahhib – kitob ko’chirilib, muqovalangach, sahifalarga surat chizuvchilar, oltinrang bilan naqshlovchilar, sahifalar hoshiyasi va yozuv oralariga oltin yoki kumush rang purkab bezatuvchilar. 

Muloqot – o’zaro munosabatda bo’lgan odamlar o’rtasida axborot almashinuvga, aloqalar, ular orasida bir-birini tushunish va ochiq munosabatlarni o’rnatishga yo’naltirilgan faoliyat turi sifatida o’rganiladi. 

Mushaf – Qur’onning turli sahifalardan iborat bo’laklarini to’plash, so’ngra suralarni tartib bilan joylashtirib, bitta mushaf (muqova) ostida yig’ish.
Mushafni kitobat qilish – barcha mushaflarning bosh Mushafdagi tartibda ko’chirilishi.

Sahhof – muqovasoz, ya’ni sahifalarni to’plab kitob holiga keltiruvchilar, nodir  kitoblarga charm yoki boshqa bir qimmatbaho matodan jild yasovchilar, to’zigan kitoblarni qayta tiklovchilar.

Qur’onni jamlash hay’ati – Payg’ambar alayhissalomdan sobit bo’lgan muborak so’z yo jumlani yozishda uni bitta jihat bilan chegaralab, qusurli qilib qo’yadigan har qanday alomatdan saqlashga mutasaddi shaxslar. 

Nazorat savollari
1. Ta’sirlar zanjiri iborasi nimani anglatadi?

2. Mumtoz adabiy matnlarni eski o’zbek yozuvidan joriy alifboga tabdili muammolari nimalardan iborat?

3. Evropada matnshunoslik ilmi qanday nomlanadi?

4. Diyorimizda matbaachilik tarixi qachondan boshlangan?

Test savollari
1.  Kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm:

a) maoniy; 
b) sarf; 
v) naxv; 
g) derivatsiya. 

5.Navoiyning “Erur orifqa ganji fayz etsa” misrasi qaysi janrda 
yozilgan:
a) qit’a; 
b) g’azal; 
v) tuyuq; 
g) fard. 
6. Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 

a) shakliga; 

b) ruhiga; 

v) mazmuniga; 

g) tiliga. 

7. Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 

a) tab’i nazm; 

b) adabiy ta’lim; 

v) qofiyadoshlik; 

g) ma’no uyg’unligi. 

8. Adab ilmlarining amaliy tarmog’i:

a) furu’; 

Mavzu:XATTOTLIK

Ma’ruza rejasi
1.Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixidan. 

2.Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. 

3.Mashhur xattotlar. Badiiy ijodda husnixatning o’rni.
Таянч тушунчалар: Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. Mashhur xattotlar
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga o’zbek matnshunosligida xattotlik san’atining tutgan o’rni va tarixi haqida ma’lumot berish 
O’quv faoliyatining natijasi: Talabalar Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixining o’ziga xos jihatlari xususida tushunchaga ega bo’ladilar. Xattotlik maktablari tarixi haqida muayyan ilmiy tasavvur paydo bo’ladi.
Mashhur xattotlarning faoliyati orqali mumtoz adabiy manbalarga to’g’ri munosabat shakllantiriladi
MA’RUZA MATNI
Toshbosma nusxadagi kitoblar O’rta Osiyo xalqlari tarixini o’rganishda muhim manba bo’lishi bilan birga ba’zi bir yozma yodgorliklarning dastlab toshbosmada bosilishi kabi jihatlari matnshunoslik nuqtai nazaridan muhim hodisa hisoblanadi. 
O’zbek matnshunosligi taraqqiyotida bu bosqich o’ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadi. Xususan, toshbosma nusxa tayyorlash uchun aynan matnshunosning ishini bevosita o’z vazifasi bilan aloqador holda kotib, noshir, muharrir kabilar amalga oshirgani e’tiborlidir. 

O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixini o’rgangan xattot A. Murodov ta’kidlaganidek, Sharqda kotiblik bilan nom chiqargan har bir shaxsni biz oddiy texnik vazifasini bajaruvchi kishi sifatida emas, balki o’z zamonasining madaniy hayotida favqulodda katta rol o’ynagan ilm-ma’rifat ahli va yirik madaniyat arbob sifatida taniymiz.

Qadimdan kotiblar yuksak mas’uliyatli vazifani bajaruvchi kishilar hisoblangan. Hatto qadimgi manbalarda ham ular ulug’langan. “Uyg’ur yozuvli manbalarda kotiblar bitigçi, ïlïmγa (alïmγa), baxşï, ka:tib deb atalgan”
.

Kotiblar ko’chirgan asarlariga xolis baho bera olishgan. Hatto ular ijodkor asarlarini sevib, ixlos bilan tartib berganlari bois o’zlari ham ilhomlanib to’plamlar tartib qilishgan. Masalan, Navoiyning xos kotibi Abduljamilning “Tuhfat us-salotin” kitobi ana shunday hayrat natijasida tuzilgani, shubhasiz. “Tuhfat us-salotin”ning muqaddimasidan ma’lum bo’ladiki, kotib Navoiy nazmidan bahra olib, hayratli hayajon dengiziga g’arq bo’lgan va taassuroti nihoyat darajada jo’shqinligidan ushbu majmuani jam qilmoqqa jazm etgan. Kotib shoir baytlari xususida shunday yozadi: “Har tuhfasida chandin latoyif va g’aroyibi marg’ub maknun va mavjud va har lafzi bir qissaga shomil va har bayti bir oyatga mutazzamin va misrai bir hadisg’a muvofiqdurur”
. Abduljamil kotib buyuk mutaffakir ijodining o’z zamonidagi ilmiy tadqiqotchisi  va o’tkir zehnli olim hisoblanadi. 

Adabiyotshunos A. Hayitmetovning yozishicha, kotiblar ko’chirilayotgan asarning ishonchli, qadimiy nusxasini tanlashga, yoki manbaning  asos-matnini yaratishga intilgan. Asarning dastlabki qo’lyozma nusxalari yo’qolib ketishidan xavfsirab, savodli kotiblar buyutmachilarning talabi bilan yig’ma-matnlarni tuzishga kirishgan.

Toshbosma nusxa uchun asarni ko’chirayotgan xattot ham ishiga o’z davrining ma’rifatparvar kishisi sifatida yondashgan. Adabiyotshunos A. Erkinov ta’kilaganidek, toshbosma nashr uchun matn tayyorlashda xattot qo’lyozmalarni ma’lum darajada o’rganib, ularning ishonchlilari asosida toshbosma uchun matn tayyorlagan va muayyan matnshunoslik faoliyatini olib borgan.

O’zbek matnshunosligi rivojlanishning ilk bosqichidagi muhim tomonlardan biri, toshbosma nusxa uchun asarni ko’chirayotgan kotiblarning ko’pchiligi filologik bilimga ega savodli, ilmli kishilar edi. A. Murodov mashhur Shohmurod kotib shogirdlaridan Husniddinxon haqida so’z yuritarkan, uni “Sharq adabiyoti tarixi va nazariyasi bo’yicha olim hamda arab, fors tillariga tarjimon edi”
, – deb yozadi.  Filologik bilimga ega, savodli, ilmli kotiblargina asar matnining mukammal bo’lishiga harakat qilishgan. 

Yana toshbosma nusxa kotiblarining ko’pchiligi shoir, tarjimon ham bo’lishgan. Masalan, Almaiy Qori Fazlulloh Mirjalol o’g’li XIX asrning ikkinchi yarmiga mansub bo’lgan mashhur shoir va xushnavislardan hisoblanadi. O’zbek tilidagi tarjimalar orasida eng mashhurlaridan biri “Kalila va Dimna”ning Almaiy tarjimasi bo’lib, toshbosmada bir necha bor nashr etilgan va xalqimiz orasida mashhur bo’lgan. “Kalila va Dimna”ning o’zbek tiliga qilingan keyingi tarjimasida  qahramonlar hamda personajlar, mamlakat, shahar va qushlar nomi ham turli tarjimalarda turlicha bo’lganligidan ko’proq Almaiy tarjimasiga tayanilgan.

Shu bilan birga, qo’lyozmalarning har xil saviyadagi kotiblar tomonidan ko’chirilishi, ayrim xattotlarning e’tiborsizligi, ba’zi kotiblarning baytlarni o’qiy olmasligi yoki ba’zi baytlarni ataylab tushirib yoki o’zgartirib yozilishi natijasida asar muallif tahriridan uzoqlasha borgan. Bu hol qo’lyozmalar qancha ko’chirilsa shuncha ortib borgan. 

Toshbosma nusxalar tayyorlanishida kotibning matn mazmunini qay daraja tushunishi, muallif g’oyasini idrok etishi muhimdir. Jumladan, 1323G’1905 yili Toshkentda Portsev matbaasida tayyorlangan “Xamsa” asari toshbosma nashri matni Abdummanof Hoji tomonidan ko’chirilgan. A. Murodovning bergan ma’lumotlariga ko’ra bu kotibning asli to’la ismi Abdumannof Abdulvahhob o’g’li bo’lib, xalq o’rtasida Qori Abdumannof, Abdumannof Hoji nomlari bilan ham mashhur bo’lgan. Toshbosma uchun ko’chirib bergan qo’lyozmalariga ham Qori Abdumannof yoki Abdumannof Hoji deb imzo qo’ygan. Qori Abdulmannof Toshkentning Hofiz Ko’yki mahallasida yashagan. U Buxoroda ta’lim olgan. So’ngra Toshkentda mashhur xattot Abdulhaq Kotib Alim o’g’li(1808 –1886)ga shogird tushib xattotlik san’atini o’rgangan va tez yozuvchi xattotlardan bo’lib tanilgan. Qori Abdulmannof 1945 yili 65 yoshida poezd ostida qolib halok bo’lgan. Kotibning arab va fors tillarida ko’chirgan qo’lyozmalari saqlanib qolgan.

Alisher Navoiy asarlarini kitobat qilgan kotiblar xususida adabiyotshunos Sh. Sirojiddinov quyidagi fikrlarni bildiradi: “Xattot va kotiblar Navoiy asarlarini ko’chirishda, bir tomondan, xattotlik mahoratini orttirsalar, ikkinchi tomondan, ko’chirish jarayonida Navoiy so’zi qudratining naqadar kuchli ekanligiga imon keltira boshlaganlar va maftunkor she’riyat sehri ularni batamom o’z og’ushiga olgan. Ko’pchilik xattotlar Navoiyning biror-bir asarini ko’chirib bo’lishgach, o’sha asar ruhi ta’siridan chiqolmay, o’z taassurotlarini kitob oxirida qayd etib ketishgan”
.
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Mustaqil ta’lim savollari
1.Asliyat va tabdil masalasi.

2.Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. 

3.Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. 

4.Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi
Glossariylar
Faoliyat - odamga xos bo’lgan, ong tomonidan boshqariladigan, ehtiyojlarni qondirishda yuzaga keladigan, tashqi olam va insonni bilish, shuningdek, ularni o’zgartirishga qaratilgan faollik. 
Kotib – qo’lyozmani ko’chiruvchi shaxs. O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixini o’rgangan xattot A. Murodov ta’kidlaganidek, Sharqda kotiblik bilan nom chiqargan har bir shaxsni biz oddiy texnik vazifasini bajaruvchi kishi sifatida emas, balki o’z zamonasining madaniy hayotida favqulodda katta rol o’ynagan ilm-ma’rifat ahli va yirik madaniyat arbob sifatida taniymiz.

Harakat – maqsadni amalga oshirishga yo’naltirilgan jarayon. 

Ehtiyoj – tirik organizmlar faolligining boshlang’ich shakli. 

Maqsad – inson faoliyati so’nggi natijasining obrazi sifatida namoyon bo’lib, ehtiyojlarni amalga oshirilishi. 

Motiv – harakatning nima sababdan amalga oshirilishi. 

Inkor etish. Inson unga og’riq beruvchi voqelikka e’tiborsizlik bilan, o’zini xuddi muammo mavjud emasdek tutadi. 

Ko’chirish – hissiyot ob’ektini xavfsizrog’iga almashtirish. Aslida hissiyotlarning paydo bo’lishiga umuman boshqa odam sabab bo’lsada, inson muhabbat, nafrat, raqobatchilik haqida mulohaza yuritadi. 

NAZORAT SAVOLLARI
1. Adab ilmi necha qismdan iborat?

2. Ta’limiy she’riyat nima?

3. Xiva xonligidagi kutubxonalar.
4. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati.
Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	 so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 


	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




MAVZU:QADIMIY TOSHBOSMA VA BOSMA KITOBLAR
Ma’ruza rejasi
1.O’zbek matbaachilik tarixi. 

2.Toshbosmada kotibning o’rni. 

3.Toshbosma matnlardagi tafovutlar. 

4.Matn tarixini tiklashda toshbosma kitoblar debochasidagi ma’lumotnomalarning ahamiyati

Таянч тушунчалар: O’zbek matbaachilik tarixi, тoshbosmada kotibning o’rni, тoshbosma matnlardagi tafovutlar.

O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga qadimiy qo’lyozma va toshbosma kitoblar haqida ma’lumot berish

O’quv faoliyatining natijasi
Talabalar Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixining o’ziga xos jihatlari xususida tushunchaga ega bo’ladilar
Talabada toshbosma kitob haqida to’la tasavvur paydo bo’ladi.
Matn tarixini tiklash faoliyatidagi turli yondashuvlardan ilmiy xabardorlik hosil bo’ladi

MA’RUZA MATNI
Dunyodagi har bir xalq o’zining yozma tarixiga ega. Bu tarixni o’rganishda hech bir manba yozma yodgorliklardek batafsillikka da’vo qilolmaydi. Ajdodlarimiz hayotini butun tafsilotlarigacha bag’riga joylagan qo’lyozma manbalar o’tmish bilan bugunni bog’lovchi ko’prik. Insoniy tamaddun tarixida qadimiy qo’lyozmalarning ahamiyati shu darajada ekan, bu bebaho ma’naviy merosga chinakam voris bo’lish uchun ularni chuqur o’rganish, o’rganilganda hosil bo’lgan bilimni ommalashtirish talab qilinadi. Ajdodlardan qolgan ma’naviy mulkni o’zlashtirish, ya’ni “o’ziniki qilib olish”  ayni jarayondan – bilimning ommalashuvidan boshlanadi. 

Shu ma’noda, matbaa ixtirosi nafaqat kitobat tarixida, balki insoniy fikr, insoniy madaniyat tarixida ham yangi asrni boshlab berdi. Matbaa sohasi sanoatlashgach, ilgari bitta yoki bir necha nusxadagina ko’chirish mumkin bo’lgan kitob uchun yuzlab, minglab nusxada ko’paytirish imkoni tug’ildi, keng xalq orasida qo’lyozma kitoblar asrida bo’lmagan fikrlar ommalashuvi yuzaga keldi. Tabiiyki, matbaachilik faoliyati bilan bog’liq bu holat qo’lyozma manbalarni nashr qilish qonun-qoidalarini ishlab chiqishni kun tartibiga qo’ydi. 

Vazifaning og’irligi shunda ediki, matnshunoslik ishi dastavval, har xil ijtimoiy-siyosiy sabablarga ko’ra, dunyoning turli kutubxonalariga tarqalib ketgan muayyan  qo’lyozma  nusxalarini aniqlash, aniqlagandan so’ng keyingi tadqiqot uchun ularni jamlashni taqozo qiladi. Matnshunos o’zi o’rganayotgan  qo’lyozma asarning turli nusxalarini qo’lga kiritar ekan, endi uning oldida “qaysi nusxa nashr qilishga haqliroq” degan printsipial savol tug’iladi. Qadimiyrog’imi yo zamonaviyrog’i? To’lig’imi yoki noqisi? Xushxatimi yo badxatrog’i? Ishonchlisimi yoki ishonchsizrog’i? Bu savollarga javob topish nazariy jihatdan oson ko’rinsa-da, ularning amaliy tatbiqi engil kechmaydi. Har doim ham qadimiyroq nusxa zamonaviyrog’idan yoki to’lig’i noqisidan etakchi bo’lolmaydi, balki buning aksi ham bo’lishi mumkin.

Nashr uchun muvofiq nusxa tanlandi ham deylik, eng serzahmat jarayon shundan so’ng boshlanadi, bu – matn tahqiqi masalasidir. Tahqiq jarayoni matndagi har bir so’z, har bir jumlaning muallif matniga muvofiqligini ilmiy dalillar bilan har tomonlama asoslashdan iborat. Bu faoliyat bilan shug’ullanuvchi olim sharqda “muhaqqiq” atamasi bilan nomlangan.
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1. Matnshunoslik ilmi necha qismdan iborat?

2. Ta’lim texnologiyasi nima?

3. Xiva xonligidagi kutubxonalar. 
4. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
Glossariylar
Toshbosma – kitob chop qilishning bir turi bo’lib, bunda ustida bo’rtma yozuvlar hosil qilingan maxsus toshga bo’yoq (siyoh) surtilib, qog’oz o’sha tosh ustiga bosilgan. Natijada toshdagi matn to’la holida qog’ozda aks etgan. Bu uslub tosh ustidagi matnni bir necha nusxada ko’chirish imkonini bergan. 

Tahqiq – matndagi har bir so’z, har bir jumlaning muallif matniga muvofiqligini ilmiy dalillar bilan har tomonlama asoslash. Bu faoliyat bilan shug’ullanuvchi olim sharqda “muhaqqiq” atamasi bilan nomlangan.

Ishtiqoq – so’z yasalishi haqidagi ilm (derivatsiya). Ishtiqoq uch xil bo’ladi. Kichik ishtiqoq – harflarning ketma-ketlik tartibini o’zgartirmasdan  bir so’zdan boshqa har xil so’zlar yasash usuli: قراءة  ≡ قارئ , مقروء , قراء , قرآن . Katta ishtiqoq – harflarning ketma-ketlik tartibini o’zgartirish orqali  boshqa so’zlar yasash: جبذ ꞊ جذب .  Eng katta ishtiqoq – talaffuzda bir-biriga yaqin bo’lgan harflarning birini ikkinchisiga almashtirish orqali so’zlar yasash: نعق – qarg’a qag’illadi;  نهق – eshak hangradi.

Maoniy – kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm.

Muhozara – tarixiy voqea va rivoyatlarni, salaflarning hikmatli so’z va asarlaridan o’z o’rnida foydalana bilish ilmi.

Lug’at– tilning lug’aviy birliklari(leksema) haqidagi ilm.

Nahv – so’zlarning gapdagi tarkib qoidalari haqidagi ilm (sintaksis).

Rasmul xat – yozuv san’ati, harf shakllari va imlo qoidalari haqidagi ilm.

Qofiya – misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm.

She’r farzi (yoki she’r naqdi) – she’rga baho berish ilmi.

NAZORAT SAVOLLARI
5. Matnshunoslik ilmi necha qismdan iborat?

6. Ta’lim texnologiyasi nima?

7. Xiva xonligidagi kutubxonalar. 
8. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. 
Test savollari
	Savollar
	To’g’ri 
	Noto’g’ri
	Noto’g’ri
	Noto’g’ri

	Turkdavnashr ta’sis etish haqida qaror sanasi
	* 1920
	1910
	1895
	1925

	Matnshunoslik tarkibiy qismlari
	*amaliy va nazariy
	ijtimoiy va siyosiy
	qo’lyozma va toshbosma
	yozma va og’zaki holati

	Matn so’zining lug’aviy ma’nosi
	* mustahkam, pishiq
	tekst
	satr chizig’i
	hoshiya

	“Matnshunoslik maxsus fan emas, ilmiy vosita”
	* Tomashevskiy
	Lixachev
	Reyser
	A.Qayumov

	Rus filologiyasida “matnshunoslik” so’zi bilan birga.... so’z birikmasi ham qo’llangan..
	*matn tanqidi 
	xronotop nazariyasi
	matn har xilligi
	har uchala javob ham xato

	Didaktika
	* pand-nasihat
	ta’lim jarayoni
	boshqaruv
	psixik xususiyat

	Asar tili bilan bog’liq metod turi
	* lingvistik
	sotsiologik
	biografik
	tipologik

	Manba so’zining o’zagi
	* naba’a
	ba’aya
	munado
	nabayo

	Savollar
	To’g’ri 
	Noto’g’ri
	Noto’g’ri
	Noto’g’ri

	Turkdavnashr ta’sis etish haqida qaror sanasi
	* 1920
	1910
	1895
	1925

	Matnshunoslik tarkibiy qismlari
	*amaliy va nazariy
	ijtimoiy va siyosiy
	qo’lyozma va toshbosma
	yozma va og’zaki holati

	Matn so’zining lug’aviy ma’nosi
	* mustahkam, pishiq
	tekst
	satr chizig’i
	hoshiya

	“Matnshunoslik maxsus fan emas, ilmiy vosita”
	* Tomashevskiy
	Lixachev
	Reyser
	A.Qayumov

	Rus filologiyasida “matnshunoslik” so’zi bilan birga.... so’z birikmasi ham qo’llangan..
	*matn tanqidi 
	xronotop nazariyasi
	matn har xilligi
	har uchala javob ham xato


MAVZU:MATNIY TAFOVUTLARNI O’RGANISH ASOSLARI

Mashg’ulot rejasi
1.Matn tahriri masalasi. 

2.Muallif tahriri,uslub bilan bog’liq tahrir, g’oyaviy tahrir, kotiblar bilan bog’liq tahrir. 

3. Qorishiq tahrir(Navoiy, Bobur, Fuzuliy, So’fi Olloyor, Furqat she’riyati misolida).
Tayanch tushunchalar: Muallif tahriri,uslub bilan bog’liq tahrir, g’oyaviy tahrir, kotiblar bilan bog’liq tahrir. qoriiq tahrir.
O’quv mashg’ulotining maqsadi:  Talablarga matn bilan ishlashni o’rgatish. Ixtisoslik malakasini shakllantirish.
O’quv faoliyati natijalari:
1. Talabalar matn tahririning turlari xususida ma’lumot oladilar;
2.                        Muharrirlik malakasi shakllanadi
MA’RUZA MATNI:

Matnshunos olim V.M.Istrin “matn tahriri”ni ta’riflab aytadi: “Tahrir deb adabiy yodgorlikning shunday qayta ishlanishiga aytiladiki, bunda u qandaydir ijtimoiy voqelik talabiga ko’ra yoki ko’pincha adabiy ehtiyojdan va kitobsevarning tab’idan kelib chiqib yoxud til sofligiga erishish niyatida aniq maqsadga qaratilgan holda amalga oshiriladi”.
 

Xo’sh, matn tahririning mazkur ta’rifidan kelib chiqilsa,  bugungi nashrlarda uchraydigan “Ollohyor” yoki “Allohyor” shakli tahrirning qaysi turiga mansub?  Garchi izohlash biroz qiyinchiliklar tug’dirsa ham,  bu so’z shaklida g’oyaviy tahrirga yo’l qo’yilgan, degan bo’lardik. Negaki, joriy yozuvimizda va og’zaki nutqda allaqachon “Olloyor” shaklida o’zbek tilining lug’at fondiga aylangan bu so’zni faqat asliyatdagi soflikni saqlashga urinish deb baholasak, boshqa bir muhim jihatni e’tibordan soqit qilgan bo’lamiz. “Olloh”  (الله) lafzidagi “h” (ه) harfi  asliy, ya’ni o’zak harflaridan biridir. Arabcha matnda “Olloh”dagi “h” tushib qolsa,الّاshakli  harakat – qisqa unlilarning joylashishiga ko’ra turlicha o’qilib, turlicha (masalan: “emasmi”, “ogoh bo’l, ey...”, “magar” kabi ) ma’nolarni ifodalashi mumkin. Tabiiyki, arab tilida “Olloh” lafzidan “h” harfining tushib qolishi qo’pol xato hisoblanib, ma’noning butunlay o’zgarishiga sabab bo’ladi. O’zbek tilida ham bu so’zning o’zi yolg’iz kelganida “h” harfi hech qachon tushib qoldirilmaydi. Ammo o’zbek tili talaffuziga o’zlashgan Olloyor, Ollobergan, Olloquli kabi qo’shma so’zlarda va oxiriga “ollo” lafzi qo’shilgan – Abdullo, Nasrullo, Samadullo kabi ismlarda “h”ning borligi yoki yo’qligi ma’noga ta’sir qilmaydi. Qolaversa, tilimizda ayni holatda “he” tovushining qo’llanishi talaffuzni qiyinlashtiradi. Shuning uchun bu “h” harfi  yozuvda ham aks ettirilmagan. Agar – asliyat yozuvida mavjud  bo’lgani uchun bu harf o’zbek yozuvida ham, bu tovush o’zbek nutqida ham aks etishi kerak – deyilsa, ona tilimiz kamsitilgan bo’ladi. Yoxud ba’zilarning:  “Olloh” lafzidan “h” tushib qolsa, (الّا) shaklidagi (لا) inkor yuklamasi  “Olloh yo’q” degan ma’noga dalolat qilib qolishi mumkin” degan mutloq asossiz gumonlariga kelsak,  bu “ehtiyotkorlik” avvalo, savodsizlik oqibatidir. Qolaversa, muayyan tilning talaffuz qoidalaridan kelib chiqqan  mazkur  holatni  boshqa  tildagi  lisoniy  hodisalarga  qorishtirib, uni e’tiqodga daxldor masala deb qarashda nafaqat savodsizlik, balki kaltabinlik ham bor.  Sog’lom aqida ko’r-ko’rona qo’rquv, gumon bilan emas, xolis ilm bilan barpo bo’ladi. Dunyodagi barcha xalqlar, qabila-elatlar o’ziga xos tili bilan yaratilgan. Ona tili, uning tabiati, barcha qonun-qoidalari har bir xalqning belgilab qo’yilgan daxlsiz huquqi. Bu haqqa tajovuz qilish haqiqatga qarshi borishdan boshqa narsa emas.  

Arabcha izofali birikmalar imlosida ham tilimizda xilma-xilliklar kuzatilyapti.
 Bu muammoni bundan yarim asrlar oldin H. Hikmatullaev “Yozma yodgorliklarni yozish qoidalariga doir”
 maqolasida ko’tarib chiqqan edi. Sharqshunos olim mazkur maqolasida akademik I.Yu.Krachkovskiy va professor A.A.Romaskevich ishlab chiqqan transliteratsiya sistemasi asosida ayrim arabcha ifodalar, shaxs va asarlar nomining yozilishi bo’yicha konkret tavsiyalar bergan. O’nta paragrafdan iborat tavsiyalar majmuida H.Hikmatullaev Sharq adabiyoti yodgorliklarini nashrga tayyorlashda rus sharqshunoslari qo’llagan transliteratsiya qoidalarini o’zbek tiliga xos ba’zi mustasnolarni kiritgan holda bayon etgan. Maqolada tavsiya etilgan takliflarga  umuman qo’shilgan holda,  ularning ba’zilariga mavzumiz nuqtai nazaridan munosabat bildiramiz.

“Forscha izofa  i||yi o’zidan oldingi so’zdan chiziqcha bilan ajratiladi (qalam-i man; xona-yi nav)... Arabcha aniqlikni bildiruvchi old qo’shimcha vaslalik bo’lsa, oldi va ortidagi so’zlardan defis bilan ajratiladi (masalan: fӣ-l-Qonun; _Zӯ-l-Qarnayn; Abӯ-l-Qosim kabi)”.

Fors va arab tilidagi izofali birikmalarning yasalish qoidalari kirill yozuvidagi ushbu transliteratsiyada ideal shaklda  aks ettirilgan. Muayyan mutaxassislar doirasida istifoda qilinadigan  ilmiy tadqiqotlarda  bu  transliteratsiyadan  foydalanish  mumkin. Ammo maqolada adabiy yodgorliklarning keng kitobxonlar ommasiga mo’ljallangan ommabop nashrida ham bu qoidaning saqlanib qolishi to’g’risida gapirilganki, muallifning bu fikriga qo’shilib bo’lmaydi. Negaki, tilimizga o’zlashib ketgan ro’yi zamin, jumlai jahon, poyi qadam kabi  birikmalardagi i||yi forscha izofa ko’rsatkichini chiziqcha bilan ajratish fors tiliga nisbatan to’g’ri bo’lar, lekin o’zbekcha matnga nisbatan bir talay noqulayliklarni keltirib chiqaradi.

Shuningdek, arabcha  izofali  birikmaning tavsiya qilingan shaklini ham ommabop nashrlarda foydalanish noo’rin. H.Hikmatullaev “Devonu lug’otit turk” nomi transkriptsiya asosida yozilgan bo’lsa ham kamchilikdan xoli emas, deb hisoblaydi va aytadiki, “turk” so’ziga taalluqli bo’lgan “it” (to’g’rirog’i old qo’shimcha “al” vaslalik bo’lgani uchun bu shaklda assimilyatsiyaga yuz tutgan va undan keyingi shamsiya harfi “t” ikkilangan) “lug’ot” so’ziga qo’shib yozilgan. Aslida “it” (“al”) old qo’shimchasi har ikki tomondan defis (-) bilan ajratilishi kerak, deydi.

Arabcha izofali birikmalarning rus sharqshunoslari tomonidan qo’llangan,
  so’ngra o’zbek olimlari tomonidan qabul qilinib,
 ba’zi ilmiy tadqiqotlarga joriy qilingan va asta-sekin ommaviy nashrlarda ham qoidaga aylanib qolayotgan bu shaklning tilimiz tabiatiga nomuvofiq bo’lgan bir nechta jihatlari bor.

Birinchidan, mazkur shakl orfografik jihatdan noqulay. Asliyat yozuvida tabiiy ravishda bitta tushunchani ifodalagan butun birikma (masalan :  محبوبُ القلوبِ)  o’zbek tilining kirill yozuviga muvofiqlashtirilgan alifbosida ajratuvchi ikkita kichik chiziqcha vositasida uch mustaqil bo’lakka bo’lib tashlangan: (mahbubu); (l); (qulub). 

Ikkinchidan, tavsiya  qilinayotgan  bu shakl fonetik jihatdan tilga og’ir. Asliyat talaffuzida  ikki  zarb (mahbubul || qulub) o’qiladigan birikma tavsiya qilinayotgan shaklda uchta pauza bilan o’qishni taqozo qilyapti. Chunki  chiziqchalar  arab  tilidagi  izofa  qoidasini yozuvda aks ettirishi jihatidan ma’noga ega.  Ammo o’zbek  tili  qoidalariga  nisbatan olinsa, mazkur  holda  bu chiziqchalarning qo’llanishi “engil pauza”dan boshqa ma’noga dalolat qilmaydi. O’zbek tili uchun maqsadsiz har xil belgilar orqali qilinadigan bunday talaffuz tilimiz tabiatiga yot. 

Uchinchidan, o’zlashayotgan so’z o’z qatlam leksikasiga moslashish uchun mezbon til qonuniyatlarini to’la qabul qilishi, balki to’la ravishda uning qoidalariga bo’ysundirilishi shart. O’zlashma so’zning imlo va talaffuzi o’z leksika tarkibida noqulayliklar tug’diradigan murakkabliklardan xoli, imkon qadar sodda va ixcham bo’lishi lozim. Ta’kidlab aytamizki, tor doirada, muayyan ixtisoslikka oid ilmiy matnlarda nisbiy bir transkriptsiyani ifodalash uchun bu shaklni qo’llasa bo’lar. Ammo ommaviy tartibda bunday shaklning joriy etilishi tilimizning talaffuz tabiatini buzadi, har tomonlama qiyinchilik tug’diradi.  

Chetdan kirib kelayotgan so’z imlosini qabul qilishda chet tilning grammatik xususiyatlari emas, balki o’sha so’zning o’qilishi va uni o’zbek tili talaffuziga moslashtirish e’tiborga olinishi lozim. Aks holda, chet so’z o’zlashayotgan tilning emas, o’zining lisoniy qonuniyatlariga qanchalik muvofiqlashtirilsa, uning “muhojir”ligi  shunchalik davom etadi. Bunday harakat tabiiy jarayonni sun’iy qiyinlashtirishdan boshqa narsa emas. H.Hikmatullaev “ikkinchi qismi “-olloh”, “-din”, “abd-” (masalan: Abdulloh, Nuriddin, Abdurahmon) so’zlaridan yasalgan qo’shma otlar qadimdan o’zbek tiliga singib ketganligi va o’zbek tilining lug’at fondidan joy olganligi uchun, istisno tarzida, qanday qabul qilingan bo’lsa, shunday yozamiz” der ekan, chet so’zlarni o’zlashtirishning eng to’g’ri printsipini tilga olgan. Haqiqatan ham tilimizga o’zlashayotgan so’z toki qanday o’qilsa, shunday yozilmas ekan, bu so’zning tilimizga singib, o’zbek tilining lug’at fondidan joy olishi amri mahol.
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Glossariylar
Matn tahriri – adabiy yodgorlikning shunday qayta ishlanishi. Matn tahriri qandaydir ijtimoiy voqelik talabiga ko’ra yoki ko’pincha adabiy ehtiyojdan va kitobsevarning tab’idan kelib chiqib yoxud til sofligiga erishish niyatida aniq maqsadga qaratilgan holda amalga oshiriladi.

O’z qatlam leksikasiga moslashish – o’zlashayotgan so’zning mezbon til qonuniyatlarini to’la qabul qilishi, balki to’la ravishda uning qoidalariga bo’ysundirilishi. 

Lug’at– tilning lug’aviy birliklari(leksema) haqidagi ilm.

Nahv – so’zlarning gapdagi tarkib qoidalari haqidagi ilm (sintaksis).

Rasmul xat – yozuv san’ati, harf shakllari va imlo qoidalari haqidagi ilm.

Sarf – so’zning o’zgarishi haqidagi ilm (morfologiya)

Ilmiy apparat – matn tarkibini detallashtirib, har bir qismni ilmiy ko’rsatkichlar orqali izohlash. Ilmiy apparatning konstruktsiyasi va uning ichki tarkibi jarayonning ilmiy ko’lami haqida bir butun tasavvur uyg’otadi, balki tadqiqotning yakuniy ko’rgazmali maketi vazifasini o’taydi. 

NAZORAT SAVOLLARI
5. Adab ilmi necha qismdan iborat?

6. Ta’limiy she’riyat nima?

7. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

8. “Orif” deganda kimni nazarda tutgan?
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MAVZU:SHARH ILMI ILDIZLARI
 Ma’ruza rejasi:  
1.Tafsirlar sharh ilmining ildizi sifatida. 

2.Mufassirlik maktablari, tafsirlarning tarmoqlanishi. 

3.Hadislarga yozilgan sharh kitoblari. 

4.Turli fan sohasidagi sharh kitoblari. Adabiy manbalarga sharhlar. “Masnaviyi ma’naviy” sharhlari.
Таянч тушунчалар:ҳадис, мусҳаф, “Masnaviyi ma’naviy” шарҳлари, муфассирлик, шарҳларга шарҳлар.

O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga sharh ilmi ildizlari, mufassirlik maktablari va adabiy manba sharhlari haqida ma’lumot berish 
O’quv faoliyatining natijasi :

1.Talabalar qadim sharh ilmi haqida tushunchaga ega bo’ladilar.
2.Mufassirlik maktablari va tafsir tarmoqlari xususida ma’lumot oladilar.
3.Sharh ilmida hadislarga yozilgan sharh xususida mustaqil mulohazaga ega bo’ladilar
MA’RUZA MATNI
“Sharh” so’zi mashhur lug’atlarda – ochmoq; bayon qilmoq,tushuntirmoq, yoritmoq, izohlamoq; bo’laklab kesmoq ma’nolarida qo’llanishi aytilgan.
تاج العروس (“Kelinning toji”) lug’atida “sharh” so’zining kengaytirmoq ma’nosi ham borligi shunday  misol yordamida izohlangan: شرح الله صدره لقبول الخير... اى "وسعه" – “Olloh uning qalbini yaxshilikni qabul qilishi uchun ochdi.., ya’ni kengaytirdi”.

Demak mazkur ma’nolarni umumlashtirgan holda aytish mumkinki, sharh ilmining reallashuvi abstrakt zaminda kechib, atama sifatida bu birikma ma’noning yopiq tomonlarini ochish, qorong’i jihatlarini yoritish, qisqa ifodalarning ma’nolarini kengaytirib, yoyib izohlash kabi maqsadlar uchun xizmat qiladi.

Sharh ilmining paydo bo’lish makoni va zamoni, uning vujudga kelish sabablari, rivojlanish bosqichlari haqida so’z yuritar ekanmiz, bu jarayon tadqiqida asos vazifasini o’tagan ilmiy mezonni ta’kidlashimiz joiz.

Insoniyat tarixi turli soha olimlarining tadqiqotlari, kashfiyotlaridagi ma’lumotlar asosida davrlashtirilgan. Har bir fan sohasi o’zining muayyan xususiyatlaridan kelib chiqib, bu davrlarni har xil nomlar bilan atagan. Albatta, qo’yilgan nomlar fanning muammolari bilan bog’liklikda, inson aqlining mahsuli bo’lgan mantiq asosida dalillangan. Gap, bu o’rinda, davrlashtirishning to’g’ri yoki noto’g’riligida emas. Har bir fan sohasi, u ijtimoiy-gumanitar, tabiiy, aniq fan bo’ladimi, o’zining mavjudligini insoniyat tamadduni tarixiga qandaydir shaklda konkret munosabati bilan namoyon qiladi. Muhimi, mana shu konkret munosabatning aniqlik chegarasi qay darajada ekanligida.

Ilm tabiatan aniqlikni taqozo etadi. “Ilmiy haqiqat” deb taqdim etilayotgan xulosalar taxmindan qanchalik xoli bo’lsa, ilmiylik sifati shunchalik yuqori bo’ladi. Ya’ni, ilmiy haqiqat taxmin tugagan joydan boshlanadi. Shunday ekan, Sharh ilmi ildizini “antik davr mutafakkirlari” deb atalmish Suqrot, Aflotun, Arastu, Hiraqlid yoki Xitoy faylasuflari Konfutsiy, Lao Tszilarga nisbat berilgan so’zlar yoxud “Avesto”, Vedalar, Upanshidalar, shuningdek, Rim notiqlik san’ati namoyondalari Tsitseron, Mark Avreliy, Tatsit, Tit Liviylarning faoliyati bilangina bog’lab qo’yilsa, yuqorida ta’kidlangan ilmiylik mezoni buziladi.

Sharh ilmining fundamental asosi ilohiy kalom – Qur’oni karim nuzuli jarayonida shakllandi. Bu muqaddas Kitobning qanday nozil bo’lgan bo’lsa, shundayligicha bitta harfi ham o’zgarmasdan  saqlanib kelayotgani Payg’ambar zamonidan to bugungacha uzluksiz silsila bilan bog’langan tarixiy hujjatlarda to’la aks etgan. Tarixiy hujjatlarning ishonchliligi rad qilib bo’lmas ilmiy dalillar bilan isbotlangan. Har bir oyatning nozil bo’lish o’rni, vaqti, sababi insoniyat tarixida hayotining barcha jihatlari eng kichik nuqtalarigacha to’la qayd etib borilgan yagona shaxs Muhammad alayhissalomning hadislari orqali o’ta aniqlik va butun tafsilotlari bilan o’rganilgan. 

Buyuk vatandoshimiz, muhaddislar imomi Muhammad ibn Ismoil Buxoriy 600 ming hadis to’plagan. Hadislarni jamlashda to’qson ming kishi huzurida bo’lgan. Ushbu hadislar ichidan saralangan 7 mingdan ortiq sahih hadisni  o’n olti yilda yozib tugatgan mashhur الجامع الصحيح (“Sahih hadislar to’plami”) kitobiga kiritgan. Savol tug’iladi: nima uchun shuncha yillik mehnat bilan to’plangan 600 ming hadis ichidan faqat 7 ming hadisgina kitobga kirdi?

Sababi, qonuniy ravishda Qur’onning sharhi maqomida e’tirof etilgan manba – hadislar har qanday shubhadan, taxminlardan batamom xoli bo’lsin. Zero, har bir fan sohasida qo’yilgan bosh masalaning echimlari Qur’onda va hadislarda bevosita yoki bilvosita mavjud ekan, tafsir, hadis, aqida, fiqh, usuli fiqh, siyrat ilmi bilan shug’ullanuvchi olimlar o’rganilayotgan mavzularga nihoyatda mas’uliyat bilan yondashishga majburdir. Olimlar bu majburiyatni muvaffaqiyat bilan uddalaganiga tarix guvoh. Jahon fani olamida erishilgan yutuqlarga nazar solib, 1400 yillik tarixga ega islomiy ilmlar ko’plab cho’qqilarni zabt etganini ko’rish mumkin. Tibbiyot, falakiyot, matematika, geometriya, fizika, kimyo qator fan sohalarida Evropa uchun inqilobiy taraqqiyot yo’llarini Sharq tafakkuri ochib bergani bugun ayon haqiqat. Ammo filologiya sohasida ham yutuqlar uchun sharoit Sharqdan boshlangani tor doiradagi mutaxassislar uchun ham ma’lum emas. Sharqda ijtimoiy-gumanitar fanlarning kelib chiqishi Qur’on karim va uni o’rganish bilan bog’liq. Statistika sohasida qo’yilgan birinchi qadamlar ham ulug’ Kitob matnini yig’ib, mushaf holiga keltirish jarayonida amalga oshdi. Qur’on avval surama-sura, oyatma-oyat yig’ib tartibga solingach, so’zlar soni, hatto harflar miqdorigacha aniq hisobga olingan. Yig’ilgan suralar matnlari va tartibini o’rganish hozirgi kunda matnshunoslik deb atalmish ilmning mukammal tamoyilini, dastavval, islom kelgan davrdayoq yuzaga chiqargan edi. Shu jarayonning o’zida bir guruh olimlar fonetika ilmiga asos solishdi. Sharqda bu ilm hanuzgacha ilmi tajvid nomi bilan atalmoqda. Ilmi tajvid olimlari Qur’oni karim matni asosida arab tili fonetikasini batafsil bayon qilib berganlar. Natijada, bu ilmni o’zlashtirgan evropalik olimlar uchun ilmi tajvidda mavjud fonetik hodisalarni tushuntiruvchi qonuniyatlarni o’z tillariga tatbiq qilish va ularni o’zlariga tushunarli atamalar bilan nomlashdan iborat vazifagina qolgan. Leksikografiya va leksikologiyaning Evropadagi ravnaqi ham Qur’onni o’rganishdan orttirilgan bilim va tajribalarni o’zlashtirishdan boshlangan. Holbuki, lug’atlarga hozirgi kun nuqtai nazaridan qo’yiladigan talablar arab leksikografiyasida bundan ming yil ilgari ham bor edi. Ya’ni, Qur’on uchun tuzilgan lug’atlar X asrdan boshlab izohli va ikki tilli lug’atlar uchun zamin yaratish bilan birga, hozirgi kunda, deyarli barcha tillarning lug’atlarini tuzish uchun zarur bo’lgan leksikografik usullarga asos bo’ldi. 

Bu dalillarni keltirishimizdan maqsad, Qur’oni karimni ko’klarga ko’tarish va shu yo’l bilan uning qadrini oshirish emas. Zero, u insonning bunday yordamiga muhtoj ham emas. Balki aytmoqchimizki,  barcha fanlar sohasidagi izlanishlar har qanday taxminu gipotezalardan mutloq xoli ekani ilm ahli tomonidan to’la tan olingan mustahkam ilmiy asosga qurilsagina, tom ma’noda haq qaror topadi. Ilohiy Kalom shunday ishonchli manba bo’lgani uchun ham uning haqiqatidan ilhomlangan olimlar natijalar ketidan natijalarga erishdilar. Olamga, odamga munosabatda paydo bo’lgan sog’lom ilmiy mezon tufayli to bugungacha ulkan kashfiyotlar davri davom etmoqda. 

Xullas, mana shu ilmiy mezonga ko’ra sharh ilmining vujudga kelishi, shakllanishi, mustaqil ilm sifatida barqarorlashuvi hodisalarini Islomdan keyingi davr bazasida o’rganish maqsad qilindi.

Sh.Jabborov o’zining “Germenevtika – tushuntirish ilmi”
 kitobida aytadi: “XVIII-XIX asrlarda nemis olimlari tomonidan fan sifatida tafakkur maydoniga tashlangan falsafiy germenevtika boshqa ko’rinishda azaldan Sharqda ham mavjud bo’lgan bilish, tushunish, sharhlash va izohlash bilan bog’liq ta’limotdir. Germenevtika metodi bilan G’arbda Injil matnlarini izohlaganlaridek, bizda ham Qur’oni karim oyatlarini tafsir va ta’vil qiladigan, hadisi sharif ma’nolarini izohlaydigan, mutafakkir ajdodlarimizning asarlarini sharhlaydigan mufassirlar, muhaddislar, faqihlar ilmi azaldan shakllanib, rivojlanib kelgan”.

Haqiqatan ham sharh ilmining ildizlari qadim tafsirlarga borib taqaladi. “Tafsir”  so’zining lug’aviy ma’nosi – izohlash, sharhlash, bayon va tafsil. القاموس المحيط (“Qamrovchi qomus”) lug’ati muallifi Feruz Obodiyning aytishicha, tafsir – so’zdagi chigallikni echishdan ko’zlangan maqsadni ochish. Abu Hibbon Naxviy tafsirning istilohiy ma’nosini shunday ta’riflaydi: “Tafsir Qur’on lafzlari, lafzlarning yolg’iz va jumla tarkibidagi hukmlari va ma’nolari orqali nutqning kayfiyati haqida bahs yurituvchi ilmdir”.

Manbalarda tafsir so’zining  ma’nodoshi sifatida ta’vil (تأويل) so’zi ham qo’llangan. Ta’vil so’zining lug’aviy ma’nosi – qaytish, istilohiy ma’nosi – gapni sharhlash, ma’nolarini bayon qilish. Muavvil – gapni ehtimol qilingan ma’nolardan biriga qaytaruvchi.

Qur’oni karim arab tilida nozil bo’lgani uchun Payg’ambar alayhissalomning zamondosh izdoshlari – sahobalar oyatlarning umumiy jihatlari va hukmlarni to’la anglar, ammo Qur’onning xos va nozik tomonlarini fahmlashda farqlanardilar. Chunki, so’zlarning ma’nosi, oyatlarning nozil bo’lish sabablarini barcha sahobalar bir xil bilmas edi. Shuning uchun ham fahmlari etmagan o’rinlarda Payg’ambar alayhissalomga murojaat qilishar, Rasuli akram ularga bu oyatlarni tafsir qilib berardi.

Muhammad alayhissalom vafotidan so’ng ayrim sahobalar Rasuli akramdan eshitganlariga muvofiq oyatlarni sharhladilar, hatto tafsirlari bilan tanildilar. Suyutiy o’zining "الاتقان" (“Mukammallik”) kitobida ulardan bir nechtasini sanaydi: Abu Bakr, Umar, Usmon, Aliy, Ibn Mas’ud, Ubay ibn Ka’b, Zayd ibn Sobit, Abu Muso Ash’ariy, Abdulloh ibn Zubayr roziyallohu anhum.

Sahobalar davrida Qur’on uchta manba asosida tafsir qilindi:

1) Qur’oni karim;
2) sunnati nabaviy;

3) sahobalar so’zlari.

Dastlabki tafsirlarda Qur’on Qur’on bilan sharhlandi. Ya’ni, Qur’onda bir oyatda qisqaroq ifodalangan mavzu boshqa o’rinda kengroq izohlangan holatlar mavjud. Mufassirlar bir oyatda lo’nda berilgan mavzu yoki hukmni boshqa oyatda kelgan ayni mavzu yoki hukmning kengroq tafsiloti orqali tafsir qilishgan. Mufassirlikda bunday tafsir yo’lining qimmati baland sanalgan.

Payg’ambar alayhissalom Qur’on oyatlarini lozim o’rinlarda sahobalarga izohlab tushuntirgan. Bu holat ba’zan sahobalarning savollari, ba’zan Payg’ambarning ixtiyori bilan amalga oshgan. Qur’on mana shunday hadislar orqali ham tafsir qilingan va tafsirning bu turi – التفسير بالمأثور –  “Payg’ambar alayhissalomdan qolgan izlar, ya’ni hadislar bilan tafsir qilish” deb atalgan.

Sahobalar ba’zi oyatlar tafsirini Qur’ondan ham, hadislardan ham topolmaganlarida o’z ijtihodlari, qarashlaridan kelib chiqib tafsir qilishgan. Bunday qilishlariga sabab, ular Qur’onning nozil bo’lish sabablariga guvoh, shuningdek, arablarning odatlaridan, arab tilining nozik jihatlaridan xabardor bo’lishgan.

Musulmonlar safi kengayib, Islom chekka o’lkalargacha yoyilgach, uchta tafsir maktabi shakllangan:

1. Makkai mukarrama maktabi. Ustozi – ulug’ sahobiy Abdulloh ibn Abbos va shogirdlari Sa’id ibn Jubayr, Mujohid, Ikrima... 

2. Madinai munavvara maktabi. Ustozi – sahobiy Ubay ibn Ka’b va shogirdlari Zayd ibn Aslam, Abu Oliya, Muhammad ibn Ka’b Quroziy...

3. Iroq maktabi. Ustozi – sahobiy Abdulloh ibn Mas’ud va shogirdlari Alqama, Masruq, Asvad, Murra, Omir, Hasan, Qatoda...

Bu davrda sahobalardan keyingi avlod – tobe’inlarning so’zlari ham tafsirlarga qo’shildi. Hijratning ikkinchi yuz yilligi (IX asr) boshidan musulmonlar o’z ilmlarini yozib, qayd qilib borishga kirishishdi. Avvalida tafsirlar hadislarining bir bobi sifatida kitoblarga kirdi. Keyinchalik ular hadislardan ajratilib, tafsirlar alohida ta’lif qilina boshladi. Sura va oyatlar sharhini o’z ichiga olgan avvalgi tafsirlardan Kisoiy(vaf. 189G’805), Al-Farro(vaf.207G’823), Ibn Moja(vaf. 273G’887), Ibn Jarir Tabariy(vaf.310G’923), Ibn Munzir Naysaburiy(vaf. 318G’930), Hotim (vaf.327G’939) tafsirlarini misol keltirish mumkin. Bu tafsirlar oyatlarda uchrovchi nodir so’zlar izohi, oyatlar bilan bog’liq hadislar, sahoba va tobeinlarning ba’zi oyatlar xususidagi so’zlarini o’z ichiga olgan. 

Keyinchalik ilmlar turlarga bo’lina boshlagach, turli xil qarashlar, farqli aqidalar yuzaga keldi. Har ilm sohasi tafsirga o’z mavqifidan yondashar ekan, natijada Qur’oni karim iboralari bo’yicha ilmiy istilohlar, mazhabiy aqidalar, tafsir madaniyati va falsafasi paydo bo’ldi. Muayyan fanning mohir ustalari fan mohiyati va mahoratidan kelib chiqib, Qur’on tafsiriga mashg’ul bo’lishdi. Pirovardida, tafsir yo’llari yo’nalishiga ko’ra bir necha navlarga ajraldi:

· lug’aviy tafsirlar; 

· aqliy tafsirlar;

· fiqhiy tafsirlar;

· tarixiy tafsirlar;

· firqalar tafsiri;

· mutasavviflar tafsirlari.

Lug’aviy tafsirlarda oyatlarning til xususiyatlari, xususan, so’zlarning sintaktik bog’lanishlari o’rganilgan. Bunga Vohidiyning “البسيط”(“Sodda sharh”), Abu Hayyanning “البحر المحيط”(“Qamrovli ummon”) tafsirlarini misol qilish mumkin. 

Aqliy tafsirlarda donishmandlar va faylasuflarning so’zlariga e’tibor qaratilgan, ularning shubhalariga raddiyalar berilgan. Faxr Roziyning “مفاتح الغيب”(“G’ayb ochqichlari”) asari shunday tafsirlar jumlasidandir. 

Fiqhiy tafsir turida fiqhiy hukmlarning dalillari keltirilgan. Mufassir o’z mazhabiga muvofiq ravishda fiqhiy masalalarni hal qilgan, dalillarining kuchliligi boshqa mazhab dalillariga qiyosan isbotlangan. Hanafiy mazhabidagi Al-Jassosning “احكام القرأن”(“Qur’on hukmlari”) , Molikiy mazhabidagi Qurtubiyning “الجامع لاحكام القرأن”(“Qur’on hukmlarini jamlovchi”) asarlari fiqhiy tafsirga misol bo’ladi.

Tarixiy tafsirlarda qissalar, qadimda o’tgan qavmlarning tarixi kengroq sharhlangan. Saolibiyning "الخازن" (“Saqlovchi”) asarini tarixiy tafsir deyish mumkin.

Turli firqa va aqida egalariga oid tafsirlarda har bir firqa o’z aqidasiga ko’ra Ollohning kalomini tafsir qilishgan. Rummoniy, Jabboiy, Qozi Abdujabbor, Zamaxshariy tafsirlari bunga misol bo’ladi.

Tasavvufga oid tafsirlarda targ’ib (jannatga rag’batlantirish) va tarhib (do’zaxdan qo’rqitish, ogohlantirish) masalalariga, oyatlardan botiniy sirlar, ramziy ishoralar chiqarishga diqqat qilingan. Bu navga Ibn Arabiy va Abu Abdurahmon Sullamiy tafsirlarini kiritish mumkin.

Vaqt o’tishi bilan ilohiy Kalomni tushunish yo’lida orttirilgan boy tajriba inson aqliy mehnati mahsuli bo’lgan manbalarga nisbatan ham qo’llana bordi. Ijtimoiy-gumanitar, tabiiy, aniq fanlarga oid ayrim asarlarga sharhlar yozila boshladi. Sharh ilmi shu darajada rivojlandiki, bitta kitob matniga o’nlab jildli sharhlar bitildi, sharhlarga sharhlar yozildi.

Masalan, mo’’tabarlikda Qur’ondan keyin turuvchi manba – "الجامع الصحيح")“Sahih hadislar to’plami”( asariga "عمدة القارى" (“Qur’on tayanchi”)va "فتح البارى" (“Yaratuvchi kashfi”), "شرح صحيح البخارى" (“Buxoriyning “Sahih”i sharhi”) nomli mashhur sharhlar dunyoga keldi. "صحيح المسلم" (“Muslim sahihi”), "سنن نسائى" (“Nasoiy sunanlari”), "سنن ابن ماجة" (“Ibn Moja sunanlari”) kabi hadislar to’plamlariga ham ishonchli sharhlar bitildi.

Alouddin Samarqandiyning uch juzli "تحفة الفقهاء"  (“Faqihlarga tuhfa”) asariga Alouddin Abu Bakr ibn Mas’ud ibn Ahmad al-Kosoniyning o’n juzdan iborat "بدائع الصنائع فى ترتيب الشرائع" (“Shariat qonunini tartiblashda go’zal san’atlar”) sharhi, Hafizuddin Nasafiyning " البحررالرائق شرح كنز الدقائق" (“Inja xazinalar” sharhining tiniq dengizi”) asari, Imom Burhoniddin Marg’inoniyning "الهداية" (“To’g’ri yo’lga yo’llanma”) kitobiga Mahmud ibn Ubaydullohning "وقاية الرواية فى مسائل الهدايةُ" (“Hidoya” masalalaridagi qarashlar muhofazasi”) sharhi va ayni sharhga sharh Ubaydulloh ibn Mas’udning "وقاية الرواية" (“Qarashlar muhofazasi”) asari ham hanafiy mazhabi bo’yicha yozilgan mashhur sharhlar jumlasiga kiradi. "وقاية الرواية" sharhi diyorimizda "مختصر الوقاية"" (“Qarashlar muhofazasi”ning qisqa bayoni”)  nomi bilan tanilgan bo’lib, madrasalarda asosiy fiqhiy darsliklardan biri sifatida o’qitilgan.

Najmuddin Umar ibn Ali Qazviniyning "الشمسية"(“Shamsiya”) asariga Qutbiddin Roziy Tahtoniyning "تحرير القواعد المنتقية فى شرح الشمسية" (“Shamsiya” sharhidagi mantiqiy qoidalar tahriri”) sharhi, Sa’duddin Taftazoniyning "ألسعدية" (“Sa’diya”) sharhi, "مزان المنطق" (“Mantiq o’lchovi”) asariga Abdulloh ibn Haddod Usmoniyning "بديع المزان" (“Go’zal mezon”) kitoblari VIII-XIV asrlarda mantiq ilmi bo’yicha qilingan sharhlarga misol bo’ladi.

Tilshunoslik sohasida Ibn Hojibning "الكافية" (“Kifoya qilguvchi”) asariga Abdurahmon Jomiyning "فوائد الضيائية" (“Ziyovuddinning foydalari”
), Roziyuddin Astrobodiyning "شرح الراضى على الكافية" (“Kofiya” kitobiga Roziy sharhi”) sharhlari, Ibn Hishomning "شرح شذور الذهب" (“Sochilgan zar” kitobiga sharh”) , Hasan Hifziyning "شرح الاجرومية (“Ujrumiyya sharhi”) Bahouddin Abdulloh ibn Uqayliyning "شرح ابن عقيل" (“Ibn Uqayl sharhi”) asarlari, fasohat va balog’at ilmi bo’yicha Sakokiyning "مفتاح العلوم" (“Ilmlar kaliti”) asariga "معاهد التنصيص على شواهد التلخيص" (“Talxis” dalillariga iqtibos o’rinlari”), Jaloliddin Qazviniyning"الايضاح فى علوم البلاغة(“Balog’at ilmlariga izoh”), "تلخيص المفتاح" (“Ilmlar kaliti” asarining qisqa sharhi”), "مختصر المعانى" (“Ma’nolarning muxtasar bayoni”) nomli sharhlar ham mustaqil asar sifatidagi manbalardan hisoblanadi. 

Shuningdek, Jaloliddin Rumiyning mashhur “Masnaviyi ma’naviy” kitobi Sulton Valad, Ahmad Aflokiy, Faridun Sipahsolor, Sham’iy, Sarvariy, Shibliy No’’moniylar tomonidan sharhlangan. Hofiz Sheroziy devoniga ham bir necha sharhlar yozilgan. Bular ichida eng e’tiborli sharh XVI asrda yashab o’tgan turk olimi Sudiy Basnaviy qalamiga mansubdir. Adabiyotshunos olim N.Komilovning xabar berishicha, Sudiy Hofiz devonidan tashqari, Shayx Sa’diyning “Guliston” va “Bo’ston” asarlarini hamda Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy”sini turk tilida sharhlagan. Sudiy sharhlari butun Sharq mamlakatlariga tarqalgan. O’zbek ziyolilari ham lug’atlar tuzish, tarjima jarayonida Sudiy sharhlaridan foydalanganlar. Chunonchi, Sa’diy asarini “Shavqi Guliston”
 nomi bilan o’zbek tiliga o’girgan Murodxo’ja ibn Solihxo’ja hoshiya sharhida Sudiyga suyanadi va unga havolalar qiladi.

Sharqda sharh ilmi mana shunday tadrijiylikda tarmoqlanib shakllangan. Har tarmoq o’zi o’rganayotgan matnga spetsifik yondashgan bo’lsa-da, barcha turdagi sharhlar uchun umumiy, tarmoqlararo barqaror qonuniyatlar mavjud edi. Ularni shunday tasnif qilish mumkin:

1)  matn qismlarga ajratilgan (masalan, tafsirda – bitta oyat yoki bir nechta oyatlar; hadis sharhida – farqlanuvchi rivoyatlar; nazmda – baytlar, misralar; nasriy asarlarda – umumiy mazmun silsilasidagi mikromatn yoki propozitsiya xalqasi; ilmiy manbalarda – tushunchalarning tizimli tasnifi);

2)  qismning butunga munosabati aniqlangan (turli suralarga sochilgan, bitta voqelikka aloqador oyatlarni yolg’iz oyat tafsirida jamlash; hadisning har xil rivoyatlarini bitta hukmda markazlashtirish; baytlar aro bog’lanishlarni umumiy yaxlitlikda tadqiq etish; propozitsiyalardan makropropozitsiya hosil qilish);

3) matnga til tizimidagi hodisa sifatida qaralgan (matndagi ayrim so’zlarning fonetik tuzilishidan tortib, gapdagi morfologik, sintaktik vazifalarigacha, lug’aviy, istilohiy, majoziy ma’nolari-yu, etimologiyasigacha, hatto matnning psixolingvistik xususiyatlarigacha izohlangan).
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Mustaqil ta’lim mavzulari
236. Lutfiy g’azallarida adab ilmi unsurlari
237. “Sharq mumtoz poetikasi” kitobida nazariy manbalar tasnifi
238. R.Parfi she’riyatining til xususiyatlari
239. A.Navoiy qit’alari poetikasi
Glossariylar
Sharh – ochmoq; bayon qilmoq, tushuntirmoq, yoritmoq, izohlamoq; bo’laklab kesmoq.

 Lug’aviy tafsir – oyatlarning til xususiyatlari, xususan, so’zlarning sintaktik bog’lanishlarini o’rgatadi. 

Aqliy tafsir – bunday tafsirlarda donishmandlar va faylasuflarning so’zlariga e’tibor qaratilgan, ularning shubhalariga raddiyalar berilgan. 

Fiqhiy tafsir – turida fiqhiy hukmlarning dalillari keltirilgan. Mufassir o’z mazhabiga muvofiq ravishda fiqhiy masalalarni hal qilgan, dalillarining kuchliligi boshqa mazhab dalillariga qiyosan isbotlangan.

Tarixiy tafsirlar – qissalar, qadimda o’tgan qavmlarning tarixi kengroq sharhlangan tafsirlar. 

Turli firqa va aqida egalariga oid tafsirlar – bunday tafsirlarda har bir firqa o’z aqidasiga ko’ra Ollohning kalomini tafsir qilishgan.

Tasavvufga oid tafsirlar – bu xil tafsirlarda targ’ib (jannatga rag’batlantirish) va tarhib (do’zaxdan qo’rqitish, ogohlantirish) masalalariga, oyatlardan botiniy sirlar, ramziy ishoralar chiqarishga diqqat qilingan. 
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Мавзу: NAVOIY ASARLARINING SHARHLANISHI
Ma’ruza rejasi
1.Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar. 

2.“Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni. 

3.“Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari. 

4.“Xamsa” dostonlarining zamonaviy nasriy bayonlari.
Tayanch tushunchalar: “Xamsa”nusxalari, lug’atlar, poygir, hoshiya, kollofon.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga Navoiy asarlari sharhlari haqida ma’lumot beriladi.
O’quv faoliyatining natijasi
1. Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar haqida tushunchaga ega bo’ladilar
2. “Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni 

xususida ma’lumot oladilar
3. “Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari bilan tanishadilar.
MA’RUZA MATNI
Xalqimizning ma’naviyatini ulug’ mutafakkir bobomiz Alisher Navoiy ijodiyoti, ayniqsa, uning «Xamsa» - qomusiy asarisiz tasavvur qilib bo’lmaydi. Albatta, Alisher Navoiy asarlarini asl holida o’qib, undan ma’naviy huzurlanish, ma’nolaridan, ohang va badiiy san’atlaridan zavqlanish kerak. Buning o’rnini biror tabdil, sharh bosolmaydi. Biroq bugungi o’quvchi va Navoiy yashagan zamon o’rtasida besh yarim asrlik masofa yotibdi. Qolaversa, bu masofani bartaraf etishni yanada qiyinlashtiradigan zamon bilan aloqador boshqa to’siqlar ham borki, ularni engib o’tmay, o’quvchining  Navoiy merosi, ma’naviyatiga yo’l topishi amri mahol. Shu bois «Xamsa» dostonlarini soddalashtirib o’quvchiga etkazish, nasriylashtirib tushuntirish, ommalashtirish, zamonaviylashtirish, bu ulug’ ma’naviyat xazinasidan qisman bo’lsa-da o’quvchini bahramand qilish maqsadlarida o’tgan ikki asrlik tarix davomida ular asosida bir necha bor nasriy qissalar, nasriy bayonlar, tabdillar yaratilgan. Demak, zamonaviy tabdillar, sharhlar ko’magisiz maxsus tayyorgarligi bo’lmagan o’quvchining Navoiy asarlarini bevosita qabul qilishi qiyin. Tabdil, nasriy bayon yoki sharh o’quvchi oldida ulkan to’siq bo’lib yotgan Navoiygacha bo’lgan masofani bartaraf etib, uni asliyatga yaqinlashtiradigan muhim va foydali yo’ldir.

Navoiy asarlari asliyati va bugungi o’quvchi imkoniyatlari orasidagi farqlar haqida gapirganda birinchi galda davr bilan bog’liq tildagi o’zgarishlarni qayd etish mumkin. Ikkinchidan, Navoiy o’z ijodida arxaik so’zlar, arabiy va forsiy so’z va izofalardan mumtoz adabiyotga mansub boshqa shoirlarga nisbatan ham ancha keng foydalangan. Uchinchidan, baytlardagi ko’p ma’nolilik, ularning asosan majoz va ramzlarga qurilganligi ularni baytma-bayt sharhlashni, mutaxassisning juda ko’p izohlar bilan o’quvchiga ko’makka kelishini talab qiladi. To’rtinchidan, Navoiy asarlari asl mohiyatini idrok etish uchun o’quvchi avvalo u mansub bo’lgan maslak, u e’tiqod qo’ygan haqiqatlardan xabardor bo’lishi kerak. Bir so’z bilan aytganda, bularning bari Navoiy asarlari asliyatini bugungi o’quvchiga jiddiy sharhlab, nasriylashtirib taqdim etishni taqozo etadi. O’tgan ikki asr mobaynida aynan ana shu sabablarga ko’ra «Xamsa» dostonlarining turli shakl va saviyada yaratilgan bir necha nasriy tabdillari maydonga keldi. To’g’ri, XIX asrda Navoiy «Xamsa» si  dostonlari asosida yaratilgan dastlabki nasriy qissalarni asliyatning to’la ma’nodagi muqobillari, tabdillari deb atash mushkul, sho’rolar davrida paydo bo’lgan eng so’nggi nasriy bayonlar ilmiyligi, mukammalligi bilan bunday muqobillikka davogar bo’la olsa-da, biroq ular ham o’sha zamon mafkurasi ta’sirida muayyan mahdudliklardan xoli emas. Shu nuqtai nazardan bugungi kunda mazkur talqinlarni ham qayta ko’rib chiqish ehtiyoji borligi sezilmoqda.

Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlarni 3 turga ajratish mumkin:
I. Umumiy asarlarga tuzilgan lug’atlar
II. Muayyan asarlar materiallari qo’llanilgan lug’atlar
III. Navoiy asarlari qo’lyozmalaridagi lug’atlar
Navoiy asarlari Navoiyning hayotlik davridagi turkiy va forsiy xalqlar yashaydigan juda ko’p mamlakatlarga tarqalgan va izdoshlar paydo etgan edi.Uning vafotidan so’ng Navoiy asarlarining ixlosmandlari orta bordi, uning ajoyib ijodi va tili xalqlarni borgan sari ko’proq maftun eta bordi. Uning asarlarini ko’paytirish, uslubiga ergashish, til xususiyatlarini o’rganish davom etdi,  Navoiy asarlari yuzasidan turli hajm va variantlarda lug’atchalar tuzila boshlandi. XVI asr boshida yaratilgan turkiy-forsiy  «Badoe’ul lug’at», 1759-1760 yillar Mirza Mahdixon tomonidan tuzilgan turkiy-forsiy «Sangloh» lug’ati, 1862 yilda Fath Alixon tuzgan «Kitobi lug’ati atrokiya», 1849 yilda Navoiy devonidagi qiyin so’zlar izohi uchun tuzilgan «Farhangi hazrat mir Alisher mulaqqab ba al Navoiy» lug’atlarini umumiy asarlarga tuzilgan lug’atlar sirasiga kiritish mumkin. Aynan, Navoiy «Xamsa» siga tuzilgan alohida qo’lyozma lug’atlar ham uchraydi. Yoki Navoiy asarlariga she’riy lug’atlar ham tuzilganligi fakti ahamiyatga molikdir.

Navoiy  asarlari materiallari foydalanilgan  lug’atlarda Navoiy asarlari lug’at uchun maxsus ob’ekt bo’lmay, balki material bergan, xolos. Shunga qaramay, bunday lug’atlarni tuzishda ham Navoiy asarlari, «Xamsa» materiallaridan foydalanilgan bo’lsa-da, ularning Navoiy dostonlarini nasriylashtirishda o’rni bor. Bunday lug’atlarga misol qilib 1552 yilda kitobat qilingan «Abushqa», boburiylar davrida yaratilgan turkiy-forsiy «Lug’ati Turkiy» larni aytish mumkin.

Navoiy asarlari qo’lyozmalaridagi lug’atlarga Navoiy asarlari, aniqrog’i «Xamsa»si qo’lyozmalaridagi matni atrofiga hoshiyalarga yozilgan lug’atlarni kiritish mumkin. Bunday lug’atlarga matndagi bir qism so’zlar ayni o’rinda izohlanib ketilaveradi. Masalan, 1845-48 yillarda ko’chirilgan qo’lyozmada noma’lum shaxs tomonidan «Xamsa» ning uch dostoni – «Sab’ai sayyor», «Layli va Majnun» hamda «Saddi Iskandariy»larda uchragan qiyin so’zlarni tushuntirish uchun shunday lug’at yaratilgan (q.: O’zR FAShI, №7863; Xamsa bo halli lug’at, 1985, 592.-634b).  Bunday lug’atning qulayligi matndagi tushunilishi qiyin so’zlar ma’nosini, ayni o’rinda, hoshiyada izohlashdir. Lekin cheklanganligi ham bor: bunday lug’at bir yoki nari borsa undan nusxa ko’chirilgan boshqa nusxa doirasida qolib ketadi. Lekin yuqoridagi tur lug’atlardan farqli ravishda, qo’lyozmadagi bunday lug’atlarda matn talqini kuchliroq aks etadi. Chunki bunda matnga yondashgan kotib yoki muayyan shaxs didi, matn va uni tashkil qilgan so’zlarga munosabati, so’z ma’nolari tarixi yaqqolroq ko’zga tashlanadi.

Qo’lyozmalardagi lug’atlarni matn talqini nuqtai nazaridan o’rganishda bir necha jihatlarga e’tibor qaratish lozim bo’ladi:

- lug’atning joylashish o’rnining o’ziga yarasha ahamiyati mavjud bo’lib, matn talqini bilan ko’p jihatdan bog’lanadi. Qo’lyozmalardagi lug’atlarning bir qo’lyozma doirasida, «Xamsa» ning barcha dostonlariga birdek tuzilishi  holati kam uchraydi. Hatto, «Xamsa» ning bir dostoniga boshidan oxirigacha tuzilgan lug’atlar ham yo’q hisobi.

Nasriy bayonchilik, tabdil, badiiy asarni nazmdan nasrga o’tkazish an’anasi ham adabiyotimizdagi ko’pgina boshqa hodisalar singari uzoq o’tmishga borib taqaladi. XIX asr boshida Navoiy dostonlari nasriy bayonlarining dastlabki namunalari Xorazmda adib Umar Boqiy tomonidan yaratildi. Bu esa Navoiy dostonlarini falsafiy «murakkab» adabiyotdan – «sodda» adabiyotga janrdan janrga tarjima qilishning ilk namunasi edi.

Umar Boqiy XVIII asrning ikkinchi yarmi iva XIX asrning boshlarida Kiromiy, Roqim, Nishotiy, Andalib, Munis kabi shoirlarga zamondosh bo’lib Xorazmda ijod etgan. Umar Boqiy haqida bizgacha nihoyatda kam ma’lumot etib kelgan bo’lsa-da, biroq u haqda va uning Navoiy dostonlari asosida yaratgan «Farhod va Shirin», «Layli va Majnun» qissalari olimlarimiz tomonidan ma’lum darajada o’rganilgan.

“Sab’ai sayyor” ning nasriy bayoni Inoyat Maxsum tomonidan amalga oshirilib, 1977 yil asliyatsiz, alohida kitob holida chop etilgan. 1991 yili bu nasriy bayon asliyat bilan birga qayta nashr etilgan. 2006 yilda esa qisqartirilgan  muqaddima boblari to’ldirilib lotin yozuvida asliyat bilan yonma-yon qayta nashr qilindi.

Qayd etganimizdek “Saddi Iskandariy”ning nasriy ifodasi ham shoirning 500 yillik yubileyi arafasida Inoyat Maxsumov va Yunus Latif tomonidan tuzib chiqilib, 1940,1941 yillarda asliyat bilan yonma-yon nashr etilgan edi. Bu nasriy bayon 1978 yili Inoyat Maxsumov tomonidan qayta to’ldirilib, asliyatsiz, alohida kitob holida qayta chop etilgan. 1991 yili esa bu tabdil Mavjuda Hamidova tomonidan qayta to’ldirilib, muqaddima boblar ham tabdil etilib, asliyat bilan birga nashr etildi. 2006 yilda esa bu nashr lotin yozuvida asliyat bilan birga yana qayta chop etildi.

70 yillarda “Xamsa” nasriy tabdillarining bir muncha maromiga etkazilganligi va ularning alohida kitoblar holida nashr etilishi navoiyshunoslik fanida bajarilgan nihoyatda katta bir vazifa edi.

Nasriy bayonlarning o’sha yillarda katta-katta qisqartmalar bilan nashr etilishi salbiy hodisa sifatida ko’pchilikka o’sha davrda ham ma’qul bo’lmagan.

1981 yil adabiyotshunos olim Najmiddin Komilov bu qusurni biroz tanqid qilib o’tgan:

“Bu hol qandaydir noxush odat tusiga kirib bormoqda “Xamsa” dostonlarining nasriy nashrlarini ko’zdan kechirganimizda “Hayrat ul-abror”dan 21 bob, “Farhod va Shirin”dan 8 bob, “Layli va Majnun”dan 6 bob, “Sab’ai sayyor”dan 9 bob, “Saddi Iskandariy”dan 9 bob, xullas, jami 53 bob tushirib qoldirilganligini ko’ramiz. Demak, yaxlit bir doston hajmidagi matn tashlab ketilgan... Agar “xudo”, “din”, “imon” so’zlari uchraydigan asarlarni hadeb tashlayversak yoki “qisqartirib” tashlasak, unda “Iliada”ni, “Shoh Edip”ni, “Ilohiy komediya”ni umuman o’qimasligimiz kerak”.

Darhaqiqat, muqaddima qism, shuningdek, ba’zi o’rinlarda boshqa boblarning qisqartirilishi bu nashrlarning eng katta kamchiligi edi. Xususan : “Hayratu-l-abror” dostoni 70 yillar nashrida XII bobdan boshlab nasriylashtirilgan va unda muqaddima qismdan boshqa qisqartirilgan  boblar ham mavjud. Qisqartirilgan boblar: I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XXV, XXIX, XXXIX, LI, LIII, LV, LXI boblar bo’lib, jami 23 bobdan iborat. Dostondagi muqaddima boblar singari keyingi qisqartirilgan boblar ham asosan tasavvuf, din, ilohiyotga aloqador, shoh va shahzodalar madhidagi boblar bo’lganligi uchun nasriylashtirilmagan.

“Farhod va Shirin” dostoni VI bobdan boshlab nasriylashtirilgan, I, II, III, IV, V muqaddima boblar va Husayn Bayqaro madhidagi X bob hamda shahzoda Badiuzzamon madhidagi XI boblar (jami 7 bob) qisqartirilgan. 1989 yilgi nasriy bayonning asliyat bilan birga chop etilgan nashrida ham aynan shunday. 2006 yilgi lotin yozuvidagi nashrida esa barcha qisqartirilgan boblar to’ldirilib, nasriylashtirilgan va asliyat bilan yonma-yon bir jild ostida chop etilgan.

“Layli va Majnun” dostoni nasriy bayoni V bobdan boshlanadi va unda jami 6 bob qisqartirilgan bo’lib, ular: I, II, III, IV – kirish boblar hamda sulton Husayn madhidagi VII bobdir. 1990 yil nashrida ham nasriy bayondagi qisqargan boblar, parchalar to’ldirilmagan,biroq asliyatga muqaddima qism, ya’ni I, II, III, IV boblar ham kiritilgan. 2006 yilgi lotin yozuvidagi nashri barcha nashrladan ko’ra ancha mukammal bo’lib, barcha qisqartirilgan boblar to’ldirilib, nasriylashtirilib asliyat bilan bir jild ostida qayta nashr qilindi. 

Nihoyat, 1991 yilda nashr etilgan “Sab’ai sayyor” oldingilardan farqli o’laroq, asliyat ham, tabdil ham to’liq holda chop etilgan birinchi dostondir. Dostonni ilmiy-tanqidiy matn asosida qiyoslab Inoyat Maxsum tomonidan 70 yillarda amalga oshirilgan nasriy matnini qaytadan tahrir etib, to’ldirib nashrga tayyorlovchi S. Hasanov. Bu nashr 2006 yili qisqartirilgan boblari ham nasriylashtirilib lotin yozuvida asliyat bilan birga qayta nashr qilingan.

“Saddi Iskandariy” esa asliyat ham, nasriy bayon ham birinchi marta to’liq holda chop etilgan birinchi dostondir. Nashr 1991 yilda amalga oshirilgan. Dostonni ilmiy-tanqidiy matn asosida qiyoslab va nasriy bayonini qaytadan to’ldirib nashrga tayyorlovchi Mavjuda Hamidova.
 Bu nasriy bayon bo’yicha  2000 yilda Abduvohid Hayitov o’zining nomzodlik dissertatsiyasida nasriy tabdildagi b’zi bir nuqsonlarni aytib o’tgan va xato-kamchiliklarini qayta tahrir qilib chiqqan, lekin bu tahrir kitob holida chop etilmagan.
 2006 yilgi nashri ham aynan 1991 yilgi nashri bilan bir xil.

Xullas, Navoiy dostonlari nasriy bayonlarini qisqartmasiz to’liq holda berish an’anasi “Sab’ai sayyor” va “Saddi Iskandariy” bayonlaridan, ya’ni 1991 yildan boshlandi, deb qayd etib qo’yish mumkin.

Guvohi bo’ldikki, dastlabki uch dostonning saksoninchi yillar oxiri to’qsoninchi yillar boshidagi nasriy bayonlari yuzasidan navbatdagi to’ldirishlar qilishga ulgurilmagan va ular zudlik bilan avvalgi holaticha nashr etilgan. Lotin yozuvidagi  2006 yilgi nashrlari esa ancha mukammal nashr bo’lib, barcha dostonlardagi qisqartirilgan boblar to’ldirilib, nasriylashtirilib asliyat bilan birga bir jild ostida kitobxonlarga taqdim etilgan.

Urushdan keyingi davrdan to bugungi kunimizgacha ulug’ shoir ijodini o’rganish, tadqiq va targ’ib etish ishlari aslo susaymaganligini , navoiyshunoslarimiz ana shu mobaynda bu yo’nalish bo’yicha nihoyatda samarali va muhim ishlarni amalga oshirganliklarini yuqorida guvohi bo’ldik. Darhaqiqat, bu ilmiy jihatdan nihoyatda qimmatli faoliyat edi. Faqat bu ishlarning umumiy bir kamchiligi mafkuraviy jihatdan chegaralanganligi, kommunistik mafkura qolipiga solinganligi edi, xolos. Mustaqillik davrida qilingan ishlar esa bu kamchiliklardan xoli mukammal bir ish edi. Har qanday talqin o’z davri va asliyat davri o’rtasidagi bir ko’prik, vositadir. Tabdil o’z davri tafakkur tarzi, ehtiyoj va talablari nuqtai nazaridan asliyatni talqin etadi. Boshqacharoq aytganda, talqin asliyatga suyangan holda barcha xomashyoni o’z davridan oladi, shu bois unga davriylik nafasi urib qoladi, davr, dunyoqarash o’zgarishi munosabati bilan, germenevtik qonuniyatlar ham shuni tasdiqlaydiki, boshqa talqinga, asliyatga nisbatan o’sha davr tafakkur tarziga muvofiq keladigan munosabatga ehtiyoj seziladi.

Mustaqillik davrida “Xamsa” dostonlarining nasriy bayonlari amalga oshirilgan muhim yirik tadqiqotlardan yana biri Anvar Hojiahmedovning qisqartirilgan nasriy nashridir.

Navoiy “Xamsa”si dostonlarini osonroq tushunish uchun o’tgan asrda qilingan ishlarni yuqorida ko’rib chiqdik. “Xamsa”ning mukammal nasriy matnlari tuzilib keng tirajda nashr qilinganligini guvohi bo’ldik. Ammo o’quvchilar, litsey va kollej talabalari hamda ulug’ shoirning ko’p sonli muxlislari uchun bu mukammal nasriy nashrlar ham og’irlik qilayapdi. Har xolda yoshlarimizning ko’plari “Xamsa” dostonlari mazmunidan xabardor emaslar. Shularni hisobga olgan holda Anvar Hojiahmedov Navoiy “Xamsa”si dostonlarining asosiy mazmunlarinigina ixcham tarzda bayon qilingan kitobchalar va ularning barchasini to’plab bitta kitob holida taqdim etdi.

Nashr etilgan asarlarning kirish va xulosa qismlari tushirib qoldirilgan, asardagi cho’zilib ketgan ba’zi o’rinlar: manzaralar, monologlar ixchamlashtirilgan. Bu xil yondashish dostonlarning to’liq tushunilishiga imkon bermaydi. Ular haqida keng ma’lumot hosil qilish uchun dostonlarning to’liq nasriy bayoni, qolaversa, albatta Navoiy dostonlarining o’zi bilan mukammal tarzda tanishish lozim. Ushbu kitob esa dostonlar mazmunini osonroq tushunib olishga yordam beradi, xolos.    

Bu ish buyuk mutafakkir shoir, alloma va davlat arbobi Alisher Navoiy tavalludining tabarruk 570 yilligi munosabati bilan 2010 yil lotin yozuvida nashr etilgan.

Anvar Hojiahmedov nashrining o’ziga xos xususiyati – u ham Ayniy nashridek “Xamsa”ning besh dostonini o’z ichiga qamrab oladi. Nasriylashtirish borasida unda Ayniyga, Umar Boqiyga va baytma-bayt qilingan nasriy ifodalarg xos bo’lgan xususiyatlar ham ko’zga tashlanadi. Lekin A.Hojiahmedov nashrining o’tgan asr nasriy talqinlaridan keskin farq qilib turadigan bir jihati – unda bugungi kun nafasi ufirib turibdi, u muayyan mahdudliklardan xoli bir nasriy talqindir.

Bu nasriy talqin bugungi kun tafakkur tarzi, istiqlol davriga xos ijtimoiy mentalitet bilan bog’liq germenevtik qonuniyatlar asosida talqin etilgan.
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Glossariylar
Tabdil – yozuvni boshqa yozuvga o’girish (masalan, eski o’zbek yozuvidan kirill yoki lotin alifbosiga o’girish).

Nasriy bayon – nazmiy matnni nasr yo’li bilan bayon qilish.

Lug’at ilmi – tilning lug’aviy birliklari haqidagi ilm bo’lib, turli xil lug’atlarning tuzilish qoidalaridan boxabar bo’lgan holda u qoidalarini mumtoz matnga to’g’ri qo’llashni o’rgatadi.

Germenevtika – tushuntirish ilmi. XVIII-XIX asrlarda nemis olimlari tomonidan fan sifatida tafakkur maydoniga tashlangan falsafiy germenevtika boshqa ko’rinishda azaldan Sharqda ham mavjud bo’lgan bilish, tushunish, sharhlash va izohlash bilan bog’liq ta’limotdir. Germenevtika metodi bilan G’arbda Injil matnlarini izohlaganlaridek, bizda ham Qur’oni karim oyatlarini tafsir va ta’vil qiladigan, hadisi sharif ma’nolarini izohlaydigan, mutafakkir ajdodlarimizning asarlarini sharhlaydigan mufassirlar, muhaddislar, faqihlar ilmi azaldan shakllanib, rivojlanib kelgan.
Maoniy – kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm.

Muhozara – tarixiy voqea va rivoyatlarni, salaflarning hikmatli so’z va asarlaridan o’z o’rnida foydalana bilish ilmi.

Nahv – so’zlarning gapdagi tarkib qoidalari haqidagi ilm (sintaksis).

Rasmul xat – yozuv san’ati, harf shakllari va imlo qoidalari haqidagi ilm.

NAZORAT SAVOLLARI
9. Adab ilmi necha qismdan iborat?

10. Ta’limiy she’riyat nima?

11. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

12. Maqta’ nimani anglatadi?
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MAVZU: GLOSS, KON’EKTURA VA INTERPOLYATSIYA
Dars rejasi
1.Hoshiya, sharh va kiritma matnlarning xos xususiyatlari. 

2.Gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar.

3.Germenevtika.Talqinlarning matn mukammalligini ta’minlashdagi o’rni.
Tayanch tushunchalar: Gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar. germenevtika.
Darsning maqsadi: Matnshunoslik atamalari – gloss, kon’ektura, interpolyatsiya tushunchalari haqida talabalarda bilim hosil qilish

O’quv faoliyati natijasi:

1.Talabalar gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid  Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar xususida ma’lumot oladilar.

2.Tushuntirish ilmining matn mukammaligini ta’minlashdagi o’rni haqida tasavvur uyg’onadi.
MA’RUZA MATNI
Insoniyat tarixi turli soha olimlarining tadqiqotlari, kashfiyotlaridagi ma’lumotlar asosida davrlashtirilgan. Har bir fan sohasi o’zining muayyan xususiyatlaridan kelib chiqib, bu davrlarni har xil nomlar bilan atagan. Albatta, qo’yilgan nomlar fanning muammolari bilan bog’liklikda, inson aqlining mahsuli bo’lgan mantiq asosida dalillangan. Gap, bu o’rinda, davrlashtirishning to’g’ri yoki noto’g’riligida emas. Har bir fan sohasi, u ijtimoiy-gumanitar, tabiiy, aniq fan bo’ladimi, o’zining mavjudligini insoniyat tamadduni tarixiga qandaydir shaklda konkret munosabati bilan namoyon qiladi. Muhimi, mana shu konkret munosabatning aniqlik chegarasi qay darajada ekanligida.

Ilm tabiatan aniqlikni taqozo etadi. “Ilmiy haqiqat” deb taqdim etilayotgan xulosalar taxmindan qanchalik xoli bo’lsa, ilmiylik sifati shunchalik yuqori bo’ladi. Ya’ni, ilmiy haqiqat taxmin tugagan joydan boshlanadi. Shunday ekan, Sharh ilmi ildizini “antik davr mutafakkirlari” deb atalmish Suqrot, Aflotun, Arastu, Hiraqlid yoki Xitoy faylasuflari Konfutsiy, Lao Tszilarga nisbat berilgan so’zlar yoxud “Avesto”, Vedalar, Upanshidalar, shuningdek, Rim notiqlik san’ati namoyondalari Tsitseron, Mark Avreliy, Tatsit, Tit Liviylarning faoliyati bilangina bog’lab qo’yilsa, yuqorida ta’kidlangan ilmiylik mezoni buziladi.

Sharh ilmining fundamental asosi ilohiy kalom – Qur’oni karim nuzuli jarayonida shakllandi. Bu muqaddas Kitobning qanday nozil bo’lgan bo’lsa, shundayligicha bitta harfi ham o’zgarmasdan  saqlanib kelayotgani Payg’ambar zamonidan to bugungacha uzluksiz silsila bilan bog’langan tarixiy hujjatlarda to’la aks etgan. Tarixiy hujjatlarning ishonchliligi rad qilib bo’lmas ilmiy dalillar bilan isbotlangan. Har bir oyatning nozil bo’lish o’rni, vaqti, sababi insoniyat tarixida hayotining barcha jihatlari eng kichik nuqtalarigacha to’la qayd etib borilgan yagona shaxs Muhammad alayhissalomning hadislari orqali o’ta aniqlik va butun tafsilotlari bilan o’rganilgan. 

Buyuk vatandoshimiz, muhaddislar imomi Muhammad ibn Ismoil Buxoriy 600 ming hadis to’plagan. Hadislarni jamlashda to’qson ming kishi huzurida bo’lgan. Ushbu hadislar ichidan saralangan 7 mingdan ortiq sahih hadisni  o’n olti yilda yozib tugatgan mashhur الجامع الصحيح (“Sahih hadislar to’plami”) kitobiga kiritgan. Savol tug’iladi: nima uchun shuncha yillik mehnat bilan to’plangan 600 ming hadis ichidan faqat 7 ming hadisgina kitobga kirdi?

Sababi, qonuniy ravishda Qur’onning sharhi maqomida e’tirof etilgan manba – hadislar har qanday shubhadan, taxminlardan batamom xoli bo’lsin. Zero, har bir fan sohasida qo’yilgan bosh masalaning echimlari Qur’onda va hadislarda bevosita yoki bilvosita mavjud ekan, tafsir, hadis, aqida, fiqh, usuli fiqh, siyrat ilmi bilan shug’ullanuvchi olimlar o’rganilayotgan mavzularga nihoyatda mas’uliyat bilan yondashishga majburdir. Olimlar bu majburiyatni muvaffaqiyat bilan uddalaganiga tarix guvoh. Jahon fani olamida erishilgan yutuqlarga nazar solib, 1400 yillik tarixga ega islomiy ilmlar ko’plab cho’qqilarni zabt etganini ko’rish mumkin. Tibbiyot, falakiyot, matematika, geometriya, fizika, kimyo qator fan sohalarida Evropa uchun inqilobiy taraqqiyot yo’llarini Sharq tafakkuri ochib bergani bugun ayon haqiqat. Ammo filologiya sohasida ham yutuqlar uchun sharoit Sharqdan boshlangani tor doiradagi mutaxassislar uchun ham ma’lum emas. Sharqda ijtimoiy-gumanitar fanlarning kelib chiqishi Qur’on karim va uni o’rganish bilan bog’liq. Statistika sohasida qo’yilgan birinchi qadamlar ham ulug’ Kitob matnini yig’ib, mushaf holiga keltirish jarayonida amalga oshdi. Qur’on avval surama-sura, oyatma-oyat yig’ib tartibga solingach, so’zlar soni, hatto harflar miqdorigacha aniq hisobga olingan. Yig’ilgan suralar matnlari va tartibini o’rganish hozirgi kunda matnshunoslik deb atalmish ilmning mukammal tamoyilini, dastavval, islom kelgan davrdayoq yuzaga chiqargan edi. Shu jarayonning o’zida bir guruh olimlar fonetika ilmiga asos solishdi. Sharqda bu ilm hanuzgacha ilmi tajvid nomi bilan atalmoqda. Ilmi tajvid olimlari Qur’oni karim matni asosida arab tili fonetikasini batafsil bayon qilib berganlar. Natijada, bu ilmni o’zlashtirgan evropalik olimlar uchun ilmi tajvidda mavjud fonetik hodisalarni tushuntiruvchi qonuniyatlarni o’z tillariga tatbiq qilish va ularni o’zlariga tushunarli atamalar bilan nomlashdan iborat vazifagina qolgan. Leksikografiya va leksikologiyaning Evropadagi ravnaqi ham Qur’onni o’rganishdan orttirilgan bilim va tajribalarni o’zlashtirishdan boshlangan. Holbuki, lug’atlarga hozirgi kun nuqtai nazaridan qo’yiladigan talablar arab leksikografiyasida bundan ming yil ilgari ham bor edi. Ya’ni, Qur’on uchun tuzilgan lug’atlar X asrdan boshlab izohli va ikki tilli lug’atlar uchun zamin yaratish bilan birga, hozirgi kunda, deyarli barcha tillarning lug’atlarini tuzish uchun zarur bo’lgan leksikografik usullarga asos bo’ldi. 

Bu dalillarni keltirishimizdan maqsad, Qur’oni karimni ko’klarga ko’tarish va shu yo’l bilan uning qadrini oshirish emas. Zero, u insonning bunday yordamiga muhtoj ham emas. Balki aytmoqchimizki,  barcha fanlar sohasidagi izlanishlar har qanday taxminu gipotezalardan mutloq xoli ekani ilm ahli tomonidan to’la tan olingan mustahkam ilmiy asosga qurilsagina, tom ma’noda haq qaror topadi. Ilohiy Kalom shunday ishonchli manba bo’lgani uchun ham uning haqiqatidan ilhomlangan olimlar natijalar ketidan natijalarga erishdilar. Olamga, odamga munosabatda paydo bo’lgan sog’lom ilmiy mezon tufayli to bugungacha ulkan kashfiyotlar davri davom etmoqda. 

Xullas, mana shu ilmiy mezonga ko’ra sharh ilmining vujudga kelishi, shakllanishi, mustaqil ilm sifatida barqarorlashuvi hodisalarini Islomdan keyingi davr bazasida o’rganish maqsad qilindi.

Sh.Jabborov o’zining “Germenevtika – tushuntirish ilmi”
 kitobida aytadi: “XVIII-XIX asrlarda nemis olimlari tomonidan fan sifatida tafakkur maydoniga tashlangan falsafiy germenevtika boshqa ko’rinishda azaldan Sharqda ham mavjud bo’lgan bilish, tushunish, sharhlash va izohlash bilan bog’liq ta’limotdir. Germenevtika metodi bilan G’arbda Injil matnlarini izohlaganlaridek, bizda ham Qur’oni karim oyatlarini tafsir va ta’vil qiladigan, hadisi sharif ma’nolarini izohlaydigan, mutafakkir ajdodlarimizning asarlarini sharhlaydigan mufassirlar, muhaddislar, faqihlar ilmi azaldan shakllanib, rivojlanib kelgan”.

Qo’lyozma hoshiyasining matnshunoslik tadqiqida muhim ahamiyatga ega ekaniga bir misol:1940 yili Sadriddin Ayniy “Xamsa”ning tanlanma nusxasini tuzib chiqadi.
 Sadriddin Ayniy bu kitobni tanlanma nusxa deb ataydi va nashr xususida shunday yozadi: “Alisher Navoiyning “Xamsa”sida 50 ming misradan ortiq she’r bor. Keng o’quvchilar ommasi uchun uni bir butun holda tezda egallab olish ancha og’ir bo’ladi. Shuning uchun men bu qiyinchiliklarni nazarga olib, Navoiy yubiley komitetining topshirig’i bilan qo’lingizdagi bu tanlanma nusxani vujudga keltirdim. Bu nusxani tartibga solishda har bir doston va bo’limlardan xarakterli bo’lgan parcha va misralarni terib oldim. Ammo har bir doston va boblarning ayrim tashlangan parcha va misralarning mazmunini bayon qildim. San’atkorona ishlangan, lekin u san’at oddiy o’quvchilarning ko’ziga ilinmay qoladigan, tushunishi qiyinroq bo’lgan misra va baytlarni va shuningdek, Navoiyning shaxsiy hayotiga, yoki zamondoshlariga oid bo’lgan joylarni izohlab o’tdim. Ba’zi parcha va hikoyalarni tuzilishlari va ulardagi qahramonlar to’g’risidagi o’z fikrimni ham bet ostida bayon qildim”
.

A. Hayitmetov ta’kidlaganidek, S. Ayniy “Xamsa” dostonlari matnlarini izohlash, ularga lug’atlar tuzish, ulardagi she’riy san’atlarni o’rganish, tushunilishi qiyin bo’lgan baytlarni soddalashtirib berish kabi masalalar ustida ko’p ilmiy izlanishlarni olib bordi
. Mazkur ish ilmiy qimmati,  Navoiy adabiy merosini ko’psonli she’riyat muxlislari o’rtasida targ’ib etish yo’lidagi ahamiyati va matnshunoslik ishlari bajarilish saviyasi nuqtai nazaridan chinakamiga salmoqlidir. 

S. Ayniy tomonidan tayyorlangan “Xamsa” asari tanlanma nusxasi xususida B. Valixo’jaev va R. Vohidov quyidagi fikrlarni bildirishadi: “Sadriddin Ayniy bu katta va mas’uliyatli ish jarayonida “Xamsa” dostonlari mazmuni va asosiy syujet chizig’ini saqlab qolishga harakat qilgan. Shuningdek, u obrazlar xarakterini gavdalantirib ko’rsatuvchi, ularning orzu-intilishlarini aks ettirgan satrlarni aynan saqlab qoladi. Sadriddin Ayniy tomonidan qo’llangan bu usul xalq og’zaki ijodi dostonlarini xotirga keltiradi. Eslatilgan xususiyat birinchi galda “Xamsa” tarkibidagi dostonlarning nazmu nasr qorishmasida berilishida ko’rinadi”
.“Xamsa” hoshiyalarida Sadriddin Ayniy tomonidan berilgan va buyuk shoir badiiy mahoratini ochishga xizmat qiladigan izohlar chuqur ilmiyligi bilan ham diqqatga molikdir. 
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Mustaqil ta’lim mavzulari
290. Atoiy g’azallarida adab ilmi unsurlari
291. “Sharq mumtoz poetikasi” kitobida nazariy manbalar tasnifi
292. T.Jo’ra she’riyatining til xususiyatlari
293. Amiriy tuyuqlari poetikasi
Glossariylar
Ateteza – muallifi noto’g’ri ko’rsatilgan muayyan asarni ilmiy asosda noo’rin mualliflikdan himoya qilish. Bu holatda bahsga sabab muallifning mavjud asarlari qiyosan o’rganilib, ularning hududiy, davriy, g’oyaviy, uslubiy jihatlari tekstologik tadqiqi qilinib, xulosa chiqariladi.

Atributsiya – matnning ichki va tashqi xususiyatlariga asoslanib matn muallifini aniqlash. Atributsiya holatida matnshunos matnning, masalan, g’azallarda maqta’dagi taxallus, matn tuzilishini o’rganish, sanalarini, matnning yaratilish joyini aniqlash kabi tekstologik usullardan foydalanib, muallif nomi va tarjimai holini tiklash mumkin.

Gloss – qo’lyozma nusxalarning hoshiyalarida uchraydigan izohlar, to’ldirishlar, aniqlik kirituvchi mulohazalar, boshqa manbalarga havolalar, oyat va hadislarning hoshiyadagi tafsirlari.
Interpolyatsiya – hoshiyadagi bitiklarning asosiy matnga qo’shib yuborilishi. Matnshunos asosiy matnning o’ziga xos uslubi va strukturasini jiddiy o’rganish orqali interpolyatsiyani aniqlash mumkin. Shuningdek, qo’lyozma matnining ilgari o’chib ketishi, yirtilishi natijasida ma’no mavhumligiga sabab bo’lgan o’rinlarini va ayni shu nusxadan ko’chirilgan keyingi nusxalardagi matn bo’laklarini qiyoslash orqali interpolyatsiyani ajratib olish mumkin.

Kon’ektura – matn kontekstidan kelib chiqib, matndagi xato yozilgan o’rinlar yoki o’qib bo’lmas darajada o’chib ketgan so’z va jumlalarni matn mantig’idan kelib chiqib tiklash. Kon’ektura beixtiyor yoki e’tiborsizlik oqibatida yo’l qo’yilgan xatolarni tuzatishga nisbatan qo’llanadi.
NAZORAT SAVOLLARI
13. Bayon ilmi necha qismdan iborat?

14. Irfoniy she’riyat deganda nimani tushunasiz?

15. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

16. Matn tarixi nima?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	 so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 


	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




MAVZU:KO’P NUSXALI QO’LYOZMA USTIDA ISHLASH
Reja:

          1.Ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari. 

2.Tayanch manbani aniqlash. Matnni muqoyasa etishning ilmiy 
usullari. 

3.Tayanch nusxani to’ldirishda yordamchi nusxaning ahamiyati. 

4.Yordamchi nusxalarni tasniflash mezonlari.
Таянч тушунчалар: Tayanch manbani aniqlash,  мatnni muqoyasa etish, ilmiy 

usullar, кo’p nusxali qo’lyozmalar.

O’quv mashg’ulotining maqsadi: Ko’p nusxali qo’lyozma ustida ishlash tamoyillari haqida talabalarga ma’lumot berish

O’quv faoliyati natijalari
· Talabalarga   ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari  xususida  ma’lumot beriladi. 

· Tayanch manbani aniqlash, matnni muqoyasa etishning ilmiy usullaridan talabalar ilmiy asosda xabardor bo’ladi.

Tayanch va yordamchi nusxalarni tanlash malakasi shakllanadi
MA’RUZA MATNI
Turli yillarga oid yuzdan ortiq qo’lyozma va toshbosma nusxaga ega muayyan asarning matn tarixini o’rganmasdan,  uning tili  yoki  badiiyatini yoritish  borasida  qanchalik   zahmat chekilmasin, bu  tugal ish  hisoblanmaydi. Ko’p   nusxali   matn   tarixini   o’rganish  esa   asarning qo’lyozma, toshbosma nusxalarini turli tasniflar asosida guruhlash, har tomonlama   qiyoslash va saralashdan boshlanib, oxiri – aniq va  ishonchli dalillar bilan quvvatlangan ilmiy-tanqidiy    matnni   tayyorlash    bilan   nihoyalanadi. Shundan so’nggina bu asar bo’yicha kelajakda qilinadigan tadqiqotlar, xoh adabiyotshunoslik, xoh tilshunoslik yo’nalishida bo’lsin,  qat’iy ravishda  tayyor ilmiy-tanqidiy matn asosida olib borilishi kerak. Matnshunos olim N.Shodmonov ayni muammoga e’tibor qaratib, uning echimini “matn tasarrufi” tushunchasi bilan izohlaydi: “Adabiy manba tadqiq etilib, istifodaga kiritilgach, muallif va uning merosini “tashuvchilar” tomonidan yo’l qo’yilgan xato hamda nuqsonlar ular zimmasidan tadqiqotchi zimmasiga o’tadi. Shuning uchun manba tadqiqot doirasida to’g’ri tasarruf etilishi, nuqsonlar bartaraf qilinishi lozim. Tasarruf uchun, eng avvalo, matnshunoslik mafkurasi, ilmiy tafakkur shakllangan bo’lishi kerak. U etarli darajadagi nazariy bilimlar bilan bir qatorda psixologik, mantiqiy va estetik tahlil, tasavvur, echim topish malakalarini o’zlashtirish orqali hosil qilinadi”.

Afsuski, ko’p hollarda bu qoidaga amal qilinmaydi. Masalan, So’fi Olloyor asarlari ham hali tanqidiy matn tayyorlab ulgurilmasidanoq, doktorlik, bir necha nomzodlik tadqiqotlari, shuningdek monografiya, risolalar uchun ob’ekt bo’ldi. Qilingan ishlarning ilmiy qimmatini kamsitmagan holda ta’kidlash kerakki, So’fi Olloyor asarlarining, xususan, “Sabotul ojizin”ning to’la ilmiy-qiyosiy ko’rsatkichlar bilan asoslangan tanqidiy matni tayyorlanmaguncha natijalar mukammal bo’lmaydi.
Matn tarixini o’rganish ishishartli ravishda to’rt bosqichda kechadigan qiyoslash va saralash tamoyillaridan iborat bo’ladi.

Avvalgi bosqichda qo’lyozmaning paleografik tekshiruv natijalari (qog’oz va xat turi, qo’lyozmaning saqlanish holati) asosida sanalar bo’yicha ajratildi: Masalan:

1. XVIII asr;  

2. XIX asr;  

3. XX asr.

Ikkinchi bosqichda guruhlangan qo’lyozmalarning xati o’zaro solishtirildi. Masalan: “Barcha qo’lyozmalar nastaliq xatida bitilgan bo’lib, XVIII asrga oid nusxalarida dag’allik (ba’zan nasxga moyillik), XIX asr oid nusxalarda nafislik, XX asrga oid nusxalarda husnixat va badxatlik qorishiq kelgani kuzatildi”.  

Uchinchi bosqichda sanalar bo’yicha ajratilgan har bir qo’lyozma matnining to’liqligiga ko’ra o’zaro qiyoslanadi. Natijalarni shunday umumlashtirish mumkin:

·  matnning boshi va oxiri bo’lgani holda, ayrim baytlar tushib qolgan;

·  boshlanishi yo’q qo’lyozmalar;

·  oxiri yo’q qo’lyozmalar;

·  boshlanishi ham, oxiri ham yo’q qo’lyozmalar.

To’rtinchi bosqichda o’zaro qiyos natijasida saralangan nusxalarning “matn butunligi” aniqlandi. Qadimiylik, to’liqlik, husnixat, saqlanish sifatining yaxshiligi kabi qiyos uchun muhim jihatlarning imkon qadar bitta qo’lyozma matnida jamlanishi – “tom butunlik”ni, bittadan ortiq qo’lyozma matnlari asosida jamlanishi – “matnlar aro butunlik”ni anglatadi. Keyin shu asosda ilmiy-tanqidiy matn uchun asos nusxalar tanlanadi. Asos nusxalar ishonchli matnni tiklash silsilasining avvalgi halqasini tashkil qiladi. 

O’zaro muqoyasa jarayonidaqo’lyozma nusxalarining bir umumiy manbadan ko’chirilgan yo ko’chirilmagani aniqlanadi. Ishonchli matnni tiklash silsilasining ikkinchi halqasi “faol nusxalar”, uchinchi halqasi esa “yordamchi nusxalar” deb ataladi.
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Glossariylar
Ilmiy-tanqidiy matn – matn tarixining muallif matniga yaqin variantini ilmiy tekstologik dalillar asosida asliyat yozuvida taqdim qilish. Ko’p nusxaga ega manba matni ustida ishlash, uning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash butun “injiqlik”lari bilan o’ta nozik va mas’uliyatli, to’xtovsiz aniqlik va intizom talab etuvchi “zahmat”lari bilan mashaqqatli, ammo samarali mehnatdir.

Ilmiy-ommabop (akademik) matn – yagona, yangi topilgan asarni e’lon qilish uchun yoki ilmiy-tanqidiy, shuningdek, yig’ma-qiyosiy matn asosida matnning soddalashtirilgan variantini tuzish.

Ichki unvon – asosiy matnning turli rangdagi to’q siyohlar bilan jadvalga olinishi. Matnlar turli shakllarda – sidirg’a, ikki ustun, to’rt ustun, zina, romb, qiya holda joylashtirilishi mumkin. Bezak vazifasini o’tovchi bu shakllar ko’proq she’riy matnlarda qo’llangan.
Yig’ma-qiyosiy matn – iatnlarni o’zaro qiyoslash natijasida tuzilgan muallif matnining nisbatan to’liq varianti.

Kolofon – kotibning qo’lyozma so’nggida keltiradigan ma’lumotnomasi. Unda kotib nomi, qo’lyozmaning ko’chirish sanasi va kotib mulohazalari beriladi.

Poygir – o’zidan keyingi sahifaning shu so’z bilan boshlanishini bildirub keluvchi so’z bo’lib, o’ng sahifaning eng ostiga, chap tomonga joylashtiriladi. Poygir sahifalar ketma-ketligini belgilash uchun bet raqamlari o’rniga ishlatiladi.
NAZORAT SAVOLLARI
1. Ilmiy-tanqidiy matn necha qismdan iborat?

2. Ta’limiy she’riyat nima?

3. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

4. Qo’lyozmada unvon tushunchasi nima?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 
	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 


	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




MAVZU:YAGONA NUSXALI QO’LYOZMA USTIDA ISHLASH                   PRINTSIPLARI

Ma’ruza rejasi
1.Sharq va G’arb olimlarining yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash tajribalari. 

2. D.S.Lixachev usuli. Bu xususda o’zbek matnshunoslarining ilmiy qarashlari. 

3.Yagona nusxali qo’lyozmani o’rganishda yondosh manbalarni tanlash tamoyillari.

Таянч тушунчалар: Sharq va G’arb olimlari, yagona nusxali qo’lyozma, tajribalar, D.S.Lixachev usuli. 
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalar o’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari xususida tushunchaga ega bo’ladilar. 
O’quv faoliyatining natijasi
1. Мatnshunoslikdan farqli jihatlari haqida ma’lumot berish.
2. Rus matnshunoslarining ilmiy qarashlari haqida tasavvur hosil qiladilar
3. Jahon matnshunosligi tajribalari haqida ma’lumot oladilar
MA’RUZA MATNI
Matnshunoslik sohasi qo’lga kiritgan yutuqlar badiiy asar mazmuni, g’oyasining to’la ochilishida ijobiy ta’sir ko’rsatdi. O’zbek matnshunosligi taraqqiyot bosqichi bevosita Alisher Navoiy asarlari ilmiy-tanqidiy matnlarni tuzish ishlari bilan bog’liq holda yuzaga keldi. Shoir asarlari ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda S. Mutallibov,  G’. Karimov,  P. Shamsiev, A. N. Kononov, A. Qayumov, H. Sulaymonov, S. G’anieva, Sh. Eshonxo’jaev, L. Xalilov singari  zahmatkash olimlar faol ishtirok etishdi.
Bu matnshunoslar o’zlarining amaliy ishlari bilan o’zbek matnshunosligida matn tuzishning eng ishonchli va maqbul yo’llarini belgilab berdilar. 

Badiiy asar muallifning yaratuvchanlik va ijodkorlik mahoratini to’la namoyon etar ekan, bu imkoniyat og’zaki va yozma muloqot faoliyati mahsuli bo’lgan matnda o’z aksini topadi. 

Hozirgi zamon filologiyasida matnni tahlil etishda ko’pchilik tomonidan qabul qilingan yagona qoida yo’q. Matn interpretatsiyasi matn ustida ishlayotgan olimning fanning qaysi yo’nalishida ish olib borishiga bog’liq. Masalan, D. S. Lixachev matnni ijodkor fikrining nutqiy ifodasi, qo’lyozmada ongsiz ravishda sodir etilgan xatolar matn tushunchasiga kirmaydi, matndan tashqari holatlar muallif ixtiyorisiz vujudga kelgan bo’ladi, deb ta’kidlaydi.

Matn tahliliga tilshunoslik nuqtai nazaridan yondashgan olimlar uning mohiyatini lisoniy, kommunikativ, strukturaviy, mazmuniy xususiyatlar zanjiri belgilashini e’tirof etadi. Tilshunos olim M. Irisqulov fikricha, matnning asosiy xususiyatlaridan biri uning uzil-kesil tugal fikr anglatishidir. Matn yaratilgandan keyin tinglovchida kim? qachon?  qaerda?  qanday? – kabi qo’shimcha savollarga o’rin qolmaydi. Har qanday matn fikrlar majmui bo’lib, o’zaro uzviy bog’langan mulohazalarni o’z ichiga oladi. Matnning chegarasini uning yaratuvchisi (ya’ni yozuvchi, bayon qiluvchi) belgilaydi.

Matnga bo’lgan turli xil an’anaviy va zamonaviy yondashuvlar tadqiqotchida faqat cheksiz keng tasavvur emas, balki badiiy asar xususiyatlarini baholashda qiyinchiliklar ham tug’diradi. Adabiyotshunos Suvon Meli frantsuz tanqidchisi va ijodkori Rolan Bartning matnni asarga bog’liq, asarga yuzma-yuz, hatto qarama-qarshi qo’yib o’rganish asosida bu ikki hodisaning ham bog’liq, ham farqli tomonlarini chuqur va asosli tarzda ochishga erishganligini ta’kidlaydi. Suvon Melining yozishicha, Rolan Bart “Asardan–matnga” deb nomlangan maqolasida matn – asarning parchalanib ketishi emas, aksincha, asar matn ortidan sudralib yuruvchi tasavvur shleyfi, yoki boshqachasiga matn faqat ish jarayonida, ishlab chiqarishda bilinishi, matn harakatsiz qotishi mumkin emas, u o’z tabiatiga ko’ra, nimanidir oralab, masalan, asar oralab, qator oralab harakatlanishi zarurligini, asar nari borsa, kam ramziy, uning ramziyligi tezda yo’qqa chiqadi, ya’ni u harakatsizlikda qotib turadi. Matn bo’lsa, to’liq  ramziy: o’zining butun ramziy ko’lamida tushunilgan, idrok etilgan va hazm qilingan asar, ayni shu matn ekanligini, boshqacha aytganda, asar matnlashuv jarayonini boshidan kechirganda, shunga erishilgan taqdirdagina badiiy asar bo’la olishini qayd etadi.

Albatta, matnni tushunish, o’rganishdagi bunday mulohazalarga munosabat bildirish maxsus ilmiy tahlilni talab etadi. Lekin, lozim bo’lsa, Rolan Bartning matn haqidagi fikrlariga qo’shimcha qilardikki, birinchi holatda matn tushunilgan, idrok etilgan va hazm qilingan taqdirda ham u yaxlit bo’lmasa, asar bo’la olmaydi. “Matnshunoslik nuqtai nazaridan mazmunan va shaklan yagona tugal yaxlitlikka ega bo’lgan matngina asar bo’la oladi”
. Ikkinchi holatda, matnning yaratilishi maqsadiga ko’ra farq qiladigan guruhlari: og’zaki, yozma(qo’lyozma), bosma va ommaviy kommunikatsiya turlari uchun birdek ta’rif bo’la olmasligini e’tiborda tutish zarur.  

Demak, matn kishi nutqiy faoliyatining mahsuli bo’lib, shakllangan ijodiy yondashuv natijasidir. Har qanday holatda matn moddiy olamning ob’ekti, uni tasvirlash va yaratish mumkin bo’ladi. 

Matnshunos matnning to’liq tuzuvchisi, ham tuzatuvchisi, idrok etuvchisi hisoblanadi, ammo muallif fikri, g’oyasining o’zgartiruvchisi bo’lolmaydi. Qo’lyozma matnini tuzish faqat belgi yoki harflar izchilligi emas, balki kuchli yaxlit maqsadning natijasi hamdir. Matnshunos qo’lyozma matnini tuzishda, asosan, quyidagi tadqiqot usullarini amalga oshiradi:  

· asar matni tarixini o’rganish;

· asar matnini tuzish; 

· asos-matn yaratish  uchun ma’lum bir tamoyilga tayanish;

· asar matnini nashrga tayyorlash. 
Matnshunoslikda asar matni tarixini o’rganish dastlabki muhim vazifadir.  Hatto D. S. Lixachev asar matni tarixini matnshunoslikning mustaqil tadqiqot predmeti deb biladi.
 A. Habibullaev: “Muayyan matn haqidagi barcha ma’lumotlar yig’indisini matn tarixi deymiz”
, – deb yozadi. Matn tarixi asarning shakl va mazmuni haqida aniq tasavvur beradi, matnga oid bilvosita va bevosita ma’lumotlarning barchasini qamrab oladi. 

Matn tarixini o’rganish uchun bilvosita beriladigan ma’lumotlarga muallif tomonidan qayd etilgan muqaddima yoki debocha kiradi. Ma’lumki, “Odobi tasnif”ga ko’ra, mumtoz asarlar matni “Bismillohi rahmoni rahim” so’zidan keyin hamd, tahmid, na’t, shoh madhi o’rin oladi. Shundan keyin muallif o’z asariga homiylik qilgan shaxsni ulug’laydi. Alohida ibora “Ammo ba’d” so’zidan so’ng muallif o’zi va yozmoqchi bo’lgan asari to’g’risida ixcham ma’lumot yoki shu xususida ayrim tafsilotlarni zikr etadi. Buni mualliflar muqaddima yoki debocha deb ataydilar.
 Mana shundan so’ng asarning asosiy mazmuni bayon etiladi. 

Ba’zi holatlarda boshqa tillardan qilingan tarjimalar ham matn tarixi uchun qo’shimcha manba vazifasini bajaradi. Bunday ishlarda asar matni tarixini o’rganish uchun bevosita manba bo’ladigan o’rinlar uchraydi. Shuning uchun ham asos-matn tuzishda tarjimalarga ham e’tibor qaratiladi. Jumladan, Firdavsiy “Shohnoma” asari ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda asarning al-Fotih ibn Ali al-Bundariy al-Isfaxoniy tomonidan 1218–1227 yillari yaratilgan arab tilidagi tarjimasiga murojaat etilgan. 

Matn tarixini o’rganishda tarixiy yoki adabiy yodgorlikning yaratilgan va ko’chirilgan davrini aniqlash, manba nusxalari ko’p bo’lsa, ularning o’zaro bog’liqligini o’rganish muhim hisoblanadi. Matnshunos M. Hamidovaning yozishicha: “Shu sabab yodgorliklar matni ustida tekstologik tadqiqotlar olib borishdan avval shu yodgorlikning barcha mavjud qo’lyozmalarini yig’ishimiz, ko’chirilish davri va matniy to’liqligiga qarab tasniflashimiz va shundan keyingina ular tarixini kuzatishimiz lozim. Chunki har bir qo’lyozma birinchi navbatda o’z davrining tarixiy yodgorligi sifatida o’zigagina xos bo’lgan muayyan tarixga ega”
. 

Adabiyotshunos Sh. Eshonxo’jaevning ta’kidlashicha, qo’lyozma nusxalar  klassifikatsiyasida tarixiylik printsipiga amal qilinsa, nusxalarning har qaysisi bir-birini to’ldiradi, aniqliklar kiritiladi, chalkashliklar ochib tashlanadi, qo’lyozma nusxalar o’rtasidagi munosabatlar aniq ko’rinib, qilingan ilmiy ishning natijasi sifatli chiqadi, qo’lyozma nusxalar harakati aniq ochilib, ilmiy-tanqidiy matn muallif tahririga yaqinlashadi.

Tadqiqotchi H. Nazarova “Zubdat ut-tavorix” asari qo’lyozmalari va ularning stemmasi” nomli maqolasida “Zubdat ut-tavorix” asarining mavjud oltita nusxasi va ularning o’zaro shajaraviy bog’liqligini aniqlashga harakat qilgan.
 Bunday tadqiqot asar ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash ishini osonlashtiradi, matn ilmiy saviyasi qimmatini oshiradi.  

Matn tarixini o’rganish qo’lyozmaning muallif nusxasiga yaqin matnini tiklashga yaqindan yordam beradi. Asl muallif matnini yaratishda faqat tashqi ma’lumot va hujjatlar emas, balki tadqiqotchi ixtiyorida bo’lmagan yoki muallifning “ijodiy laboratoriya”siga xos bo’lgan o’rinlar ham inobatga olinadi.  

Qo’lyozma yoki toshbosma nusxani asl holi ya’ni muallif qalamiga eng yaqin bo’lgan variantini yaratish matnshunoslikda asos-matn tuzish hisoblanadi. Matnshunos asar asos-matnini tuzishda ishga mexanik tarzda yondashmasligi,  matnni rasman-shakliy o’rganish bilan cheklanmasligi zarur. Balki matn tuzuvchi ishning estetik qimmatini saqlovchi vositalarga ham ahamiyat qaratishi, mavjud qoidalarga amal qilish bilan birga asarning o’ziga xos xususiyatini idrok etishi ham lozim bo’ladi. Masalan, Gulxaniy “Zarbulmasal”ining ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda asarning tili va adabiy uslubini saqlashga harakat qilinganligi matnshunos F. Ishoqov tomonidan ta’kidlangan. Adabiyotshunosning yozishicha, “asar badiiy nasrning XVIII asr oxiri – XIX asr boshlariga mansub bo’lib, bevosita moddiy hayot voqealari hikoya qilinganidan, uning til materiali ham o’ziga xos, rang-barang, adibning nutq uslubi ham adabiy tilimizning og’zaki qolipiga yaqindir. Muallif tili va uslubini saqlash maqsadida asar matnini tuzishda tayanch nusxada bo’lmasa-da, uning o’xshash nusxalarida mavjud ifoda, iboralar matnga kiritilgan”
.

Bundan ko’rinadiki, matnshunos matn tuzishda “muallif erki”ni nazarda tutgan va asar xarakteridan kelib chiqib ilmiy-tanqidiy matn tayyorlagan. Lekin biografik va yuridik mazmundagi matnlarni tuzishda bunday holatlarga aslo yo’l qo’yib bo’lmaydi. 

Asos-matn matnshunos tomonidan amalga oshirilgan eng to’la, mukammal ishdir. Lekin asos-matnni qayta tuzish yoki unga tuzatishlar kiritish ham mumkin. D. S. Lixachev asos-matnni “kanonicheskiy”, ya’ni “yopiq, tugallangan” matn deb bilib, quyidagicha xulosaga keladi: “Asos(kanonicheskiy) matn oshkoro bo’lmagan kelishuv, klassik asarlarni nashr etishda ommaviy muhokama va ilmiy taqrizlar natijasida vujudga keladi”
. 

Bizningcha, muayyan asar asos-matni tuzilgandan so’ng ham, qadimiy nusxalar aniqlanishi yoki muallif nusxasining topilishi kabi sabablar bilan asos-matn qayta tuzilishi mumkin. Bunday holda asos-matnni yakunlangan deb hisoblab bo’lmaydi. Masalan, Firdavsiy “Shohnoma”sining 1966 yili E. E. Bertels  muharrirligida tanqidiy matni tuzilgan edi.
1991 yili M.-N. Osmanov asarning qadimiy qo’lyozmalarini aniqlash asosida asarning ilmiy-tanqidiy matnini qayta yaratdi.

Matnshunosning asos-matn tuzish uchun tamoyil tanlashiga nashr tipi maqsadi sabab bo’ladi. Asos-matn yig’ma-tanqidiy, ilmiy-tanqidiy kabi tamoyillardan biri tanlanishi bilan amalga oshiriladi. A. S. Reyserning yozishicha, matnshunos asos-matn tuzishda matnni  boshqa ma’lumotlar asosida tekshirishdan o’tkazadi va matnni asl holati darajasiga etkazishga harakat qiladi.

Yig’ma-tanqidiy matn matnshunos aniqlagan, imkoniyatida bo’lgan manba nusxalari asosida amalga oshiriladi. D. S. Lixachev qayd etishicha, bunday matn tayyorlashda xuddi dastlabki yoki muallif qalamiga yaqin nusxa tiklanadi. Birinchi holatda, mavjud qo’lyozmalardan asos nusxa tanlanishiga ahamiyat beriladi. Ikkinchi holatda, matnshunos asos uchun eng tuzatilgan nusxani, ya’ni boshqalariga qaraganda tashqi nuqsonlari kam – so’z tushib qolmagan, xatolar, noaniq joylar oz nusxani jalb etadi. Ammo ba’zi nusxalardagi tuzatishlar soxta,  xattot tomonidan kiritilgan, asl nusxaga muvofiq bo’lmasligi ham mumkin. Bu, albatta, inobatga olinadi. Uchinchi holatda esa, matnshunos manbalardan nisbatan qadimiysini tanlaydi. To’rtinchi holatda, matnshunos asos qilib nisbatan  individual belgilari kam bo’lgan nusxani  tanlab, yig’ma-tanqidiy matn tuzadi.

Bunday matn xususida A. Erkinov o’zining xulosalarini shunday bildiradi: “Yig’ma-tanqidiy matn muallif dasxati yoki muallif nazorati ostida ko’chirilgan qo’lyozma mavjud bo’lmagan taqdirda amalga oshiriladi. Bunday matn muallif yaratgan asl matnni yaratish yo’lidagi bir bosqichdir. Mullif dastxati yoki muallif nazorati ostida ko’chirilgan qo’lyozma mavjud bo’lganida ilmiy-tanqidiy, ya’ni muallif yaratgan matnga yaqin matn to’g’risida gapirish mumkin”
. Shuning uchun ham M.-N. Osmanov “Shohnoma”ning 1966 yildagi nashrini tanqidiy matn emas, balki yig’ma matn deb hisoblaydi. M.-N. Osmanov fikrini ilmiy-tanqidiy matn tuzishda qo’lyozmalar bazasining kamligi, matn turli tahrirlar aralashuvidan tuzilganligi, asarning kompozitsion qurilishi to’liq ifodalanmasligi, ya’ni ba’zi dostonlarning qo’shilishi yoki ajratilishi kabi asosli kamchiliklarni ko’rsatish bilan tasdiqlaydi.

Matnshunos yig’ma-tanqidiy matn tayyorlashda tayanch nusxani tanqidiy kuzatuvga olmaydi. Ya’ni, tayanch nusxa matni aynan ko’chiriladi, qolgan asos nusxalar matnidagi farqli o’rinlar ilmiy apparatda qayd etib boriladi. Xususan, 1948 yili A. N. Kononov “Mahbub ul-qulub” asarining yig’ma(svodno’y) matnini yaratdi.
 So’zboshidan ma’lum bo’ladiki, asar matni Leningrad hamda Toshkent qo’lyozmalar fondda saqlanayotgan sakkizta qo’lyozma nusxa asosida tiklangan. Ularning eng qadimiysi XVI asr boshlarida kitobat qilingan Leningrad nusxasi(2095) bo’lib, matn shu qo’lyozma  asosida tuzilgan, boshqa nusxalar solishtirilib, ular orasidagi farqlar ilmiy apparatda ko’rsatib borilgan. A. N. Kononov so’zboshida o’zi amal qilgan matn tuzish tamoyili  xususida hech qanday  ma’lumot bermaydi. P. Shamsiev asar nusxalari qiyosiy o’rganilganligidan bo’lsa kerak, “Mahbub ul-qulub”ning bu matnini chog’ishtirma matn deydi.

Asos-matnini ilmiy-tanqidiy tamoyil bilan tuzish manbaning eng qadimiy, benuqson, to’la deb topilgan nusxasi aniqlangandan so’ng amalga oshiriladi. P. Shamsiev jahon qo’lyozma fondlarida Navoiy asarlari qadimiy qo’lyozmalarining topilishi shoir asarlari ilmiy-tanqidiy matnlarini yaratish uchun katta imkoniyat berganligini qayd etadi.
Xususan, P. Shamsiev Qozon davlat universiteti qo’lyozmalar fondida saqlanayotgan “Xamsa”ning XVI asrda ko’chirilgan deb taxmin qilingan nusxasining aniqlanishi haqida shunday yozadi: “Xamsa”ning ana shunday qadimiy nusxasining topilishi navoiyshunoslikda muhim hodisadir. Chunki u ulug’ shoir asarining yagona ilmiy-tanqidiy matnini tuzish ishini yanada takomillashtirish yo’lida zarur manba xizmatini o’taydi, matn tuzishdagi ko’pgina masalalarni, chigalliklarni hal etishga yo’l ochadi”
.

Ilmiy-tanqidiy matn tuzishda matnshunosning asar mazmuni, g’oyasi, matn tarixini chuqur bilishi va aniq xulosaga kelishi muhimdir. Chunki tayanch deb olingan nusxa matni ham boshqa asos nusxalar singari tanqid ostida bo’ladi. 

Yig’ma-tanqidiy matn matnshunos aniqlagan va bir qator ko’rib chiqqan manba nusxalari asosida amalga oshiriladi. Matnshunos yig’ma-tanqidiy matn tayyorlashda tayanch nusxani tanqidiy kuzatuvga olmaydi. Ya’ni, tayanch nusxa matni aynan ko’chiriladi, qolgan asos nusxalar matnidagi farqli o’rinlar ilmiy apparatda qayd etib boriladi. Yig’ma-tanqidiy matn asarning asosiy matni hisoblanadi, lekin ilmiy-tanqidiy matn tuzish talablariga javob bermaydi. Yig’ma-tanqidiy matn tuzishning muhim ahamiyati shundaki, asar matni  tiklanadi va keyingi matnshunoslik ishlarining keng va chuqur tarzda olib borilishiga zamin yaratiladi.  Ilmiy-tanqidiy matn tuzishda muallif nusxasi(avtograf) bo’lmagan taqdirda asarning qadimiy, ishonchli nusxasi asos sifatida olinib, boshqa nusxalardan yordamchi manba sifatida foydalaniladi. Matnshunos ishga jalb etilgan nusxalarni qiyosiy o’rganib, tayanch nusxadan kelib chiqqan holda barcha matniy o’zgarishlarni tagxat(ilmiy apparat)da qayd etib boradi. Tuzilgan ilmiy-tanqidiy matn yodgorlik yozilgan grafikada nashr qilinishi uning ilmiy qimmatini oshiradi.

Ko’p nusxali manba ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda nusxalarni saralash muhim hisoblanadi. R. Zohid qayd etganidek, ko’p nusxali manba matni ustida ishlash, ayniqsa, uning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash butun “injiqlik”lari bilan o’ta nozik va mas’uliyatli, to’xtovsiz aniqlik va intizom talab etuvchi “zahmat”lari bilan o’ta mashaqqatli, ammo sermahsul mehnatdir.

Asl matnni tuzishda yig’ma-tanqidiy bilan ilmiy-tanqidiy yondashuv farqlanadi. Lekin ba’zan, ularni chalkashtirib yuborish hollari uchramoqda. Jumladan, Q. Ergashev Navoiy asarlari ilmiy-tanqidiy matnlari yaratilishi xususida so’z yuritar ekan, “Mahbub ul-qulub”ning A. N. Kononov tomonidan tayyorlangan nashrini asar ilmiy-tanqidiy matni deb hisoblaydi.

Asl matnni tiklash, tuzish ishida boshqayondashuvlarham mavjud. Jumladan, D. S. Lixachevning A. A. Shaxmatov haqidagi bir maqolasida shunday yoziladi: “Shaxmatovdan oldingi matnshunoslar matn tuzishda rekonstruktsiyalar yasab, oldindan tuzilgan kontseptsiyalariga matnni moslashtirishgan. A. A. Shaxmatov o’zining ilmiy tadqiqotlarida burilish qildi. U avval matnni tadqiq etdi, qo’lyozmalar bog’liqligini aniqladi, kelib chiqishini belgiladi va so’ngra nashr ettirdi”
. Agar to’g’ri mulohaza yuritsak, bunday matn tashqi belgilar asosida tiklanadi, matn tarixini yaratish, nusxalarning aloqadorlik, bog’liqlik munosabatini aniqlash kabilar mutlaqo tadqiq doirasida bo’lmaydi. Bunday matnga  “aniq bir matn, lekin asl asos-matn emas”
 deb qaraladi. 

A. Habibulaevning qayd etishicha,  asarning qurama matni ham tuzilishi mumkin. Bunda mavjud qo’lyozma nusxalar matni asosida matniy tafovutlar birma-bir almashtirilib boriladi. Aniq nusxa tanlanmaydi. Bunday matn rus matnshunosligida XVIII – XIX asrlarda qo’llanilgan.

Shunday qilib, asl matnni yuqorida keltirilgan yondashuvlardan biri tanlanganidan so’ng, kitobga aylanadi. Tomashevskiyning ta’kidlashicha, “matn bilan ishlashda birinchi navbatda kitob tabiatini aniq bilish zarur”
.

Matn kitoblashuvida nashr tipi, matn joylashuvi, nashr yordamchi apparati kabilarning tayyorlanishi muhim. Bugungi kunda millionlab kitobxon talabini qondirish uchun ko’plab yirik – “Fan”, “Ma’naviyat”, “O’zbekiston milliy entsiklopediyasi”, “Cho’lpon”, “Meros”, “Sharq”, “O’zbekiston”, “Yangi asr avlodi”, “Tasvir”, “O’qituvchi”, “Adolat” singari nashriyotlar faoliyat olib borishmoqda. Nashr tiplari kitobxonning talabi va qiziqishlariga moslashtirib maxsus tayyorlanadi. “Nashrni kimga mo’ljallanganini hisobga olmaslik – bu kitobni havoga sovurishdir”
.
O’zbek matnshunosligi nazariy va amaliy aspektlari, tadqiqot usullari xususida P. Shamsiev, H. Sulaymonov, A. Hayitmetov, B. Valixo’jaev, I. Abdullaev, A. Rustamov, S. G’anieva, Sh. Sirojiddinov, N. Rahmonov, V. Rahmonov, N. Jumaxo’ja, M. Hamidova, Habibullaev, I. Bekjonov kabi olimlarning ilmiy-tadqiqotlari va maqolalarida qimmatli fikr-mulohazalarni uchratish mumkin.
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345. “Sharq mumtoz poetikasi” kitobida nazariy manbalar tasnifi
346. R.Parfi she’riyatining til xususiyatlari
347. A.Navoiy qit’alari poetikasi
Glossariylar
Asosiy matn tuzish usuli –  matnshunoslik tadqiqi usullaridan kompleks foydalanib, matnning muallif variantiga yaqin ko’rinishini tuzish. 

Hoshiya – jadvalga olingan matnning tashqarisida izoh berish, parallel ravishda boshqa bir asar matnini joylashtirish, matnda belgi qo’yilgan o’rinlarni tafsiloti bilan yoritish, ilovalar berish.

Matnni tiklash (rekonstruktsiya) usuli – matnshunosning birlamchi matn bilan o’zi tuzayotgan asosiy matn orasida ko’chirilgan nusxalarni o’zaro mantiq jihatidan bog’lash va muallifning g’oyaviy-badiiy saviyasi, darajasiga mutanosibligi jihatidan kelib chiqib tahlil qilish. 

Matn xatoliklarini aniqlash usuli – xatoning ongsiz ravishda qilinganini aniqlash. Xatoning muallif tomonidan ongli ravishda qilinmaganini aniqlash muallifning g’oyaviy pozitsiyasini, matn mazmuniga talabchanlik darajasini o’rganish orqali amalga oshiriladi.

Qurama matn – Turli qo’lyozma nusxalardagi matniy tafovutlarning birma-bir almashtirilib borilishi asosida yuzaga kelgan matn. Bu jarayonda aniq nusxa tanlanmaydi. Bunday matn rus matnshunosligida XVIII – XIX asrlarda qo’llanilgan.
NAZORAT SAVOLLARI
5. Matnni tiklash jarayoni?

6. Qo’lyozma hoshiyasida nima aks etgan?

7. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

8. “Orif” deganda kimni nazarda tutgan?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	 so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 


	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




Mavzu: MATN TARIXINI KOMPLEKS O’RGANISH
 Dars rejasi:
1.Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi. 

2.Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari. 

3.Birlamchi manbalarni tasniflashdagi qoidalar. Xronologik tasnif. Biografik tasnif

Таянч тушунчалар: Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi kompleks o’rganish

O’quv mashg’ulotining maqsadi:  
Adabiy manbalarni kompleks o’rganish metodining afzalligini ko’rsatish
O’quv faoliyati natijalari:

1.Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi xususida ma’lumot  ma’lumot oladilar

2.Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari tub mohiyatini tushunadilar.
3.Birlamchi manbalarni tasniflash qoidalarini o’rganadilar.
MA’RUZA MATNI
Qadimiy qo’lyozmalar ma’naviy merosimizning moddiy asosi bo’lib, ularni o’rganishga bo’lgan ehtiyojning mavjudligi millatning tirikligini anglatadi. Ajdodlari tarixidan ibratlanmaydigan avlod ertaga yo’lini yo’qotishi, o’zligini unutib,  halokatga yuz tutishi mumkin. 

Bugun o’zbek xalqi mustaqil taraqqiyot yo’lini tanlab, jahon hamjamiyatiga o’zining boy tarixi, tuganmas ma’naviy xazinasi bilan qo’shilayotgan ekan, bu jarayonda har bir soha vakilidan ixtisoslik malakasini tugal darajada egallash talab etiladi. Negaki, har bir fuqarosi etuk mutaxassis bo’lishga intilgan jamiyatdagina mustaqillik ne’mati tom ma’noda his qilinadi, bu ne’matning qadri oshadi. Natijada har bir fuqaroda bu imkonni boy berib qo’ymaslik, balki uni oxirigacha saqlash tuyg’usi shakllanadi. Modomiki, shunday jamiyat uchun kurashayotgan ekanmiz, barcha soha vakillari kabi filologlar oldida ham fan doirasidagi turli ixtisoslik yo’nalishlarida keng fundamental tadqiqotlar olib borish vazifasi turadi.  

Mustaqillikdan so’ng mamlakatimizda ma’naviy merosni o’rganish, milliy qadriyatlarni tiklash ishlariga e’tibor kuchaydi. Natijada millat ruhiyatida o’z-o’zini anglash tuyg’usi yanada jonlandi, sog’lom va musaffo e’tiqodli ajdodlar qoldirgan nurli merosga voris bo’lish ishtiyoqi uyg’ondi. Albatta, bu xususiyatlar jamiyatning yangilanish va yuksalishga bo’lgan iqtidorini ko’rsatuvchi zaruriy omildir. Endilikda ayni imkoniyatlarni ishga solish, niyat xolisligini amalda sinash davri boshlandi. Shu ma’noda, bugungi holatimiz qadim adabiy manbalarni qo’lyozma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal izohlar, ilmiy ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnini tayyorlash, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik yo’nalishida yangi ilmiy-nazariy tadqiqotlar olib borish masalalarini kun tartibiga qo’ymoqda.

Mumtoz adabiyotimizga doir “Devonu lug’atit turk”, “Qutadg’u bilig”, “Hibatul haqoyiq” kabi qadimgi turkiy manbalardan to XIX asr oxirigacha eski o’zbek yozuvida bitilgan asarlarning g’oyaviy-badiiy asosi izchil o’rganilsa, ularga davomli bir butun adabiy hodisa sifatida qarash zarurati seziladi. So’fi Olloyorning “Sabotul ojizin” asari esa  mana shu tizimning muhim halqasini tashkil qiladi.

Olim, mumtoz so’z ustasi So’fi Olloyorning “Sabotul ojizin” (“Ojizlar saboti”) asari to XX asr boshlarigacha maktab va madrasalarda darslik sifatida o’qitilgan, boshlang’ich  ta’lim jarayonida sog’lom e’tiqodni shakllantirish dasturi o’laroq e’tirof etilgan.“Sabotul ojizin” ko’pchilik olimlarning tadqiqot ob’ekti bo’lganiga qaramasdan, bu ishlarda muallif va manbaning qaysidir bitta jihatiga e’tibor qaratilgan. Natijada qo’yilgan muammo echimi juz’iy xarakterga ega bo’lib, matnning bir parchasi doirasidagina namoyon bo’lgan. Shunga ko’ra, ilmiy-ma’rifiy adabiyotimizning etakchi vakili So’fi Olloyorning hayotiy-ijodiy biografiyasi haqidagi ma’lumotlarni sof ilmiy zaminda tanqidiy va bir butun holida qayta o’rganishni bugungi vaziyat taqozo qilyapti.

Mumtoz adabiyotimiz bilan bog’liq har bir adabiy hodisaning fundamental tadqiqi o’zaro bog’liq uchta – ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi  kabi masalalarni kompleks o’rganishga qaratilmas ekan, natijaning nazariy va amaliy ta’siri tor doirada chegaralanib qoladi. 

Temuriylar davrida ilm-fan, madaniyat bilan birga qo’lyozma nusxalarga bo’lgan munosabatlar ancha rivoj topdi. Shohrux zamonida Hirot shahri davlatning siyosiy markaziga aylandi. Shohruxning o’g’li va ayni vaqtda vaziri Boysung’ur mirzo nihoyatda noziktab’, adabiyot va san’at muxlisi, hunar ahlining jonkuyar homiysi edi. “Mirzo Ulug’bek astronomiya va handasada o’z davrida yagona bo’lgani kabi Boysung’ur mirzo she’r va xatda o’z davrining eng mashhur kishisi edi”
.

Boysung’ur mirzo Hirotda ulkan kutubxona ta’sis etadi. Kutubxonada 40 nafar etuk hunar egalari to’planadi. Bular: xushnavis xattotlar, kitob tuzish uchun qog’oz tayyorlovchilar, muqovasoz, ya’ni sahifalarni to’plab kitob holiga keltiruvchilar, kitob ko’chirilib, muqovalangach, sahifalarga surat chizuvchilar, oltinrang bilan naqshlovchilar, nodir  kitoblarga charm yoki boshqa bir qimmatbaho matodan jild yasovchilar, to’zigan kitoblarni qayta tiklovchilar, sahifalar hoshiyasi va yozuv oralariga oltin yoki kumush rang purkab bezatuvchilar kabi hunarmand kishilar edi. Boysung’ur mirzoning o’zi ham mohir xattot bo’lib, u olti xil yozuvni mukammal bilgani, ayniqsa, suls yozuviga mohirligi haqida ma’lumotlar bor. Boysung’ur mirzo kutubxonasida kitob ko’chirish bilan birga qo’lyozma nusxaning yig’ma matnini tiklash ishlari ham olib borilgan. Boysung’ur mirzo boshliq hunar egalari Firdavsiy “Shohnoma”sining turli qo’lyozma nusxalarini to’plab birinchi bor to’liq va mukammal nusxada ko’chiradilar. Mazkur qo’lyozma Ja’far Tabriziy tomonidan 1425 –1430 yillari ko’chirilib, musavvirlar uni yigirmata surat bilan tasvir etadilar. Boysung’ur mirzo “Shohnoma”ning bu nusxasiga muqaddima yozadi va u adabiyot tarixida “Boysung’ur muqaddimasi” nomi bilan mashhurdir. Mazkur “Shohnoma”  va o’sha davrda ko’chirilgan “Kalila va Dimna”ning nodir nusxasi (unda 35 surat bor, 1460 yili ko’chirilgan) ayni zamonada Tehrondagi Guliston saroyi muzeyida saqlanmoqda.

“Shohnoma”ning Boysung’ur nusxasi matnini tuzishda eng ishonchli, ko’pchilik e’tirofida bo’lgan nusxalar tanlanib, ulardan yig’ma-matn yaratilgan. Yig’ma-matn asosan qiyosiy-solishtirma, tarixiy, mantiqiy-mazmuniy tahlil etish asosida tuzilgan. Firdavsiy “Shohnoma” asari ilmiy-tanqidiy matnini 1991 yili qayta amalga oshirgan M.-N. Osmanov shularni yozadi: “Shohnoma” yaratilgandan so’ng to’rt asr davomida muallif matni juda ko’p o’zgarishlarga uchradi, poema nusxalari orasida o’zaro farqlar kelib chiqa boshladi. Shuning uchun XV asrda temuriylardan mirzo Boysung’ur olimlarga asarning yagona tahrir matnini ishlashni buyurdi. Boysung’ur tahriri nomi bilan yuritiladigan nusxa – “Shohnoma” matni rekonstruktsiyasining ishlanishida birinchi tajriba edi. Kirish qismida matn tuzish printsiplari qayd etilmaydi. Boysung’ur tahriri zamonaviy ilmiy nashrga tayyorlash jarayonlari talabida bo’lmagan, chunki XV asrda Sharqda, umuman, Evropada muallif matni tuzish metodikasi filologlar tomonidan ishlab chiqilmagan edi. Firdavsiy instituti (Eron) ilmiy xodimlarining tadqiqot tahlillaridan ma’lum bo’ladiki, Boysung’ur tahririda muallif matniga sayqal berilgan baytlar ko’p miqdorni egallaydi. Aynan “Shohnoma”ning “Boysung’ur” matni XX asrning o’rtalarigacha asos nusxa vazifasini bajargan”
.

  Umuman, temuriylar davrida yozma yodgorliklarni asrash va qo’lyozma asarlarni qayta ko’chirtirish kabi ishlarga katta e’tibor qaratilgan. Jumladan, “Shohrux mirzoning o’g’li Sulton Ibrohim ham mohir hunarmandlarga jahon tasviriy san’ati namunasi hisoblangan kitoblar tuzdirdi. Shunday kitoblardan biri Nizomiyning “Xusrav va Shirin” dostoni nusxasi bo’lib, Nyu-Yorkdagi Metropoliten muzeyida saqlanmoqda”
. Temuriylar davrida olib borilgan bunday ishlar Sharq matnshunosligi tarixini o’rganish imkoniyatini yaratib, ko’plab ilmiy-nazariy tahlillarni to’plash sharoitini ham beradi. Boysung’ur mirzo tahriri bilan tuzilgan “Shohnoma”ning yig’ma-matni Sharq matnshunoslik ishlarining ahamiyatli namunasidir. 
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Mustaqil ta’lim mavzulari
371. Xorazmiy g’azallarida adab ilmi unsurlari
372. “Sharq mumtoz poetikasi” kitobida nazariy manbalar tasnifi
373. “Sabotul ojizin”ning til xususiyatlari
374. A.Navoiy qit’alari poetikasi
Glossariylar
Adabiy hodisaning fundamental tadqiqi – o’zaro bog’liq uchta jihatdan, ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi  kabi masalalarni kompleks o’rganishdan iborat. 

Manbaning kompleks tadqiqi – har bir adabiy hodisani ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi  kabi masalalar mushtarakligida  fundamental asosda  o’rganish. 

Maoniy – kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm.

Sharh – ochmoq; bayon qilmoq, tushuntirmoq, yoritmoq, izohlamoq; bo’laklab kesmoq.

Tahqiq – matndagi har bir so’z, har bir jumlaning muallif matniga muvofiqligini ilmiy dalillar bilan har tomonlama asoslash. Bu faoliyat bilan shug’ullanuvchi olim sharqda “muhaqqiq” atamasi bilan nomlangan.

Sarf – so’zning o’zgarishi haqidagi ilm (morfologiya)

Qofiya – misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm.

She’r farzi (yoki she’r naqdi) – she’rga baho berish ilmi.

NAZORAT SAVOLLARI
9. Badi’ ilmi ta’rifi?

10. Matn tarixi nima?

11. Ilhom ehtiyoji va burch mas’uliyati deganda nimani tushunasiz?

12. Atxitep nusxa deyilganida nima nazarda tutiladi?

Test savollari
1. Kalom(gap)ning hol talabiga mosligi haqidagi ilm:

a) maoniy; 
b) sarf; 
v) naxv; 
g) derivatsiya. 

2.Navoiyning “Erur orifqa ganji fayz etsa” misrasi qaysi janrda yozilgan:
a) qit’a; 
b) g’azal; 
v) tuyuq; 
g) fard. 
3. Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 

a) shakliga; 

b) ruhiga; 

v) mazmuniga; 

g) tiliga. 

4. Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 

a) tab’i nazm; 

b) adabiy ta’lim; 

v) qofiyadoshlik; 

g) ma’no uyg’unligi. 

5. Adab ilmlarining amaliy tarmog’i:

a) furu’; 

b) asl; 

v) muhozara; 

g) rivoyat. 
MAVZU:QO’LYOZMA MANBALAR
Dars rejasi:
1.Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida. 

2.O’zFA Sharqshunoslik institutida, Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida, O’zMU qo’lyozmalar muzeyida saqlanayotgan qo’lyozma bayozlar. 

3.Bayoznavislik. Bayoznavis shoirlar (Yusuf Saryomiy)
Таянч тушунчалар: Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida, O’zFA Sharqshunoslik instituti, Bayoznavis shoirlar
O’quv mashg’ulotining maqsadi:  Qo’lyozma manbalar va ularning turlari haqida ma’lumot berish

O’quv faoliyati natijalari
Talabalarga qo’lyozma bayozlar haqida jonli tasavvur uyg’onadi. 
Bayoznavis shoirlar va ular tuzgan bayozlar haqida bilim hosil bo’ladi
MA’RUZA MATNI
“Bayoz” so’zining lug’aviy ma’nosi “oqlik” bo’lib, atama sifatida “she’rlar to’plami”ni anglatadi. Bayozlar odatda ikki yoki undan ortiq shoirlar she’rlaridan tashkil topadi. Bayozlar asosan mashhur shoirlarning lirik asarlaridan tuzilgan. Bayozlar ma’lum bir g’oya yoki muayyan dunyoqarashni tashviq va targ’ib qilmaydi, umuman saylab olingan asarlarda davriylik ham bo’lmaydi. Kimning she’ridan qanchalik kiritish bayoz tuzuvchining xohishiga bog’liq bo’lgan. Bayozlar sarbayoz (so’z boshi), lirik she’rlar (asosiy qism), xotima va ilovadan tashkil topadi. Ayrim bayozlarda asarlari kiritilgan shoirlar nomi mundarija sifatida beriladi. Bu xil to’plamlar mualliflarning o’zi yoki adabiyot ixlosmandlari va xattotlar tomonidan tuzilib, adabiyot targ’ibida muhim vazifa bajargan.

«Gulshani ash’or»
XX asr boshlarida tuzilgan bayozlardan biri «Gulshani ash’or» bayozidir. Mazkur bayozda O’rta Osiyo territoriyasida yashab o’zbek va fors-tojik tillarida ijod etgan Firdavsiy, Atoiy, Lutfiy, Jomiy, Navoiy, Fuzuliy, Kamiy, Saryomiy, Xislat, Oxundiy, Xiloliy kabi 50 dan ortiq shoir haqida ma’lumot beriladi. Majmua matnini Mulla Shoh Islom  tayyorlagan. Bayozga Saryomiyning 7 g’azali, 1 ruboiy, 4 muxammas va 1 ta’rixi kiritilgan. G’azallar matnlarining maqtalari quyidagilar:

1. Jon dimog’iga kelur, har dam gulruxsor isi,

Bulbuli sho’rig’a etgan kabi, gulzor isi;
   2. Man nega mahvi orazi ra’nosi bo’lmayin,
   Masti xarob, nargisi shahlosi bo’lmayin;
   3. Kecha tebrandi sabodin, ey sumanbar kokuling,
   Gul yuzing atrofida chun sunbuli tar kokuling;
   4. Rashki ravoqi jannat, gar bo’lsa yor manzar,
   Azbaski, dilkushodur vaqti bahor manzar;
   5. Novakondozi qazoya nigohi tir verar,
   Soiid fitnaya abro’lari shamshir verar;
   6. Zulfi savdosin tilarsenkim, o’zing devona qil,
   So’nma ilking sochina, dastu duodin shona qil;
   7. Qaro ko’zingni asiri mudom surmai noz,
   Zamona ko’rmadi, bir san kabi buti tannoz. 

Muxammasning 3 tasi Fuzuliy g’azallariga bog’langan, 1 tasi mustaqil muxammasdir. Ularning hammasi devonga kiritilgan. Chunonchi, bayozdagi «Yorab bejoh kursi arshi a’lo haqi», «Yurding mastu g’ofil bo’lmayin hushyor, etmazmi», «Sandin mudom jud ayla mehru vafo banga» misralari bilan boshlanuvchi muxammaslarning nusxasi bilan devondagi nusxasida matnlarida o’zgarish yo’q. Faqat bayozda keltirilgan «Muxammasi Mavlaviy Yusuf Saryomiy» sarlavhali muxammasning birinchi misrasida:
Bundan tashqari ushbu bayozda shoirning «Hazrati Sulton Xo’ja Ahmad Yassaviy marqad»iga yozgan musaddasi ham berilgan.
Majmuaga kiritilgan quyidagi ruboiy ham bor:

Lutf ila shabi ummidimi ro’z ayla,

Iqbolimi tavfiq ila feruz ayla,

Layli kabi lafzimi dilafro’z ayla,

Majnun kabi nazmimi jigarso’z ayla.

«Gulshani ash’or»da «Tarixi mehmonxona az Mavlaviy Yusuf» deb nomlangan ta’rix ham o’rin olgan. Sharqona mehmonnavozlikni ko’tarinki bir ruhda tasvir etuvchi ushbu she’r shunday satrlar bilan boshlanadi:
Ayla, mehmon qudumi gardidin,
Dilg’a, yo rab, sururu diydag’a nur.

Bayozda Mutrib, Jomiy, Fazliy, Muhyi, Ado, Huvaydo, Mahzuna, Saryomiy, Kamiy singari 60 dan ziyod shoirning o’zbek va fors tilidagi g’azallaridan namunalar o’rin olgan. 

Bayozi Haziniy
Bayozga Haziniy, Xislat, Komil Xorazmiy, Kamiy, Fuzuliy, Amiriy, Muqimiylar asarlari, Saryomiyning ham she’rlari kiritilgan. Bayozning noshiri Mirzo Ahmad bin Maxdum Karim, kotibi Sirojiddin Maxdum mulla Mirzo Oxund Sidqiy Xondayliqiy. Toshkentdagi H.Orifjonov matbaasida chop etilgan. Muqovasi ko’k, qizil hoshiyali kartondan ishlangan. Mazkur bayoz mavjud bayozlar ichida to’laligi, kotibi, noshiri aniq bo’lganligi sababli ishonchli majmua sifatida ahamiyatlidir.

Tuzuvchisi noma’lum bayoz
Bayozning kotibi, noshiri, matbaa va yili noma’lum. Titul varag’i 1, 2, 3, 4 hamda 21, 26, 33, 40 sahifalari yo’q. Mazkur bayozda Jomiy, Ado, Kamiy, Saryomiy, Gulshan kabi 20 dan ortiq shoirning she’rlaridan namunalar bor. Saryomiy asarlariga ajratilgan sahifalar, g’azallarning joylanish tartibi yuqorida sharhlab o’tilgan 170 inv. raqamli «Gulshani ash’or»ga ko’p jihatdan yaqin, deyarli bir xil. Shu sababli ularni takrorlab o’tirishga hojat sezmadik.

«Armug’oni Xislat»
Ma’lum va mashhur «Armug’oni Xislat» bayozida Xislat, Miskin Toshkandiy, Akmalxon, Zokiriy, Pirimqori Andijoniy, Saryomiy kabi 30 ga yaqin shoirning asarlari berilgan. Bayoz mashhur xonanda Mulla To’ychi Hofiz iltimosiga binoan Mulla Sayyid Haybatulloh Xo’ja Xislat tuzib savti va maqom nomini yozib, tartib bilan nashrga tayyorlagan. Kitobga Sirojiddin Maxdum Sidqiy Xondayliqiy kotiblik qilgan. Majmua Toshkentdagi G’.Orifjonov matbaasida hijriy 1329 (melodiy 1911) yilda tuzilgan.  «Armug’oni Xislat»ning 205-210-varaqlarida Saryomiyning «Dar marsiyai echku Yusuf Saryomiy» sarlavhali hajviyasi joy olgan. 20 band (100 misra)ni tashkil etuvchi ushbu hajviy asar devonga kiritilmagan. Ushbu bayoz kotibi, noshiri, bitilgan yili aniq bo’lganligi hamda shoirning bizga ma’lum bo’lmagan katta hajmdagi asar matni to’liq berilganligi bilan diqqatga sazovordir. Bayoz hijriy 1332 yil, melodiy 1914 yilda O.A.Portsev matbaasida chop etilgan. Bayozda Saryomiyning «Sho’ring qursun!» radifli hajviy asari berilgan. Bu hajviya devonda yo’q. 125 misrani tashkil qiluvchi ushbu hajviya mazkur bayoz bosmadan chiqqach, so’nggi 4 varaqqa qo’lda yozib kiritilgan. Sanasi yo’q.
        Hijriy 1311 (1893) yilda Abdulkarim Kamiy tomonidan kitobat etilgani bayoz Jomiy g’azallari bilan boshlangan. Shuningdek, Xoja Ismat, Mushfiqiy, Sayyido, Amiriy, Ado, Husayniy, Tajalliy, Muhyi, Muqimiy, Furqat, Saryomiy kabi 50 dan ziyod zamondosh va o’tmishdosh shorlarning she’rlaridan namunalar berilgan.
      «Bayozi Muhallo” 144 sahifadan iborat bo’lib, G’ulom Hasan Orifjonov matbaasida hijriy 1330 yilda chop etilgan. Kotibi – Mulla Maxdum binni shoh Yunus marhum.
Ushbu majmuada shoirning «Novak andoz qazoya», «Rashki ravoq jannat», «Ko’rdim yuzini davrida» deb boshlanuvchi g’azallari takror uchraydi. shu bilan bir qatorda shoirning «Man nega mahvi oraz ra’nosi bo’lmayin» g’azalining faqat matla’ va maqta’sigina berilgan. Shoirning Amiriy g’azaliga bog’lagan muxammasi «Umrlardurkim biyobon olami po’yoniman» deb boshlanib, bu bayozning 36-betida takror keladi. Kitobning oxirgi sahifasida shoir Shavkat Iskandariyning Saryomiyni «Kokuling» radifli g’azaliga bog’lagan muxammasi «Muxammasi Shavkat Iskandariy bar g’azali Yusuf Saryomiy» nomi bilan beriladi. Majmuada Muqimiy, Kamiy, Ozariy, Tajalliy, Saryomiy, Noqis, Rog’ib kabi 20 dan ziyod shoirning asarlaridan namuna berilgan.
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1.XV asr bayoznavisligi
2.Bayozlarning turlari
3.XX asr bayozlarining o’ziga xos xususiyatlari
4.Qo’lyozma va toshbosma bayozlar
Glossariylar
«Armug’oni Xislat» – Mulla Sayyid Haybatulloh Xo’ja Xislat tomonidan tuzilgan bu bayozda Miskin Toshkandiy, Akmalxon, Zokiriy, Pirimqori Andijoniy, Saryomiy kabi 30 ga yaqin shoirning asarlari berilgan. Kitobga Sirojiddin Maxdum Sidqiy Xondayliqiy kotiblik qilgan. Majmua Toshkentdagi G’.Orifjonov matbaasida hijriy 1329 (melodiy 1911) yilda chop qilingan. 

Bayoz – lug’aviy ma’nosi “oqlik” bo’lib, atama sifatida “she’rlar to’plami”ni anglatadi. Bayozlar odatda ikki yoki undan ortiq shoirlar she’rlaridan tashkil topadi. 

Bayoz tarkibi – sarbayoz (so’z boshi), lirik she’rlar (asosiy qism), xotima va ilovadan tashkil topadi. Ayrim bayozlarda asarlari kiritilgan shoirlar nomi mundarija sifatida beriladi. Bu xil to’plamlar mualliflarning o’zi yoki adabiyot ixlosmandlari va xattotlar tomonidan tuziladi.
«Gulshani ash’or» – XX asr boshlarida tuzilgan bayozlardan biri. Mazkur bayozda O’rta Osiyo territoriyasida yashab o’zbek va fors-tojik tillarida ijod etgan Firdavsiy, Atoiy, Lutfiy, Jomiy, Navoiy, Fuzuliy, Kamiy, Saryomiy, Xislat, Oxundiy, Xiloliy kabi 50 dan ortiq shoir haqida ma’lumot beriladi. 

Xorazm bayozchilik an’anasi – Xorazm bayozchilik maktabida adabiy matnlar asosan janriga ko’ra jamlangan. Jumladan, Muhammad Rahimxon (Feruz) davrida “Bayozi musaddasot”, “Bayozi majmuai ash’or”, “Bayozi muxammasot”, “Bayozi ruboiyot” kabi bayozlar tuzilgan.

NAZORAT SAVOLLARI
1.Bayoz tuzishdan nima maqsad qilingan?

2.Bayozlarning farqi nimalarda ko’rinadi?

3.”Bayozi Muhallo”ga nechta shoirning asari kirgan?

4.Bayozni kimlar tuzgan?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Maoniy haqidagi ilm
 
	Muqtazoyi hol ilmi;
	so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Muhabbatnoma”” kimning asari: 
	* Xorazmiy  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlari soni 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 


	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu: 


	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




MAVZU:TAZKIRA, DEVON, KULLIYOT
Dars rejasi
1.Tazkiraning tuzilishi va o’ziga xos xususiyatlari.
2.Devonning manba sifatidagi o’ziga xosligi. Tuzilishi Navoiy “Chor devon”i. Devonning qo’lyozma nusxalari.
3.Kulliyotning ijodiy salohiyat mezoni ekanligi.
Tayanch tushunchalar: Navoiy “Chor devon”i. kulliyotning ijodiy salohiyati, tazkira, devon, kulliyot haqida nazariy va amaliy ma’lumotlar.

O’quv mashg’ulotining maqsadi:  Talabalarga tazkira, devon, kulliyot haqida nazariy va amaliy ma’lumotlar berish.

O’quv faoliyati natijalari:
1.Talabalar tazkiralarning mavzu ko’lami  xususida ma’lumot oladilar.
2. Devonning qo’lyozma nusxalari, Navoiy “Chor devon”i haqida tasavvur paydo bo’ladi.
MA’RUZA MATNI
Tazkira so’zining ma’nosi – esga olish, tilga olish. Tazkira sharq mumtoz adabiyotida keng tarqalgan adabiy-tanqidiy janr. Tazkiralarda shoirlarning hayoti va ijodi haqidagi muxtasar ma’lumotlar zikr etilib, ularning asarlaridan namunalar, odatda bir necha bayt hajmida keltiriladi va ijodiga umumiy tarzda baho beriladi. Tazkiralarda ijodkorlar haqidagi ma’lumotlar berish bilangina cheklanib qolmasdan, she’riyat va uning nazariy masalalari bilan bog’liq e’tiborga loyiq fikr-mulohazalar, ma’lum davr adabiy hayoti haqidagi muhim ma’lumotlar ham o’rin oladi. Adabiyot tarixida shoirlargina emas, balki olimlar, avliyolar haqida ham tazkiralar yozilgan. Masalan, Alisher Navoiyning “Nasoyimul muhabbat”, Sidqiyning “Tazkirai Imom A’zam” tazkiralari kabi.

Tazkira yozish an’anasi dastlab arab va fors adabiyotida shakllangan bo’lib, keyinroq turkiy adabiyotda ham keng ommalashgan. Tazkiraning eng qadimgi namunasi Abu Mansur Saolibiyning “يتيم الدهر فى محاصل اهل العصر”  – “Zamona ahlining fazilatlari haqida yakto durdona” (XI asr) asari e’tirof etiladi. Mazkur tazkiradan o’sha davr Arab, Movarounnahr, Xorazm, Xuroson adabiyoti va san’ati haqidagi qimmatli ma’lumotlar o’rin olgan. Turkiy tildagi ilk tazkira Navoiyning – “Majolisun nafois” asaridir.

Tazkiralar mumtoz adabiyot tarixi, alohida ijodkorlar asarlarini, ular bilan bog’liq nazariy masalalarni o’rganishda muhim manba sanaladi. 

Tazkiranavislik tarixini shunday xronologik tartibda berishimiz mumkin: Muhammad Afviy Buxoriyning “Lubobul albob” (“Bilimlar mag’zi”, XIII asr),  Davlatshoh Samarqandiyning “Tazkiratush shuaro” (“Shoirlar tazkirasi”, XV asr), Navoiyning “Majolisun nafois” (“Nafis majlislar, XV asr ”), Hasanxo’ja Nisoriyning “Muzakkirul ahbob” (“Do’stlar yodnomasi”, XVI asr), Maleho Samarqandiyning “Muzakkirul ashob” (“Do’stlarga eslatma”, XIX asr), Rahmatulloh Vozihning “Tuhfatul ahbob” (“Suyukli do’stlarga tuhfa”, XIX asr ), Fazliy Namangoniyning “Majmuai shoiron” (“Shoirlar majmuasi”, XIX asr),  Tabibiyning “Majmuatush shuaroi Feruzshohiy”  (“Feruzshohning shoirlar majmuasi”, XX asr),  Laffasiyning “Xiva shoirlari tarjimai holi” (XX asr),  Po’latxon Qayyumiyning “Tazkirai Qayyumiy” (XX asr), Mo’minjon Toshqinning “Toshkent shoirlari” (XX asr). 

Devon so’zining lug’aviy ma’nosi – yozish, ro’yxatga olish, to’plam. Devon sharq mumtoz adabiyotidagi she’riy to’plamlarning asosiy turi. Devonga shoirlarning o’zlari yoki boshqa shaxslar, masalan, kotiblar, shogirdlar, muxlislar tomonidan tartib berilgan. Sharq adabiyotida devon tartib berish an’anasining o’ziga xos qonuniyatlari bor. Devonga kiritilgan she’rlar, bir tomondan, janriga ko’ra, ikkinchi tomondan esa g’azallarni alifbo tartibiga ko’ra joylashtiriladi. Devonlar, asosan, g’azal janri bilan, ba’zan esa qasida bilan boshlanadi. Navoiyning “Xazoinul maoniy” kulliyoti tarkibiga kiruvchi “G’aroyib sig’ar” devoniga g’azal, mustazod, muxammas, musaddas, tarji’band, masnaviy, qit’a, ruboiy tarzida tartib berilgan bo’lsa,  “Badoiul vasat” devoni g’azal, mustazod, muxammas, musaddas, tarji’band, qasida, qit’a, chiston, tuyuq tarzida tartiblangan.

Alisher Navoiy merosini to’liq va mukammal o’rganishimizda shoir asarlarining qo’lyozma nusxalarini topish hamda ommalashtirish muhim. H. Sulaymonov Istanbuldagi To’pqopi saroy kutubxonasida saqlanayotgan Darvesh Muhammad Toqiy tomonidan ko’chirilgan Navoiy kulliyotining tartibini shoir o’zi tuzib chiqqan degan so’zlarni qayd etadi.
 Mazkur kulliyotda shoirning 27 asari jamlangan.

Har bir asar yangi sahifada alohida-alohida juda chiroyli naqshlar bilan bezatilgan maxsus ramkalarda “Kitobi Lison ut-tayr”, “Kitobi Layli va Majnun”, “Kitobi chor devon”  kabi nomlangan. Navoiy kulliyotining ikkinchi sahifasida “Kitobi munojotnoma” alohida sahifadan boshlanib,  hamd va na’t, munojotlar qizil rangda matn ichida berilgan. 

Ogahiyning “Ta’vizul oshiqin” devoni va qo’lyozmalari. Ogahiy devonining o’ziga xos xususiyatlari. Sohibi devon shoirlar. Debocha. Uning o’ziga xosligi, ijodkor biografiyasi va adabiyot tarixini o’rganishdagi ahamiyati. Devonning manba sifatidagi ahamiyati. Kulliyotning manba sifatida o’ziga xosligi. Tuzilishi. Talablari. Sharq adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Navoiy kulliyotlari. Ularning xorijda va mamlakatimizda saqlanayotgan qo’lyozmalari. 
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1.Tazkiraning janriy xususiyatlari
2.XX asr tazkiranavisligi
3.Tazkiraning eng qadimiy namunasi
4.Navoiy devonlari
GLOSSARIYLAR
Aruz(ar. عروض– chodir qurish uchun chodirning markaziga tikiladigan yog’och) qisqa, cho’ziq va o’ta cho’ziq hijolarning muayyan tartibda guruhlanib takrorlanishiga asoslangan she’r vaznlari haqidagi ilm.

Bayon – ifoda yo’llari haqidagi ilm. Muhammad Fazlihaq Rompuriyning “Mahorat quyoshlari” (شموس البراعة) asarida ta’riflanishicha, bayon ilmi shunday qoidalardan iboratki, ular bir ma’noni turli shaklda, o’sha ma’noga ochiq dalolat qiladigan har xil jumlalar orqali ifodalashni o’rgatadi.

Devon – lug’aviy ma’nosi “yozish, ro’yxatga olish, to’plam”. Devon sharq mumtoz adabiyotidagi she’riy to’plamlarning asosiy turi. Devonga shoirlarning o’zlari yoki boshqa shaxslar, masalan, kotiblar, shogirdlar, muxlislar tomonidan tartib berilgan.

Devon tartib berish an’anasi – bu an’ananing o’ziga xos qonuniyatlari bor. Devonga kiritilgan she’rlar, bir tomondan, janriga ko’ra, ikkinchi tomondan esa g’azallarni alifbo tartibiga ko’ra joylashtiriladi. Devonlar, asosan, g’azal janri bilan, ba’zan esa qasida bilan boshlanadi.

Ishtiqoq – so’z yasalishi haqidagi ilm (derivatsiya). Ishtiqoq uch xil bo’ladi. Kichik ishtiqoq – harflarning ketma-ketlik tartibini o’zgartirmasdan  bir so’zdan boshqa har xil so’zlar yasash usuli: قراءة  ≡ قارئ , مقروء , قراء , قرآن . Katta ishtiqoq – harflarning ketma-ketlik tartibini o’zgartirish orqali  boshqa so’zlar yasash: جبذ ꞊ جذب .  Eng katta ishtiqoq – talaffuzda bir-biriga yaqin bo’lgan harflarning birini ikkinchisiga almashtirish orqali so’zlar yasash: نعق – qarg’a qag’illadi;  نهق – eshak hangradi.

Tazkira – lug’aviy ma’nosi “esga olish, tilga olish”. Tazkira sharq mumtoz adabiyotida keng tarqalgan adabiy-tanqidiy janr.

Tazkira yozish an’anasi – bu an’ana dastlab arab va fors adabiyotida shakllangan bo’lib, keyinroq turkiy adabiyotda ham keng ommalashgan. Tazkiraning eng qadimgi namunasi Abu Mansur Saolibiyning “يتيم الدهر فى محاصل اهل العصر”  – “Zamona ahlining fazilatlari haqida yakto durdona” (XI asr) asari e’tirof etiladi. Mazkur tazkiradan o’sha davr Arab, Movarounnahr, Xorazm, Xuroson adabiyoti va san’ati haqidagi qimmatli ma’lumotlar o’rin olgan.

Rasmul xat – yozuv san’ati, harf shakllari va imlo qoidalari haqidagi ilm.

Qofiya – misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm.

She’r farzi (yoki she’r naqdi) – she’rga baho berish ilmi.

NAZORAT SAVOLLARI
1.Tazkira so’zining ma’nosi?

2.“Xazoyinul maoniy” kulliyotiga kirgan devonlar?

3.“G’aroyibus sig’ar”dagi janrlarni sanang?

4.Tazkiralar faqat shoirlar hayotini yoritadimi?

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Ifoda yo’llari haqidagi ilm
 
	bayon ilmi;
	 so’z yasalishi haqidagi ilm;;
	she’r vaznlari haqidagi ilm;
	misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm 

	Mubayyin” kimning asari: 
	* Bobur  

	Fuzuliy; 


	Navoiy
	Mashrab

	Adabiy ilmlar tasnifi A.Rustamiy variantida 


	12 ta * 
	10 ta 
	8 ta; 


	4 ta. 

	Tarbiya adabiyotning ... ga xos xususiyat: 

	*shakliga; 

	ruhiga; 


	mazmuniga
	tiliga

	Asarning badiiy saviyasini belgilovchi sabab – bu:
	tab’i nazm;
	adabiy ta’lim; 


	qofiyadoshlik;
	ma’no uyg’unligi. 




TARJIMA ASARLAR MATNINI O’RGANISHNING ILMIY ASOSLARI
Ma’ruza rejasi  
1.Tarjima asarlarning o’ziga xos xususiyatlari. Tarjima va asliyatni qiyoslashning ilmiy usullari. 

2.Tarjima matnni o’rganishda zamon va makonni aniqlashning ahamiyati. 

3.Asliyatning matniy tafovutlarni tahlil etishdagi o’rni. Tarjima asarlarda gloss va interpolyatsiya.
Таянч тушунчалар: асл нусха, тalabalarga  ijodkorning faoliyati, g’azallarining yaratilish tarixi, tarkibiy tuzilishi, mavzu doirasi.
O’quv mashg’ulotining maqsadi: Talabalarga  ijodkorning faoliyati, g’azallarining yaratilish tarixi, tarkibiy tuzilishi, mavzu doirasi xususida ma’lumot berish.
O’quv faoliyatining natijasi:
1.Talabalar Lutfiy hayoti haqida ma’lumot oladilar
2.Shoir ijodi xususida  tushuncha hosil qiladilar
3.Lutfiyning adabiyotimizdagi o’rni bilan tanishadilar
MA’RUZA MATNI

Tarjima – bu yuksak badiiy ijoddir. Ijod bo’lganda ham ba’zan asliyat muallifiga nisbatan ko’proq izlanish va mashaqqat chekishni taqozo etadi. Tarjima lisoniy, adabiy-estetik hodisa, so’z san’atidir. Tarjimon esa ijodkordir. Millatlar o’rtasida o’zaro aloqa qilishga ehtiyoj kuchaygani sari tarjimachilik faoliyati ham kengayib boraveradi. «Tillardan tillarga tarjima qilish mumkinligini asoslaydigan narsa shuki, jahon halqlari garchi turli-tuman tillarda so’zlashsalar ham, ammo ularning taffakur qonunlari bir hildir», deb yozadi tarjimashunos olim G’.Salomov. Tarjima ko’p sohali, sertarmoq va murakkab hodisa. Tarjimaning bosh xossasi uni boshqa til vositalari bilan qayta yaratishdan iborat. Ijodiy jarayon so’z san’ati ekanligi hammaga ayon. Ma’lumki, tarjima bevosita yoki bilvosita amalga oshiriladi. Hozirgi paytgacha qilingan tarjimalar, masalan, rus adabiyoti namoyondalarining asarlari bevosita, ingliz, nemis, frantsuz yozuvchilarining asarlari esa bilvosita (vosita til) rus tili orqali tarjima qilindi. Keyingi qator yillarda bevosita chet tillardan qilingan tarjimalar ham paydo bo’ldi. Hattoki ayrim adiblarimiz asliyatdan tarjima qilish maqsadida chet tillarini o’rganishga kirishishdi. Tarjima badiiy ijodning eng mashaqqatli sohasi bo’lib, u kishidan bag’oyat katta bilim egasi bo’lishni taqozo etadi. Tarjima teng ma’nolilik (muqobillik) ni taqozo etadi, amalga oshirilgan tarjima asliyatga mazmun jihatdan muvofiq bo’lishi kerak. Bu hodisa hamisha tarjima nazariyasi va amaliyotining asosiy muammolaridan biri bo’lib kelganligi aniq. Tarjimon faoliyatining asosiy mahsuli va sifati ham zotan shunga bog’liqdir. Tarjima qilinayotgan matn yoki nutqning qandayligidan qat’iy nazar bir tildan boshqa bir tilga tarjima qilish uchun umumiy bo’lgan ikkita holat mavjud: 
1. Dastavval tarjima qilish uchun mo’ljallangan asarni tushunish, uning janrini aniqlash va tahlil qilish lozim. Bu jarayon ona tilida amalga oshiriladi. 

2. Asar o’girilayotgan tilda muvofiq ifoda vositalarini topish zarur. Bularga badiiy so’z, so’z birikmalari, grammatik shakllar kiradi. 

Tarjima tushunchasining ma’nosi juda keng. Bir tildan ikkinchi tilga badiiy adabiyot, dramatik va nasriy asarlar, fanning turli-tuman sohalariga doir ilmiy va ilmiy–ommaviy kitoblar, diplomatiya hujjatlari, rasmiy qog’ozlar, siyosiy arboblarning maqolalari va notiqlarning nutqlari, gazeta materiallari, boshqa-boshqa tillarda so’zlashuvchi, tarjimonning xizmatiga muxtoj bo’lgan kishilarning suhbatlari tarjima qilinadi, kinofilmlar o’giriladi. Asl nusxada ifodalangan fikr bo’lak tilda ham xuddi asliyatdagiday to’la, aniq va ta’sirchan bo’lishi lozim. Bundan tashqari, tarjima o’sha asar o’girilgan tilning andozasiga mos, muvofiq bo’lishi darkor. 

Tarjimon asarning ma’no-mazmunini  kuchaytirishi, ba’zan susaytirishi mumkin. Tarjimonning interpretatsion pozitsiyasi ikki holatga bog’liq: tarjimaning tabiatan, tillar orasidagi, adabiyotlar orasidagi farqlar oqibati hamda kitobxon didi, ehtiyojidan kelib chiqadigan zaruriy interpretatsiya; tarjimon maqsadi, qarashlarini ifodalaydigan atayin qilingan interpretatsiya. Tarjima jarayonida ko’p ma’noli so’zlar ifoda – obrazlarning bir qirrasini aks ettirish, sinonimlar juftidan foydalanish, ayrim baytlarni qo’shimchalar bilan izohlashga zarurat bor. Bu zaruriy sharh (interpretatsiya) tarjima ijodi qonuniyatidir. Tarjima san’ati ijodiy jarayon ekan, unda interpretatsiya unsuri bo’lishi tabiiy.

Tarjimashunos olim G’aybulla Salomov tarjima jarayoni uch bosqichdan iborat ekanligini ta’kidlaydi. Bular – quyidagilar: 

1) Asl nusxani idrok etish; 

2) Asl nusxa interpretatsiyasi; 

3) Asl nusxani qayta ifodalash. 

1. Asl nusxani idrok etishda matn so’zma-so’z idrok etiladi. Mazkur bosqichda tarjimon oldida ba’zi bir qiyinchiliklar turadi: Bulardan: matnni noto’g’ri o’zlashtirish, yaqin tillarda soxta ekvivalentlar domiga tushib qolish, matnda ishlatilgan ayrim xos so’zlarning ma’nosiga tushunmaslik kabilar kiradi. 
2. Ikkinchi bosqichda tarjimon muallif tomonidan ishlatilgan uslubiy omillarga e’tibor qilishi nazarda tutiladi. 

3. Uchinchi bosqichda tarjimon muallif tomonidan yaratilgan badiiy voqelikni to’laligicha idrok etishi kerak. Agar tarjimon haqiqiy san’atkor bo’lsa, asarda ishtirok etuvchilarning o’ziga xos xarakter xususiyatlarini, tilini, to’laligicha idrok etib, keng mushohada yuritadi.

4. Tarjimon voqelikni asarda ko’rsatilgani darajasida bilsagina badiiy, haqqoniy tarjima yarata oladi. 
Demak, tarjima hamma vaqt muayyan darajada interpretatsiyadir. Tarjima interpretatsiyasi to’g’ri bo’lishi uchun uning ibtido nuqtasiga asarning bosh xususiyatlarini asos qilib olmoq kerak, uning ob’ektiv qimmatini saqlash esa tarjimonning maqsadi bo’lishi lozim 2. Yuqorida aytilgan fikrlarnig isboti sifatida quyidagi misollarga
Tarjima va sharh istilohlari mazmunan o’zaro yaqin, kelib chiqish jihatidan o’xshash va vazifadosh so’zlardir. Arab izohli lug’atlarida o’zbek tiliga “tarjimon” shaklida o’zlashgan so’zning o’zagi (تَرْجَمَ – tarjama) bo’lib, uning bosh ma’nosi – tushuntirmoq, izohlamoq, sharhlamoqdir. Najmiddin Komilovning aytishicha, tarjima – forscha «tarzabon» so’zidan arabiylashib o’zgargan. «Tarzabon»-chiroyli so’zlovchi, notiq, tili burro kishi degan ma’noni anglatadi. «Tarzabon» so’zi arabcha talaffuzda «tarjumon»na aylanadi. Keyin flektsiya qoidasiga muvofiq bu so’zdan yangi masdar (o’zak), fe’l va otlar hosil qilingan. Demak, olimning fikricha, tarjimon – tarzabonning arabcha tarjimasi, tarjima esa undan hosil bo’lgan yangi istilohdir. Bu so’zlar bora-bora arabiy shaklida forsigo’y va turkigo’y xalqlar tillariga kirib kelgan. Ammo tarzabon arabiylashib, tarjumon bo’lgandan keyin ham nutqni bir tildan ikkinchi tilga o’tkazuvchi shaxsni bildirishdan tashqari, o’tkir tilli, fikrni ravon bayon etuvchi, notiq kishilarga nisbatan ham qo’llangan. Shu zaylda, tarjima sharh bilan ma’nodoshlikda tushunilib kelingan va ular bir-birining o’rnida qo’llanavergan. 

Tarjimada bir-biriga zid qonunlar asosan 4 tani tashkil qiladi: 

1. Tarjima nazariyasi qanday bo’lmog’i kerak. Adabiyotshunoslik asosiga qurilishi kerakmi yoki tilshunoslik zamirida rivojlanishi kerakmi? 

2. Tarjimaning hususiyati qanday bo’lmog’i lozim: asar hijjalab, so’zma-so’z tarjima qilinishi kerakmi yoki erkin ijodiy tarjima bo’lmog’i kerakmi? 

3. Asl nusxada aks etgan milliy o’ziga xoslikni qanday berish lozim. Tarjimada uning o’zga tilga xos milliy xususiyatlarini berish kerakmi yoki uni o’z milliy andozasiga xos berish kerakmi? 

4. Hamma narsani bilib bo’ladi, hamma narsani tarjima qilish mumkin yoki aksincha, til fikrning qolipi emas, balki dunyoni takrorlanmas bir tarzda o’ziga xos idrok qilishdan iboratdirki, shuning uchun bir tildan boshqa tilga tarjima qilish mumkin emas. 

1970 yilda Leyptsigda bo’lib o’tgan lingvistik tarjima nazariyasiga bag’ishlangan simpoziumda tarjima masalalari A.D.Shveytser qo’ygan tarzda emas, balki boshqacharoq yo’nalishda muhokama qilindi. Bular quyidagilardan iborat:

 1. Ikki yoki bir nechta tilda lisoniy va uslubiy unsurlarning ekvivalentlik (muqobil) munosabatlarini o’rganish. 

2. Tarjima jarayonining qonuniyatlari tamoyillarini ishlab chiqish. 

3. Tarjimalar matnini tahlil qilish sxemalarini (andozalarini) yaratish. Tarjimashunoslik fani umumfilologik aspektda o’rganiladi. U tilshunoslik, adabiyotshunoslik, stilistika fanlari bilan uzviy bog’liq. Tarjimashunoslik fani – tarjima qonuniyatlari, tarjima qilish tamoyillarini o’rganadigan filologik fan hisoblanadi. Tarjima o’zining estetik mohiyati bilan ijodiy jarayon hisoblanar ekan, uni tushunish uchun adabiyotshunoslik nazariyasiga ehtiyoj sezamiz. Bu adabiyotshunoslik ham tilshunoslik ham bir-biri bilan chambarchas bog’liq, biri ikkinchisini to’ldirib keladi demakdir. Shuning uchun tarjimashunoslik fani adabiyotshunoslik va tilshunoslik fanlari bilan uzviy bog’liq.
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Mustaqil ta’lim mavzulari
1. Tarjima so’zining tarixi
2. ”Bu qadimiy san’at...” kitobi tahlili
3. Tarjimonchilikning adabiyotshunoslikdagi o’rni
4. G’aybulloh Salomning tarjimashunoslik faoliyati
GLOSSARIYLAR
Adekvat tarjima – asl nusxani to’liq aks ettiruvchi, unga muvofiq va u bilan tenglashadigan mukammal tarjima.

Badiiy tarjimani ilmiy tavsiflash – so’zni so’z bilan emas, balki ma’noni ma’no bilan, ohangni ohang bilan, obrazni obraz bilan, yumorni yumor bilan berish san’ati.

Sinxron tarjima – bu tarjimaning shunday turidirki, bunda tarjimon so’zlovchining nutqini eshitib, shu zahotiyoq ikki-uch daqiqada tarjima qilishi kerak. Qoidaga muvofiq sinxron tarjima texnik vositalarni qo’llash yo’li bilan amalga oshadi. Bunda so’zlovchining nutqi maxsus kabinada o’tirgan tarjimonga «eshitgichlar» orqali etkaziladi va tarjimonning mikrofonga bergan tarjimasi tinglovchilarga etkaziladi.  

Tarjima nazariyasi – amaliyotda tadbiq etiladigan tarjima muqobilligining ayrim mezonlarini, unga erishish yo’llarini ko’rsatishdan iborat amaliy fan.

Tarjima amaliyoti xilma-xilligi –  tarjimonlarning tajribasi, malakasi va e’tiqodi bir-biridan jiddiy farq qilishi natijasida kelib chiqadigan tafovutlar; tarjimonlarning tarjima qilish printsiplarini har xil talqin etishlari tufayli kelib chiqadigan tafovutlar; tarjimonlarning uslubi muallif uslubiga ta’sir etishi natijasida tabiiy ro’y beradigan tafovutlar. Ana shu uchta sabab tufayli muayyan bir asarni masalan o’nta tarjimon o’z tiliga o’girsa, natijada bir-biridan farq qiladigan o’n xil tarjima hosil bo’ladi. 

Og’zaki tarjima – og’zaki matnni og’zaki tarjima qilish. Bunda ikkita til og’zaki nutq formasida ishlatiladi. Mazkur tarjimaning ikki xil ko’rinishi mavjud: sinxron tarjima (bir vaqtda qilinadigan tarjima); ketma-ket qilinadigan izchil tarjima. Og’zaki tarjimada tarjimon aytilayotgan nutq mazmunini tez o’qib olishi, oldindan tayyorlanib tez tahlil qilish ko’nikmasini va to’xtamay tarjima qilish usullarini ishlab chiqqan bo’lishi kerak. Og’zaki tarjima jarayonida tarjimon tarjima qilayotgan matnni tuzatish yoki qaytadan taqqoslash imkoniyatiga ega emas. 
NAZORAT SAVOLLARI
1. Tarjima so’zining ma’nosi nima? 

2. Tarjimaning xususiyati nimadan iborat? 

3. Tarjima nazariyasi adabiyotshunoslik asosiga qurilishi kerakmi? yoki tilshunoslik zamirida rivojlanadimi? 

4. Tilshunos olim A.D.Shveytserning qarashlari to’g’risida fikringizni bayon eting. 

to’g’risida gapiring. 

3. «-talqin» degan jumlani izohlab bering. 

Test savollari
	Savollar
	To’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob
	Noto’g’ri javob

	Tarjima jarayonida sodir bo’ladigan tafovutlar
	*uchta;

	ikkita;
	beshta;
	bitta

	Badiiy tarjimada baholash mezoni
	* talqin;  

	fikr

	xotira
	insayt;

	Tarjima so’zi
	*arabcha;  
	forscha;  
	o’zbekcha;
	hindcha

	Adekvat tarjima bu ...
	* asl nusxani to’liq aks ettiruvchi tarjima

	sinxron tarjima:
	yozma tarjima
	so’zma-so’z tarjima

	Tarjima jarayoni necha bosqichdan iborat
	*uch
	to’rt;
	ikki
	besh

	1970 yildagi tarjima simpoziumi joyi
	* Leyptsig

	Germaniya;
	Avstriya;
	Amerika


AMALIY MASHG’ULOT MATERIALLARI

1.“Hayratul abror”, “Hazoyinul maoniy” va “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnlari.

    2.Matn tahriri turlari.


3.“Zarbulmasal” ilmiy-tanqidiy matni.


4.Navoiy asarlari tabdili.


5.Matnshunoslikning dolzarb muammolari.


6.Mumtoz adabiy manbalarga qilingan ilmiy ko’rsatkichlar.


7.Qo’lyozma va toshbosma manbalar.


8.Sharh ilmi va germenevtika.


9.Masnaviyi ma’naviy sharhi (J.Kamol tarjimasi misolida).


10.“Xamsa”ning nasriy bayonlari.


11.Ko’p va yagona nusxali asar matniy tadqiqi (“Sabotul ojizin” va “Maxzanul mute’in” asarlari misolida).


12.Matn aniqligi masalasi.


13.“Majolisun nafois” tazkirasi matni.


14.Navoiyning ilk devoni matni.


15.N.Komilovning tarjima nazariyasi bilan bog’liq ilmiy qarashlari.

Izoh: Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha kafedra professor-o’qituvchilari tomonidan ko’rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi. Talabalar ma’ruza mashg’ulotlarida olgan bilim va ko’nikmalarini amaliy mashg’ulotlarda mustahkamlaydilar. Bunga jamoa bo’lib adabiy muammolar ustida bahs-munozaralar uyushtirish va mustaqil ishlash yo’li bilan erishiladi. Mustaqil ishlashda darslik, o’quv qo’llanma, uslubiy qo’llanma, tarqatma va ko’rgazmali ashyolarning ahamiyati kattadir.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan amaliy mashg’ulotlar uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi.

Seminar mashg’ulotlarini tashkil etish bo’yicha
ko’rsatma va tavsiyalar
Seminar mashg’ulotlarini tashkil qilishda tavsiya etilgan ilmiy muammo yoki masala yuzasidan talabalarga avvaldan seminar rejasi va unga muvofiq adabiyotlar ro’yxati beriladi. Seminar mashg’ulotlariga ko’proq nazariy muammolar olib chiqilishi maqsadga muvofiqdir. 

Talabalar seminar mashg’ulotlarida adabiy manbalarni va ularning matnini o’rganadilar, shu fan bo’yicha nazariy va amaliy ma’lumotlarga ega bo’ladilar hamda o’zlashtirilgan ma’lumot asosida matnshunoslik haqida tushunchaga ega bo’lishi ko’zda tutiladi. 

Seminar mashg’ulotlarning taxminiy tavsiya etiladigan mavzulari:


1.“Sabotul ojizin” nusxalari va ulardagi xat turlari.


2.O’zbek yozma matnining shakllanish davrlari “O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan” kitobiga ilmiy obzor.


3.“Muhabbatnoma”ning qo’lyozma nusxalari.


4.“Boburnoma” matni.


5. “Hayratul abror”da harf san’ati.


6. Sa’diy “Guliston”dagi hikoyatlar matni.


7. “Mahbubul qulub” tanbehlari.


8. “Nazmul javohir”matni.


9. Lutfiy g’azallari matni.


10. P.Shamsievning matnshunoslikka oid tadqiqotlari.


11. Navoiy qit’alari talqini.


12. Qadimgi turkiy adabiy manbalarda ifoda va bayon.


13. Lug’at ilmi.


14. “Xazoyinul ma’oniy”ga tuzilgan ilmiy ko’rsatkichlar tavsifi.


Izoh: Seminar mashg’ulotlari talabalarni matnshunoslik va adabiy manbashunoslikka oid ma’lumotlar bilan mustaqil tanishishga, ularni tahlil va talqin etishga yo’naltiradi. Talabalar egallagan bilimlarini darslarda munozara yoki ma’ruza shaklida himoya qiladi.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan seminar mashg’ulotlari uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi.

1. Amaliy mashg’ulot: “Hayratul abror”, “Hazoyinul maoniy” va “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnlari.

Matnshunoslik sohasi qo’lga kiritgan yutuqlar badiiy asar mazmuni, g’oyasining to’la ochilishida ijobiy ta’sir ko’rsatdi. O’zbek matnshunosligi taraqqiyot bosqichi bevosita Alisher Navoiy asarlari ilmiy-tanqidiy matnlarni tuzish ishlari bilan bog’liq holda yuzaga keldi. Shoir asarlari ilmiy-tanqidiy matnini tuzishda S. Mutallibov,  G’. Karimov,  P. Shamsiev, A. N. Kononov, A. Qayumov, H. Sulaymonov, S. G’anieva, Sh. Eshonxo’jaev, L. Xalilov singari  zahmatkash olimlar faol ishtirok etishdi.
 Bu matnshunoslar o’zlarining amaliy ishlari bilan o’zbek matnshunosligida matn tuzishning eng ishonchli va maqbul yo’llarini belgilab berdilar. 
Amaliy mashg’ulotlari
Amaliy mashg’ulot 3. Zarbulmasal” ilmiy-tanqidiy matni.
Amaliy mashg’ulot 4. Navoiy asarlari tabdili.
Amaliy mashg’ulot 5. Matnshunoslikning dolzarb muammolari.
Amaliy 7.Qo’lyozma va toshbosma manbalar.

Amaliy 8.Sharh ilmi va germenevtika.

Amaliy 9.Masnaviyi ma’naviy sharhi (J.Kamol tarjimasi misolida).

Amaliy 10.“Xamsa”ning nasriy bayonlari.

Amaliy 11.Ko’p va yagona nusxali asar matniy tadqiqi (“Sabotul ojizin” va “Maxzanul mute’in” asarlari misolida).

Amaliy 12.Matn aniqligi masalasi.

Amaliy 13.“Majolisun nafois” tazkirasi matni.

Amaliy 14.Navoiyning ilk devoni matni.

Amaliy 15.N.Komilovning tarjima nazariyasi bilan bog’liq ilmiy qarashlari.

Seminar mashg’ulotlari
Seminar mashg’uloti 1.   “Sabotul ojizin” nusxalari va ulardagi xat turlari.
Seminar mashg’uloti2.  O’zbek yozma matnining shakllanish davrlari “O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan”  kitobiga ilmiy obzor.


Seminar mashg’uloti 3.  “Muhabbatnoma”ning qo’lyozma nusxalari.


Seminar mashg’uloti 4.  “Boburnoma” matni.


Seminar mashg’uloti 5.  “Hayratul abror”da harf san’ati.


Seminar mashg’uloti 6.   Sa’diy “Guliston”dagi hikoyatlar matni.


Seminar mashg’uloti 7.   “Mahbubul qulub” tanbehlari.


Seminar mashg’uloti 8.   “Nazmul javohir”matni.


Seminar mashg’uloti 9.    Lutfiy g’azallari matni.


Seminar mashg’uloti 10.  P.Shamsievning matnshunoslikka oid tadqiqotlari.


Seminar mashg’uloti 11.  Navoiy qit’alari talqini.


Seminar mashg’uloti 12.  Qadimgi turkiy adabiy manbalarda ifoda va bayon.


Seminar mashg’uloti 13.   Lug’at ilmi.


Seminar mashg’uloti14. “Xazoyinul ma’oniy”ga tuzilgan ilmiy ko’rsatkichlar tavsifi.

Seminar mashg’uloti 2.  Navoiy qit’alarida poetik obrazlar
Seminar mashg’uloti 3.  “So’z xususida so’z” kitobi tahlili
Seminar mashg’uloti 4.  XX asr 80-yillar she’riyatida fasohat va balog’at
GLOSSARIY

Adekvat tarjima ()– asl nusxani to’liq aks ettiruvchi, unga muvofiq va u bilan tenglashadigan mukammal tarjima.

Aruz (ar. عروض– chodir qurish uchun chodirning markaziga tikiladigan yog’och) qisqa, cho’ziq va o’ta cho’ziq hijolarning muayyan tartibda guruhlanib takrorlanishiga asoslangan she’r vaznlari haqidagi ilm.

Arxeografiya – yozma manbalarni qidirib topish, ilk tavsifga olish, ilmiy muomalaga kiritishni nazarda tutadi. Kutubxona, turli fondlardagi qo’lyozmalarning turkumlashtirilgan tavsifi, arxeografik qiyosiy tahlili manba matnini tuzishda muhim hisoblanadi. Bunday ishlar  natijalari matn ustida ishlashning ravon borishini ta’minlaydi. 

Asl matn – ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchragan matndagi o’zgarishlarni aniqlab, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash.

Ateteza – muallifi noto’g’ri ko’rsatilgan muayyan asarni ilmiy asosda noo’rin mualliflikdan himoya qilish. Bu holatda bahsga sabab muallifning mavjud asarlari qiyosan o’rganilib, ularning hududiy, davriy, g’oyaviy, uslubiy jihatlari tekstologik tadqiqi qilinib, xulosa chiqariladi.

Atributsiya – matnning ichki va tashqi xususiyatlariga asoslanib matn muallifini aniqlash. Atributsiya holatida matnshunos matnning, masalan, g’azallarda maqta’dagi taxallus, matn tuzilishini o’rganish, sanalarini, matnning yaratilish joyini aniqlash kabi tekstologik usullardan foydalanib, muallif nomi va tarjimai holini tiklash mumkin.

Bayoz – lug’aviy ma’nosi “oqlik” bo’lib, atama sifatida “she’rlar to’plami”ni anglatadi. Bayozlar odatda ikki yoki undan ortiq shoirlar she’rlaridan tashkil topadi. 

Bayon – ifoda yo’llari haqidagi ilm. Muhammad Fazlihaq Rompuriyning “Mahorat quyoshlari” (شموس البراعة) asarida ta’riflanishicha, bayon ilmi shunday qoidalardan iboratki, ular bir ma’noni turli shaklda, o’sha ma’noga ochiq dalolat qiladigan har xil jumlalar orqali ifodalashni o’rgatadi.

Germenevtika – tushuntirish ilmi. XVIII-XIX asrlarda nemis olimlari tomonidan fan sifatida tafakkur maydoniga tashlangan falsafiy germenevtika boshqa ko’rinishda azaldan Sharqda ham mavjud bo’lgan bilish, tushunish, sharhlash va izohlash bilan bog’liq ta’limotdir. Germenevtika metodi bilan G’arbda Injil matnlarini izohlaganlaridek, bizda ham Qur’oni karim oyatlarini tafsir va ta’vil qiladigan, hadisi sharif ma’nolarini izohlaydigan, mutafakkir ajdodlarimizning asarlarini sharhlaydigan mufassirlar, muhaddislar, faqihlar ilmi azaldan shakllanib, rivojlanib kelgan.
Gloss – qo’lyozma nusxalarning hoshiyalarida uchraydigan izohlar, to’ldirishlar, aniqlik kirituvchi mulohazalar, boshqa manbalarga havolalar, oyat va hadislarning hoshiyadagi tafsirlari.

Devon – lug’aviy ma’nosi “yozish, ro’yxatga olish, to’plam”. Devon sharq mumtoz adabiyotidagi she’riy to’plamlarning asosiy turi. Devonga shoirlarning o’zlari yoki boshqa shaxslar, masalan, kotiblar, shogirdlar, muxlislar tomonidan tartib berilgan.

Ideografik yozuv – so’zning ma’nosining tushuncha orqali ifodalanishi.  Ieroglifik yozuv – logografik yozuvning rivojlangan, mukammal ko’rinishi. 

Yig’ma-qiyosiy matn – iatnlarni o’zaro qiyoslash natijasida tuzilgan muallif matnining nisbatan to’liq varianti.

Ilmiy apparat – matn tarkibini detallashtirib, har bir qismni ilmiy ko’rsatkichlar orqali izohlash. Ilmiy apparatning konstruktsiyasi va uning ichki tarkibi jarayonning ilmiy ko’lami haqida bir butun tasavvur uyg’otadi, balki tadqiqotning yakuniy ko’rgazmali maketi vazifasini o’taydi. 

Ilmiy-ommabop (akademik) matn – yagona, yangi topilgan asarni e’lon qilish uchun yoki ilmiy-tanqidiy, shuningdek, yig’ma-qiyosiy matn asosida matnning soddalashtirilgan variantini tuzish.

Ilmiy-tanqidiy matn – matn tarixining muallif matniga yaqin variantini ilmiy tekstologik dalillar asosida asliyat yozuvida taqdim qilish. 
GLOSSARIY (glossariy – glossary)
Adekvat tarjima(adekvatno’y perevod – adequate translation )– asl nusxani to’liq aks ettiruvchi, unga muvofiq va u bilan tenglashadigan mukammal tarjima.

Aruz(aruz – aruz)(ar. عروض– chodir qurish uchun chodirning markaziga tikiladigan yog’och) qisqa, cho’ziq va o’ta cho’ziq hijolarning muayyan tartibda guruhlanib takrorlanishiga asoslangan she’r vaznlari haqidagi ilm.

Arxeografiya(arxeografiya – archeography)- yozma manbalarni qidirib topish, ilk tavsifga olish, ilmiy muomalaga kiritishni nazarda tutadi. Kutubxona, turli fondlardagi qo’lyozmalarning turkumlashtirilgan tavsifi, arxeografik qiyosiy tahlili manba matnini tuzishda muhim hisoblanadi. Bunday ishlar  natijalari matn ustida ishlashning ravon borishini ta’minlaydi. 

Asl matn (podlinno’y tekst – authentic text)– ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchragan matndagi o’zgarishlarni aniqlab, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash.

Ateteza (ateteza – atheteza) – muallifi noto’g’ri ko’rsatilgan muayyan asarni ilmiy asosda noo’rin mualliflikdan himoya qilish. Bu holatda bahsga sabab muallifning mavjud asarlari qiyosan o’rganilib, ularning hududiy, davriy, g’oyaviy, uslubiy jihatlari tekstologik tadqiqi qilinib, xulosa chiqariladi.

Atributsiya (atributsiya – attribution)– matnning ichki va tashqi xususiyatlariga asoslanib matn muallifini aniqlash. Atributsiya holatida matnshunos matnning, masalan, g’azallarda maqta’dagi taxallus, matn tuzilishini o’rganish, sanalarini, matnning yaratilish joyini aniqlash kabi tekstologik usullardan foydalanib, muallif nomi va tarjimai holini tiklash mumkin.

Bayoz(antologiya – anthology) – lug’aviy ma’nosi “oqlik” bo’lib, atama sifatida “she’rlar to’plami”ni anglatadi. Bayozlar odatda ikki yoki undan ortiq shoirlar she’rlaridan tashkil topadi. 

Bayon(ob’yasneniya – explanations) – ifoda yo’llari haqidagi ilm. Muhammad Fazlihaq Rompuriyning “Mahorat quyoshlari” (شموس البراعة) asarida ta’riflanishicha, bayon ilmi shunday qoidalardan iboratki, ular bir ma’noni turli shaklda, o’sha ma’noga ochiq dalolat qiladigan har xil jumlalar orqali ifodalashni o’rgatadi.

Germenevtika(germenevtika – hermeneutics) – tushuntirish ilmi. XVIII-XIX asrlarda nemis olimlari tomonidan fan sifatida tafakkur maydoniga tashlangan falsafiy germenevtika boshqa ko’rinishda azaldan Sharqda ham mavjud bo’lgan bilish, tushunish, sharhlash va izohlash bilan bog’liq ta’limotdir. Germenevtika metodi bilan G’arbda Injil matnlarini izohlaganlaridek, bizda ham Qur’oni karim oyatlarini tafsir va ta’vil qiladigan, hadisi sharif ma’nolarini izohlaydigan, mutafakkir ajdodlarimizning asarlarini sharhlaydigan mufassirlar, muhaddislar, faqihlar ilmi azaldan shakllanib, rivojlanib kelgan.
Gloss(gloss – gloss) – qo’lyozma nusxalarning hoshiyalarida uchraydigan izohlar, to’ldirishlar, aniqlik kirituvchi mulohazalar, boshqa manbalarga havolalar, oyat va hadislarning hoshiyadagi tafsirlari.

Devon(divan – divan)– lug’aviy ma’nosi “yozish, ro’yxatga olish, to’plam”. Devon sharq mumtoz adabiyotidagi she’riy to’plamlarning asosiy turi. Devonga shoirlarning o’zlari yoki boshqa shaxslar, masalan, kotiblar, shogirdlar, muxlislar tomonidan tartib berilgan.

Ideografik yozuv(ideograficheskoe pismo – ideographic writing)– so’zning ma’nosining tushuncha orqali ifodalanishi. Ieroglifik yozuv(ieroglificheskoe pismo – hieroglyphic writing) – logografik yozuvning rivojlangan, mukammal ko’rinishi. 

Yig’ma-qiyosiy matn(sobiratelno-sopostavitelno’y tekst – collectively-comparative text) – iatnlarni o’zaro qiyoslash natijasida tuzilgan muallif matnining nisbatan to’liq varianti.

Ilmiy apparat(nauchno’y apparat – scientific apparatus) – matn tarkibini detallashtirib, har bir qismni ilmiy ko’rsatkichlar orqali izohlash. Ilmiy apparatning konstruktsiyasi va uning ichki tarkibi jarayonning ilmiy ko’lami haqida bir butun tasavvur uyg’otadi, balki tadqiqotning yakuniy ko’rgazmali maketi vazifasini o’taydi. 

Ilmiy-ommabop (akademik) matn(nauchno – populyarno’y tekst – popular science text) – yagona, yangi topilgan asarni e’lon qilish uchun yoki ilmiy-tanqidiy, shuningdek, yig’ma-qiyosiy matn asosida matnning soddalashtirilgan variantini tuzish.

Ilmiy-tanqidiy matn(nauchno-kriticheskiy tekst – scientific-critical text) – matn tarixining muallif matniga yaqin variantini ilmiy tekstologik dalillar asosida asliyat yozuvida taqdim qilish. Ko’p nusxaga ega manba matni ustida ishlash, uning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlash butun “injiqlik”lari bilan o’ta nozik va mas’uliyatli, to’xtovsiz aniqlik va intizom talab etuvchi “zahmat”lari bilan mashaqqatli, ammo samarali mehnatdir.

Interiorizatsiya(interiorizatsiya – interiorization) - tashqi real ishdan ichki ideal ishga o’tish jarayoni. 

Interpolyatsiya(interpolyatsiya – interpolation) – hoshiyadagi bitiklarning asosiy matnga qo’shib yuborilishi. Matnshunos asosiy matnning o’ziga xos uslubi va strukturasini jiddiy o’rganish orqali interpolyatsiyani aniqlash mumkin. Shuningdek, qo’lyozma matnining ilgari o’chib ketishi, yirtilishi natijasida ma’no mavhumligiga sabab bo’lgan o’rinlarini va ayni shu nusxadan ko’chirilgan keyingi nusxalardagi matn bo’laklarini qiyoslash orqali interpolyatsiyani ajratib olish mumkin.

Ichki unvon(voennoe zvanie – military rank) – asosiy matnning turli rangdagi to’q siyohlar bilan jadvalga olinishi. Matnlar turli shakllarda – sidirg’a, ikki ustun, to’rt ustun, zina, romb, qiya holda joylashtirilishi mumkin. Bezak vazifasini o’tovchi bu shakllar ko’proq she’riy matnlarda qo’llangan.
Kolofon(kolofon – colophon) – kotibning qo’lyozma so’nggida keltiradigan ma’lumotnomasi. Unda kotib nomi, qo’lyozmaning ko’chirish sanasi va kotib mulohazalari beriladi.

Kommunikatsiya(kommunikatsiya – communication)– o’zaro hamfikrlilikka boshlovchi, ikki tomonlama axborot almashinuvi jarayoni. 

Kon’ektura(kon’ektura – conjecture) – matn kontekstidan kelib chiqib, matndagi xato yozilgan o’rinlar yoki o’qib bo’lmas darajada o’chib ketgan so’z va jumlalarni matn mantig’idan kelib chiqib tiklash. Kon’ektura beixtiyor yoki e’tiborsizlik oqibatida yo’l qo’yilgan xatolarni tuzatishga nisbatan qo’llanadi.

Kooperatsiya(kooperatsiya – cooperation) - hamkorlik faoliyatini tashkillashtirish, guruh maqsadlariga erishishni ta’minlab beruvchi o’zaro ta’sir. 

Kotib(pisar – scribe)  – qo’lyozmani ko’chiruvchi shaxs. O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixini o’rgangan xattot A. Murodov ta’kidlaganidek, Sharqda kotiblik bilan nom chiqargan har bir shaxsni biz oddiy texnik vazifasini bajaruvchi kishi sifatida emas, balki o’z zamonasining madaniy hayotida favqulodda katta rol o’ynagan ilm-ma’rifat ahli va yirik madaniyat arbob sifatida taniymiz.

Litografiya(toshbosma)(litografiya – lithography) – yassi chop etish, ya’ni matn oldindan qog’oz varag’iga bitilgan va tosh shaklga teskarisi tushirilgan aksdan nusxa ko’chirish usuli.Toshbosma usulda dastlabki, asosiy ishni xattot bajargan. Xattot bosiladigan kitobning matnini maxsus qog’ozga ko’chirgan. Bu qog’ozdagi matn tosh qolip sirtiga o’tkazilgan va unga kimyoviy ishlov berilgan. So’ngra ana shu tosh qoliplardan nusxalar olingan. Xattot toshbosmaga matn ko’chirganda asosan nasta’liq xatidan foydalangan.

Lug’aviy tafsir (leksicheskoe tolkovanie – lexical interpretation) – oyatlarning til xususiyatlari, xususan, so’zlarning sintaktik bog’lanishlarini o’rgatadi.

Lug’at ilmi(znanie slovarya – knowledge of dictionary)–tilning lug’aviy birliklari haqidagi ilm bo’lib, turli xil lug’atlarning tuzilish qoidalaridan boxabar bo’lgan holda u qoidalarini mumtoz matnga to’g’ri qo’llashni o’rgatadi.

Manba(istochnik – origin) – arabcha “oqib chiqmoq”, “boshlanmoq”, “otilib chiqmoq”, “kelib chiqmoq” ma’nolarini anglatuvchi naba’a ( نَبَعَ) fe’lidan “oqib chiqish joyi”, “boshlanish nuqtasi” “buloq”ma’nosidagi manba ( مَنْبَع) so’zi yasalgan. Har qanday harakat, voqea-hodisaning boshlang’ich nuqtasi, avvali, boshiga nisbatan qo’llangan bu so’z ma’lum soha kishilarining ixtiyoriga binoan ijod mahsuli tushunchasida qarorlashdi va “manba” deyilganida muayyan asar (kitob) tushunila boshladi. Mutolaa qilingan kitob o’z o’quvchilarida turli xil o’xshash va farqli fikrlarni uyg’otadi. Fikrlarning o’xshashligi qarashlarni, farqliligi yondashuvlarni yuzaga keltiradi. Bu jarayon bamisoli kitobdan kitoblar otilib chiqayotgan, asardan asarlar tarmoqlanib, toshib oqayotgan oqimga o’xshaydi. 

Manbaning kompleks tadqiqi(istochniki kompleksnogo issledovaniya – sources of comlex investigation) – har bir adabiy hodisani ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi  kabi masalalar mushtarakligida  fundamental asosda  o’rganish. 

Matn(tekst – text)– arabcha izohli lug’atlarda bu so’z “narsaning ustki, yuza qismi” deb ta’riflangan. Masalan, erning ustki qattiq qismi (متن الارض), yo’lning o’rtasi (متن الطريق), kitob sahifasidagi yozuvlarning hoshiya va sharhlardan xoli asosiy qismi
 (متن الكتاب) matn so’zi bilan ifodalangan. Shunindek, bu so’zning “mustahkam; pishiq” kabi sifat ma’nosida kelgan turi ham mavjud. Tilimizga o’zlashgan matonat, metin so’zlari ham matn bilan o’zakdoshdir. “Adabiyotshunoslik terminlari lug’ati”da tekst so’zi “avtorning asl so’zi, asarning qo’lyozmasi yoki nashr etilgan nusxasi”
, “Slovar-spravochnik lingvisticheskix terminov» kitobida “yozuv yoki nashrda aks ettirilgan nutqiy asar (bayon qilish”)
, “Hozirgi o’zbek tili faol so’zlarining izohli lug’ati”da “matn – mazmunan va mantiqan o’zaro aloqador bo’lgan gaplar yoki alohida olingan gap”
, “Tilshunoslik terminlarining izohli lug’ati”da “matn – yonma-yon harflar, yozuv orqali aks ettirilgan nutq, umuman, nutq parchasi; tekst”
 tarzida turlicha ifodalangan. Matn bilan teng ma’noda qo’llanadigan tekst so’zi lotincha textus so’zidan olingan bo’lib, “to’qima mato; to’qish; o’rish; chirmash; qo’shish” kabi ma’nolarni anglatadi. Bu so’zning nisbatan kengroq va qamrovli izohini 2010 yil “Akademnashr” nashriyotida chop etilgan “Adabiyotshunoslik lug’ati”da ko’rish mumkin.

Matn tarixi(istoriya teksta – history of the text)– muayyan matnning paydo bo’lishidan to oxirgi holatigacha davom etgan jarayon matn tarixini tashkil qiladi. Aksar matnlar ma’lum vaqt mobaynida sub’ektiv (muallif, kotib, nashrga tayyorlovchi, muharrir) va ob’ektiv (ijtimoiy) omillar ta’sirida o’zgarishga uchraydi. Matnshunosning vazifasi mana shu o’zgarishlarni aniqlash, ularni tarixiy, ilmiy dalillar bilan asoslash va shu yo’l bilan asl matnni tiklashdir.

Matn tahriri(redaktirovanie teksta – editing of the text) – adabiy yodgorlikning shunday qayta ishlanishi. Matn tahriri qandaydir ijtimoiy voqelik talabiga ko’ra yoki ko’pincha adabiy ehtiyojdan va kitobsevarning tab’idan kelib chiqib yoxud til sofligiga erishish niyatida aniq maqsadga qaratilgan holda amalga oshiriladi.

Matnlar aro butunlik(tselostnost teksta – integrity of the text) – qadimiylik, to’liqlik, husnixat, saqlanish sifatining yaxshiligi kabi qiyos uchun muhim jihatlarning bittadan ortiq qo’lyozma matnlari asosida jamlanishi.

Matnni tiklash (rekonstruktsiya - reconstruction) – matnshunosning birlamchi matn bilan o’zi tuzayotgan asosiy matn orasida ko’chirilgan nusxalarni o’zaro mantiq jihatidan bog’lash va muallifning g’oyaviy-badiiy saviyasi, darajasiga mutanosibligi jihatidan kelib chiqib tahlil qilish. 

Mixbosma(tipografik)(tipografiya – press) – mix shaklidagi metall harflarni qo’lda terish orqali kitob bosilishi. Bunda arab yozuvining nasx yozuvidan keng foydalanilgan. 

Motiv(motiv – motive) – harakatning nima sababdan amalga oshirilishi. 

Muloqot(vstrecha – meeting) – o’zaro munosabatda bo’lgan odamlar o’rtasida axborot almashinuvga, aloqalar, ular orasida bir-birini tushunish va ochiq munosabatlarni o’rnatishga yo’naltirilgan faoliyat turi sifatida o’rganiladi. 

Mushaf(pereplyot – binding) – Qur’onning turli sahifalardan iborat bo’laklarini to’plash, so’ngra suralarni tartib bilan joylashtirib, bitta mushaf (muqova) ostida yig’ish.
Nasriy bayon(prozaicheskoe povestvovanie – prosaic narration) – nazmiy matnni nasr yo’li bilan bayon qilish.

Nahv(sintaksis – syntax) – so’zlarning gapdagi tarkib qoidalari haqidagi ilm (sintaksis).

Odob(vejlivost – politeness) – “adab” so’zining ko’plik shakli  (آداب). Mumtoz adabiyotda “adab”ning ko’pligi sifatida qo’llanadi. Undan tashqari “odob” so’zi inson faoliyatining ayrim sohalariga oid qoidalar va ularga rioya qilish ma’nosida ham ishlatiladi.

Og’zaki tarjima(ustno’y perevod – oral translation) – og’zaki matnni og’zaki tarjima qilish.Bunda ikkita til og’zaki nutq formasida ishlatiladi. Mazkur tarjimaning ikki xil ko’rinishi mavjud: sinxron tarjima (bir vaqtda qilinadigan tarjima); ketma-ket qilinadigan izchil tarjima. Og’zaki tarjimada tarjimon aytilayotgan nutq mazmunini tez o’qib olishi, oldindan tayyorlanib tez tahlil qilish ko’nikmasini va to’xtamay tarjima qilish usullarini ishlab chiqqan bo’lishi kerak. Og’zaki tarjima jarayonida tarjimon tarjima qilayotgan matnni tuzatish yoki qaytadan taqqoslash imkoniyatiga ega emas.

Piktografik yozuv(piktograficheksaya pismo – picture writing)   – o’z ramziy timsoliga ega har bir so’zning predmetni to’g’ridan-to’g’ri rasm orqali ko’rsatishi.

Poygir(poygir – pojgir) – o’zidan keyingi sahifaning shu so’z bilan boshlanishini bildirub keluvchi so’z bo’lib, o’ng sahifaning eng ostiga, chap tomonga joylashtiriladi. Poygir sahifalar ketma-ketligini belgilash uchun bet raqamlari o’rniga ishlatiladi.
Rasmul xat(ofitsialnoe pismo – official letter) – yozuv san’ati, harf shakllari va imlo qoidalari haqidagi ilm.

Saralash(selektsiya – selection) – qiyos natijasida saralangan nusxalar. 

Sarf(morfologiya - morphology) – so’zning o’zgarishi haqidagi ilm (morfologiya)

Sahhof(perepletchik – bookbinder) – muqovasoz, ya’ni sahifalarni to’plab kitob holiga keltiruvchilar,nodir  kitoblarga charm yoki boshqa bir qimmatbaho matodan jild yasovchilar, to’zigan kitoblarni qayta tiklovchilar.

Sinxron tarjima(sinxronno’y perevod – synchronous translation)  – bu tarjimaning shunday turidirki, bunda tarjimon so’zlovchining nutqini eshitib, shu zahotiyoq ikki-uch daqiqada tarjima qilishi kerak. Qoidaga muvofiq sinxron tarjima texnik vositalarni qo’llash yo’li bilan amalga oshadi. Bunda so’zlovchining nutqi maxsus kabinada o’tirgan tarjimonga «eshitgichlar» orqali etkaziladi va tarjimonning mikrofonga bergan tarjimasi tinglovchilarga etkaziladi. 
Tabdil(preobrazovo’vat – reform) – yozuvni boshqa yozuvga o’girish (masalan, eski o’zbek yozuvidan kirill yoki lotin alifbosiga o’girish).

Tazkira(antologiya – anthology) – lug’aviy ma’nosi “esga olish, tilga olish”. Tazkira sharq mumtoz adabiyotida keng tarqalgan adabiy-tanqidiy janr.

Tarjima nazariyasi(teoriya perevoda – theory of translation) – amaliyotda tadbiq etiladigan tarjima muqobilligining ayrim mezonlarini, unga erishish yo’llarini ko’rsatishdan iborat amaliy fan.

Tasniflash(klassifitsirovat – classify) – xillangan matn turini sanalar bo’yicha ajratish: asr, yil, oy.

Tahqiq(issledovanie – research) – matndagi har bir so’z, har bir jumlaning muallif matniga muvofiqligini ilmiy dalillar bilan har tomonlama asoslash. Bu faoliyat bilan shug’ullanuvchi olim sharqda “muhaqqiq” atamasi bilan nomlangan.

Tekst(tekst – text) – yozuvda qayd etib qo’yilgan nutq. Termin bu ma’nosida og’zaki nutqqa qarshi qo’yiladi; nutqiy asar, jumladan, adabiy asarning yozma (harflar) yoki og’zaki (tovushlar) belgilar vositasida qayd etilgan konkret-hissiy (ko’rish yo eshitish) qabul qilinadigan tomoni. Bu ma’nodagi tekst matnshunoslikning ob’ekti sanaladi; nutqiy kommunikatsiyaning nisbiy butunlik, yaxlitlik kasb etgan va nisbiy avtonomlik, alohidalik xususiyatiga ega eng kichik birligi, ya’ni adabiy-badiiy asar. Bu ma’nodagi tekstning mazmuni uni tashkil qilayotgan nutq birliklari, ularning o’zaro aloqalari bilangina cheklanib qolmaydi. Butun sifatida u muallif tomonidan muayyan nutqiy situatsiyada tug’ilgan, uning butun sifatidagi mazmun-mohiyati o’zidan tashqaridagi reallik bilan bog’liq holda voqe bo’ladi.

Toshbosma(litografiya – lithography) – kitob chop qilishning bir turi bo’lib, bunda ustida bo’rtma yozuvlar hosil qilingan maxsus toshga bo’yoq (siyoh) surtilib, qog’oz o’sha tosh ustiga bosilgan. Natijada toshdagi matn to’la holida qog’ozda aks etgan. Bu uslub tosh ustidagi matnni bir necha nusxada ko’chirish imkonini bergan. 

Faoliyat(deyatelnost -  working) - odamga xos bo’lgan, ong tomonidan boshqariladigan, ehtiyojlarni qondirishda yuzaga keladigan, tashqi olam va insonni bilish, shuningdek, ularni o’zgartirishga qaratilgan faollik. 
Xillash(sortirovka – sorting) – ko’p nusxali matnning turlarga ajratish: qo’lyozma, toshbosma, bosma.

Qiyoslash(kalligrafiya – calligraphy) – qo’lyozmalarning xati va matn to’liqligi solishtiriladi: badxat, xushxat; matnning boshi va oxiri bo’lgani holda, ayrim baytlarning tushib qolishi,boshlanishi yo’q qo’lyozmalar, oxiri yo’q qo’lyozmalar, boshlanishi ham, oxiri ham yo’q qo’lyozmalar.

Qofiya(rifma – rhyme) – misralarni hamohang tugatish haqidagi ilm.

Qurama matn(smeshanno’y tekst – mixed text) – Turli qo’lyozma nusxalardagi matniy tafovutlarning birma-bir almashtirilib borilishi asosida yuzaga kelgan matn. Bu jarayonda aniq nusxa tanlanmaydi. Bunday matn rus matnshunosligida XVIII – XIX asrlarda qo’llanilgan.
Harakat(deystvie,dvijenie -  action) – maqsadni amalga oshirishga yo’naltirilgan jarayon. 

Hoshiya(polya – brim) – jadvalga olingan matnning tashqarisida izoh berish, parallel ravishda boshqa bir asar matnini joylashtirish, matnda belgi qo’yilgan o’rinlarni tafsiloti bilan yoritish, ilovalar berish.

Sharh(tolkovanie – explanation)  – ochmoq; bayon qilmoq,tushuntirmoq, yoritmoq, izohlamoq; bo’laklab kesmoq.

Ekzegetika(ekzegetika – exegetics)  – diniy matnlarni filologik jihatdan tahlil etishda matnshunoslik ishlari bilan bevosita bog’lanadi.

Eksteriorizatsiya(eksteriorizatsiya – exteriorization) – oldin ichida o’ylab, so’ngra bevosita tashqi munosabatga o’tish jarayoni. 

Epitafiya(epitafiya – epitaph) – qabrtoshga yozilgan bitik (adabiyotda to’plamdan joy olgan mo’’jaz she’r).
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	1-mavzu. O’zbek matnshunosligi tarixi va uning xorijiy matnshunoslikdan farqli jihatlari

O’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari. Jahon matnshunosligi tajribalari. P.Shamsiev, H.Sulaymon, I.Sulton ilmiy tadqiqotlarida matnshunoslikka oid qarashlar.Rus matnshunoslaridan D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiyning ilmiy qarashlari.

2-mavzu. O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari
Qadim turkiy adabiy manbalarning matniy tadqiqi.Navoiy adabiy merosi va uning ommalashuv omillari. XX asrda mumtoz adabiy merosga munosabat masalasi. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. Sho’rolar davrida matnshunoslik. Mustaqillik matnshunosligining o’ziga xos xususiyatlari.
3-mavzu. Matnshunoslik va manbashunoslikdagi mushtarak qonuniyatlar
Matn tarixini tiklashda manbalarning o’rni. Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. Matnshunoslik va manbashunoslik faoliyatining o’zaro uzviyligi. “Matndan – manbaga, manbadan – matnga” tizimi.

4-mavzu.Matnshunoslikning nazariy asoslari
Matn tarixi tushunchasi. Qo’lyozma matnlarni xillash, tasniflash, saralash qoidalari. Qo’lyozma va toshbosma nusxalarning tarmoqlanishi.Asos va yordamchi nusxalarni tanlash tamoyillari.Ishonchli nusxani tiklash mezonlari. 
5-mavzu. Mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan yondashuv tamoyillari
Asliyat va tabdil masalasi. Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi.
6-mavzu. Kitobatchilik tarixi
Qo’lyozmalarni kitob holiga keltirish jarayoni. Qog’ozrez (qog’oz tayyorlovchi), xattot (ko’chiruvchi), lavvoh (sarlavha va jadvallarni ziynatlovchi), rassom (qo’lyozmaga miniatyuralar ishlovchi) va sahhof (muqovasoz) xizmatlari. Kitobning tuzilishi: basmala, hamd, unvon, matn. Ichki unvonlar, hoshiya, poygir, kolofon. Qo’lyozma kitobning nodirlik xususiyatlari. Qo’lyozma sanasini aniqlash mezonlari. Qog’oz turlari. Husnixat. Nasta’liq va nasx.Kolofon. Unvon. Poygir. 

7-mavzu. Xattotlik
Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixidan. Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. Mashhur xattotlar. Badiiy ijodda husnixatning o’rni. Alisher Navoiy, Bubur, Furqat, Muqimiy, Kamiy kabi shoirlarning, Boysunqur Mirzo, G’arib Mirzo, Badiuzzamon kabi Temuriy hukmdorlarning mohir xattotlar ham ekanligi.

8-mavzu. Qadimiy toshbosma va bosma kitoblar
O’zbek matbaachilik tarixi. Toshbosmada kotibning o’rni. Toshbosma va bosma kitoblarning afzalliklari. Toshbosma matnlardagi tafovutlar. Matn tarixini tiklashda toshbosma kitoblar debochasidagi ma’lumotnomalarning ahamiyati.

9-mavzu. Matniy tafovutlarni o’rganish asoslari
Matn tahriri masalasi. Muallif tahriri. Uslub bilan bog’liq tahrir. G’oyaviy tahrir.). Nazariy xulosalar.Kotiblar bilan bog’liq tahrir. Qorishiq tahrir.(Navoiy, Bobur, Fuzuliy, So’fi Olloyor, Furqat she’riyati misolida)

10-mavzu. Sharh ilmi ildizlari

Tafsirlar sharh ilmining ildizi sifatida. Mufassirlik maktablari. Tafsirlarning tarmoqlanishi. Hadislarga yozilgan sharh kitoblari. Turli fan sohasidagi sharh kitoblari. Adabiy manbalarga sharhlar. “Masnaviyi ma’naviy” sharhlari.

11-mavzu. Navoiy asarlarining sharhlanishi

Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar. “Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni.  “Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari. “Xamsa” dostonlarining zamonaviy nasriy bayonlari
12-mavzu. Gloss, kon’ektura va interpolyatsiya
Hoshiya, sharh va kiritma matnlarning xos xususiyatlari. Gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar. Germenevtika.Talqinlarning matn mukammalligini ta’minlashdagi o’rni.

13-mavzu. Ko’p nusxali qo’lyozma ustida ishlash
Ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari. Tayanch manbani aniqlash. Matnni muqoyasa etishning ilmiy usullari. Tayanch nusxani to’ldirishda yordamchi nusxaning ahamiyati. Yordamchi nusxalarni tasniflash mezonlari. 

14-mavzu. Yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash printsiplari
Sharq va G’arb olimlarining yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash tajribalari. D.S.Lixachev usuli. Bu xususda o’zbek matnshunoslarining ilmiy qarashlari. Yagona nusxali qo’lyozmani o’rganishda yondosh manbalarni tanlash tamoyillari.

15-mavzu. Matn tarixini kompleks o’rganish 

Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi. Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari. Birlamchi manbalarni tasniflashdagi qoidalar. Xronologik tasnif. Biografik tasnif.

16-mavzu. Qo’lyozma manbalar
Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida. O’zFA Sharqshunoslik institutida, Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida, O’zMU qo’lyozmalar muzeyida saqlanayotgan qo’lyozma bayozlar. Bayoznavislik. Bayoznavis shoirlar (Kamiy, Muqimiy, Haziniy, Xislat, Sidqiy Xondayliqiy)

17-mavzu. Tazkira
Tazkiraning tuzilishi va o’ziga xos xususiyatlari. Tazkiranavislik tarixi. “Yatimatud dahr” (As-Saolibiy), “Tazkiratush shuaro” (Davlatshoh Samarqandiy), Majolisun nafois” (Navoiy), “Tazkiratul ahbob” (Nisoriy), “Majmuatush shuaro” (Fazliy Namangoniy), “Majmuatush shuaroi Feruzshohiy”  (Tabibiy) kabi tazkiralarning milliy adabiyot tarixini o’rganishdagi o’rni va ahamiyati. XX asr tazkiralari. “Xiva shoirlari tarjimai holi” (Laffasiy), “Tazkirai Qayyumiy” (P.Qayyumov), “Toshkent shoirlari” (Mo’minjon Toshqin). Mazkur tazkiralar va adabiy jarayon.

18-mavzu. Devon,kulliyot,kajkul
Devonning manba sifatidagi o’ziga xosligi. Tuzilishi Navoiy “Chor devon”i. Devonning qo’lyozma nusxalari. Ogahiyning “Ta’vizul oshiqin” devoni va qo’lyozmalari. Ogahiy devonining o’ziga xos xususiyatlari. Sohibi devon shoirlar (Husayniy, Bobur, Ubaydiy, Munis, Komil, Feruz, Tabibiy va boshqalar). Debocha. Uning o’ziga xosligi, ijodkor biografiyasi va adabiyot tarixini o’rganishdagi ahamiyati. Devonning manba sifatidagi ahamiyati. Kulliyotning manba sifatida o’ziga xosligi. Tuzilishi. Talablari. Kulliyotning ijodiy salohiyat mezoni ekanligi. Sharq adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Navoiy kulliyotlari. Ularning xorijda va mamlakatimizda saqlanayotgan qo’lyozmalari.Kajkulning bayoz va majmualardan farqi. Kajkul tuzish an’anasi. Kajkulning muayyan ijodkor tarjimai holi, faoliyati, dunyoqarashini o’rganishdagi ahamiyati. Furqat “Kajkul”i. Uning tuzilishi.

19-mavzu.Tarjima asarlar matnini o’rganishning ilmiy asoslari
Tarjima asarlarning o’ziga xos xususiyatlari. Tarjima va asliyatni qiyoslashning ilmiy usullari. Tarjima matnni o’rganishda zamon va makonni aniqlashning ahamiyati. Asliyatning matniy tafovutlarni tahlil etishdagi o’rni. Tarjima asarlarda gloss va interpolyatsiya.

	

	Mustaqil ta’lim:


	“Matnshunoslik”  fanini o’rganuvchi talabalar auditoriyada olgan nazariy bilimlarini mustahkamlash va fanga doir masalalarni echishda ko’nikma hosil qilish uchun mustaqil ta’lim tizimiga asoslanib, kafedra o’qituvchilari rahbarligida, mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular qo’shimcha adabiyotlarni o’rganib hamda Internet saytlaridan foydalanib referatlar va ilmiy dokladlar tayyorlaydilar, amaliy mashg’ulot mavzusiga doir uy vazifalarini bajaradilar, ko’rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar.
Talaba mustaqil ishni tayyorlashda fan xususiyatlarini hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalanish tavsiya etiladi:

-seminar mashg’ulotlarga tayyorgarlik;

-darslik va o’quv qo’llanmalar bo’yicha fan boblari va mavzularini o’rganish;

-tarqatma materiallar bo’yicha ma’ruza qismini o’zlashtirish;

-maxsus adabiyotlar bo’yicha fan bo’limlari yoki mavzulari ustida ishlash


Joriy oraliq, yak

	niy nazoratlarni shakllari va ballari 

	JN 

№ 1

	JN 

№ 2

	ON 
№ 1

	YaN
	JAMI
	
	1

	Maksimal ballar
	20

	20

	30

	30

	100


	2

	Shakli
	og’zaki
	og’zaki
	Yozma
	yozma
	
	3

	Muddati  (xaftalarda)

	12

	17

	15

	20
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Aynnarn xap Ovp xank ¥Yannvar €3ma TapRxura 3ra. Dy TapyHXHB
Ypranvinia xew Oup manba &wma davopanciapack Oavadeunnawkka Aabao
KuaonMaidian.  Axpognapumu3  xaftueK  GyTYH medounoTnapurata  Garpura
woftmarar k¥aiéama mantanap YyrMuil 61nan 8yryunu dornosyun kyapug. Hucounit
TaMandyR TAPUXHAR KaIUMUH KY¥NE3ManapHHHr axaMusTi LIy japixkana akaH, Oy
Dedaxo mabHapui MepOCra MiHakam BOPHC BYNHIU YHyH ylmapHA Mykyp ¥pramuos,
YPraHunranaa  xocudn O¥aray OHIMMHHE OMMATAUITHPHI Tamad KWIMHaAH,
MyCTakMINIMK  HUIABPKHAA MAaMAGKATHME3ZZA MAbHABUM MEPOCHH  Ypraduu,
MMITHH KAAPHATIAPHA THTaW wonapsra 2p1ebop kyyahan. Harioxaga munsar
PYXURTULA ¥3-¥3uHU aHAAr TYArycH AHAZA WOHNAHAM, aXUOIMAP KOMMHPraw
ManHagHil Mepocra BOpHC O¥muln mMuTHEKH yihrowm. lily mabHoda, Kajum
anaduii manbanapHy Kynésma Hycxanap acocHia HAWp 3THW, YNapHUHr
MYKAMMaA MHIMWHA U30Xaap, KYPcaTkuunap OwnaH TAEMKHNAHTAH TAHKUAHM
MaTHUEM Taidpham, apaduit mapfamiyRociik Ba MaTHIMYHAOOHMK WyBamiuaza
AHPU MAMI-RATapWi T2AKKKOTASP onub GOpHIM X3P KAYOHIMMZAH Xam aonsapld
macananapnad Gups 6¥nud typulau. Conanapae Maexys kynsima sa Towfocma
MATHMAPHA VKU Ba, TAAKUE 3THI ManaKackra ara 6ynrw 6¥nanax dunomornap
YaYH MyXHUM Bazudamap.

DaHHAHT MAKCaH Ba Bazudanapu

PAHHMHT MaKCALH — MYaisiH MaRakara 3ra MarilyHOC MyTaxaccuoap
. Taiépnaw, Tanabanapaa “Matnmyrocank” dann OFfinda etapnd GanyM, Manaxa
B KYHHKMa XOCHIT KWL, YIAPHH KAZHMHH MOPOCHMM3ra Xypsmat Ba Myxaboar
PYXHIA TapOHANAL XaMHA Kenadcakaa MAMHM QaonuaT Ounad WyFyanaHmiInaps
YUy H 3aMUH Xo3upramaan ubopar,

“Mathuynocnuk” hauvaver pasuganapr — Tanabanapga my HanHusr
ACOCHIT MACANASIADH, MABIYRAPH, XyTIOCANAPH, YMYMIALUIMATIAPY XakMAA FACABBYD
TYFORPHLS, 3CKH ¥30ex @zysupard MaxOanmapHy YK, YK, TAXAKMA Ba TANKHE
KPIRILUA YPUaTHIL, KaghuMid Math apalui-6agnuit acap Taxmnvra ypraTawaaH
ufopar.

May 6¥iiaqa GHaEM, KYHRKM2 BA Masakara Kydnnaauray rananap

“MatHmyHocnHK”  dagu  OFfiMua  Tanaba  MaTHUIVHOCIMK  Ba
TWIMIYHOCHHKIArH M4TH  Tynryudacuwuuar ¢apku, apal €3yBH  Tapuxum,
MaTHIUYHOCJAHMKHMHET  gonzapt MYaMMoaapu, Tabann, TPAHCKPHUNLAA,
TPRHCTUTEPALKS, MYMTO3 MaTHAADHH TYUIYHHINZA JTyFaT HIMHHHHT YPHH, 3CKH

. yabex EayBH, kynéama kurobfa YHBOHRYHT AXAMHATH, MYMTO3 MaTHRA HaMuil
KYpCRTKHY  MMKOMUATH, KyREIMa TYpRapd, XaTONOIZApHard WiMH Tascudp
TY3UNBINN, HACTHRIUK XaTHzar TotubocKa Ba k¥néama KuToORapit Yiwui omn,
XX acp GOMIM MCIOX KunuKran amudGom FREG TYITYHUI, HA3MHH Hacpuit Gadn
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danunn ¥y pexagary Somka gpanaap Guaan ¥3apo GornHKIHCH ra
yenyOui JRUXATAAH Y3RUA KETMA-KeTAUTH

“MaTHUIVHOCIHK” (hany acocHi BxTHcochHk danmapian Bupd Xucobaanu,
Mdunonorks Ba Tuanapan Viuraor (¥30exk dmnonormack) dymanwiun Oyiivua
6-cemecTpita Yxurananu. YmGy dan pacrypr “Tha tapixy’™, “Vabex xank oraakn
wxoIE”, “Yafex MyMTo: P& MHAMU VHFOHMIN aaaGHETH” kabu yMyMxachuil
basnap Snnan yzewit Gornadrae G¥aub, ywbly dadnapna akce 3Trad aipuMm
anabuii-nazapuil Macananapay kampal oNUIIN Krxatuaas YiFyHnuK kach stagu.

PaypHur aumnad YEKapaInpary ¥pis

Onui YKyB wopTnapuia QuionordK TABAHMHE Hynra ¥itwmpa ywldy das
MyxuM axaMmar kach sraxu. Kanumru agabuit Mmanbanapun xyngsma ea Tombocma
HycXamap acOoCHAZ Hallp STHIN, YXAPHWHT MyKaMMan wiMiEd  #aoxnap,
k¥pcaTkHunap OHa®  TABMMEJIAHraH TaHKMAMHE  MATHRAPWHH  Tadépnani,
douxnapna Maekyx Kynéama sa TomfocMa MATHMAPHH Taaxkui STHN Gmiax
GepocuTa dmnonor Myraxaccucnap wiyrynnawanu. Uly caGabmn ywGy ¢an
WXTHCOCNHK dauyapHian 6Hpu xucobnanms, ¥36ex THNM Ba agabuér dauwsHAr
axpanmac o¥naruaup.

PanHd YKETHIIAA 3aMoHaRHH aX60POT BA NEAArorHK TeXHOTOrHsIap

Tamabanapiuuar  “Marvamrysocnuk”  QavHHHM  Ypramuenapd  yyayl
YRHTMANANT WIFop Ba 3amonasnit yoynaapunan (oinananniy, SHTH IIENarorng
TEXHOROTHAIEPHH TATOHK KAWL MyXHM axaMuarra sranup. PaHud YKATHIOLE
NMEeAarorHK TEXHOMOrHAap  xamzaa Akt xyxym”, “Myxozapa” kabn,
MYHUHCACK, MARZYHUAT XYCYCUATHOAH KeNAh 4wuxkaH Xonma Sowmxa uarepdacn
YCYAAAPAAH (DOMAANAHMIN TABCHS YTUNATH.

Hactypna KYpCaTUNraH Maglylap Mabpysa, aMaidi MAUIFYNOT, CeMHHap
MALIFYIOTIAPM  [AKnHaa OkG  Copwiaay, WYHWHTACK, (aHuuHr aon3apd
macananapd Tanabarapra wmycrakun vapiuM cudathaa  yImamTHpHm  yuyH
Oepunagyu. Pauuu FipamTvpHWZA IAPCIHK, ¥kys Ba ycenyOwil Kyninasmanap,
MaEPY3a MATHAAPH, TexHUK BocwTamapias doiipanaminagn. Mabpyza, amanui -
B3 CEMWHAD MAlFYNOTAapH 3aMOHABHH [€AAOTHMK TEXHOMOTHAHWHT HIFOP
METOANAPK OpKand xXamAa chainsap, MyIeTHMenHa Havoiwmmapd Ourad
VTRAIHI@nH. ’ U
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Vifex MATHINYHOCTATH TAPHXH BR YHHHT XOpRWH
MATHIIYHOCTHKIAN GapKIu KHXATIEDH

VaGek MaTHUIYHOCTHEH TAPKXM BA YHHHT y3nra xoc xmxarnaphn. Kaxou
MarHmynociury  raxpudanapu. [Lllamenes, X Cynadmon, MCymron wamuit
TADKMKOTNAPUAE MATHIWIYHOC/WKKA OWA Kapaiwiap. Pyc wartwmywocnapuaad
A.CJluxaues, b.B. Tomamepcxulinmuar nnmuit Kapawnapy,

¥36ex MATHIIYNOCTHINHART WAKNNAMUIT GOCKEUIAPH

Kanum rypruid analui manGanapiuur marami tagsin. Hasouir anaGuit
MepPOCH Ba YHMHT oMmanaurys oMetapa. XX acpla myMmTo? agabuit mepocra
Mywocabar macanacd. JKazupnapuuaur marnmwynociuk  daoauatd, HWyponap
NaBpEAa  MATHILYHOCIMK. MYCTakMINYK MaTHIIYHOCAHTHHHHI  ¥3ura  Xoc
XYCYCRATRAPH.

MaTamyHoCIUK Ba MAHOALTY HOLITHKEATH
MYIUTAPAK KOHYHHATAAP

Maret Tapuxuuau Tueknawiza wmanbamepHUHr Ypad. Marau#t Tapkurza
maundanapapo Tapcup Macanack.  Matnimnysocnuk  Ba  maubarnynocnuk
haOMMATHIKMAr ¥3apo yaeuitmury. “Martnxan — mandara, MauGagan — marura”
THZHMH,

MarsimyHocIHKHMET BAJApKii acocnapu

Marts Tapuxu TywyHwacd. Kynésma Marwmapnin xwiaw, TacHugmaw,
capanam xoupanapu, Kyngsma pa Tombocma HyCXanapHUHT TAPMOKIAHHETH. ACOG
Ba EpRAMYM HYCKADApHH Tawsral TamoHwngapd., HMUOHUNM HyCXaHW THXNaul
MEIOHAAPY,

MymTos agatuil MmagGanapra 3AHUHOR HYKTaH HA3ApAAH
Eupamnys TaMolinyiapu

AcnuaT Ba Tabaun Macanacw. WErmMa pa WAMHA-TAHKMIMIE Math. Mnmuii-
TAHKMAMN MATR AACTXar HYCXAHWHT WAPTIH TRKAHMH cHpamwaz. Tauswpnit
 MATHAZ WAMHE  anmapaTHMHT  ¥pud, Mardra Xesona  KWIMHIaH — HAMpit
K¥poaTKHyiap TapKHOH.





[image: image10.png]KnTofaTyriink Tapuxu

Kyaésmanapuu xutob xonura wentupum skapaéaum. Korospea (koroz
Taliépaorun), xarror  (KYuMpyBuM), NaBBOX (capnaexa BAa  KAABANNAPHU
IHAMATIORYHM), paccoMm (KyuE3Mara MHHHATIODANAP WIWIOBYM)} Ba  Gaxxod
(MyxoBacoay xuaMarnapd. KUTOOHHAT TY3MIHIOH: 0acMama, XaMi, YH&OH, MaTH.
HukH¥ YHBOHJAp, XOWMA, moirnp, kwiodor, Kynézma kUTOOHWMHET HOAM[UIHK
xycycusTnapn. Kynésma canachmn anuknam  mesonnapn. Koros  1ypaaph.
Kyewsixar, Hacrawhmk ea vacx. Konodow. Yuesoa. Hoftrap.

XarTToTaHK

Mapxkasuit Ocué XaTToThvK CaHbaTH Tapuxufad. XaTTOTIMK MaKTaOmapH.
Xupot, Camapxang, DByxopo, Xopazm, <Paproda, TolKeHT XaTTONIHK
makTabmapn. Mawoxyp XarToTaap. baauui Hxo1a XyCHUXATHHHT YPHH. AMLICP
Hasonit, ByOGyp, ®ypxar, Mykumuni, Kamuii xkabn mownpaapuunr, BoHCyHKyp
Mupao, Fapub Mupso, Baauyziamon kabu Temypuil xykMzopmapHunr MOXHp
XATTOTAP XAM 3KAHITHIH.

Kaaumai Tomdocma Ba boeva kurodiap

Vaber MarBaawuink Tapuxi. TowbocMana koTHBHMET Ypiu. TowbocMa Ba
Hocma kurobaapanur agsannuknapu. Towbocma matnnapoaru TadosyTiap, Matn
TAPAXHHH THIKNAEA TowGocMa kutobnap nefouacHmary MabiyMOTHOMANAPHUHT
AXAMUSTH.

MaTuui TahoOByTIAPEH FPraRHIN ACOCARPH

MatH Taxpupu Macanacn. Myanaud Taxpupy. ¥Ycnyd Gunan GoFauy Taxpup.
Foxsuit raxpep.). Hasapwii xynocanap. Kotubnap ©Gwnan ©ornux TaxpHp.
Kopuumk raxpup. (Haeouit, BoSyp, dysynuii, Cidu Onnodp, Gyprar menLpuati
MHCOIHAA)

[ilapx vaMu wagU3NAPM

Tadcupnap wapx wiMiannr nngusn cudatuma. Mypaccupnmx maxrabnapu.
Tadcupnaprnnr TapMoxtaHumy, XaaMcnapra &3umran apxX kwrobaapu. Typnd .

an coxackpary wapx kurobnapn. Axalmii MauGaiapra wmapxsiap. “MacHaBuiiH
MabHaBRIT” LIapxnapu.

Hapouii acApJapHEHEAAr MapXIad i

Havonit acapnapura tyzunrat nyratnap. “XaMca” JOCTOHJAPH CIOKETAAPH
acocHIary Xank kuroGmapH MaThH. “XamMca” JOCTOHNApUHMHT TYDJIH4A
TRIKMHIAPA. “Xamca” LOCTOHNAPUHENT 3aMonasuil Hacprit Sagunapu.
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Konbekiypa Ba wirepnowisiia onn Hlaps sa Papbaarn wnwuil kapaniaap.

I CPMCHECRTHRA. ‘I‘lL“\',Hll.llﬂpHHNI MATH MYKAMMOUUHMIHEY TALMBEIIQUL W ly[)]l".

K¥m myexaan K¥aésva yermia nuntam

Kyn  nyvexand  wiadsvanapud  wudenaws  merolutapu.  Tasun  mandaun
crarg. Marng  myrosca  stumimnr wamui yeyanapu. Tasiu pyexasm
TP EpIAMII HYCXAHIT axamuaTi. Epaasem nyexanapin racmidmaim
MEIOHIAPH.

Slrona HyCXauH KYAEIMa yeTrnaa HuLan npuaiuniaps

lllapy\ pa 1'ap0 oNMMIApHHEHET ATOHA HycXaaW KYA&3Ma yerHaa My
taskpubanapn. J1.C.JIuxaues yeyiu. By Xyeycma ¥30ek  MaTHmyHoCHapHHUHE
WiAMKIE Kapanu@apy. drona nycexanu kyaésmany ¥prasuugia SHaom MaHdaIapim
TanAa TaMOHHANAPH,

Mard TapuXuHA KOMIVIEKE ¥ prauum
Wikoscop KomMnenuuac, Manbda Hymammmm pa Mam anmomnu. Marain
Gomka acapirap Owian  GOPRMMKIMKAL  TCKIMpHIN  yeyjuiapu.  bupiamud
manbanapuy  racunuanyiary Kowramap.  Xpouoaoruk tacimd.  Buorpadmk
TacHUd.

Kyadsma manGasap

Bags. Bags kynéama manba cudaruia. Vada HIapKITyHOCHHK UHCTHTYTH 1A,
Anwmep Hagoudt Homwiarn Jlasnar AmaGudr myselinna, Vamy kyaéamanap
Myvaernia caknanagrray k¥aéama Gadinap. Badsuasucnux, badsuasuc woupiap
(Kamuit. Myxumnit, Xazuuui, Xucpar, Cuikui Xowmaitamknii).

Taskupa

[a3kupaudnr TY3WIHIIK Ba yaura xoc xycycusmnaps. Taskupanapycing
tapuxu, “Harnmaryn naxp” (Ac-Caonubuii), “Tazxuparym myapo” (Jlapaarmox
Cavapxamii), Maxoaucyn  nadouc”  (Hasomit), “Tazkuparyn  ax606”
(Hucopuii), “Maxsyaryir  myapo” (Qaumii  Hamamromaii), “Makmyaryin
myapon Depysmoxnii”  (Tabubnii) kabu Taskupamapuunr muami agabuér
TAPHXHHHM Yprasvuiar ?plm Ba axammaru. XX acp Taskupanapu. “Xusa
MOMPIApY TapKUMan xo nu” (Jladdacuit), “Taskupan Kaiiiomuii” (11.Katiomon),
“Tomkenut monpnapu” (Mymurmxon Tomkui), Maskyp Taskupanap Ba analuii
xapaén.



[image: image12.png]JeBOH, KYILTHET, KAKKYI

Jeeournnr Mauba cudiarmaary ¥aura xocnurn. Tyzunuwn Haeownii “Yop
AeBORH, JICBOHHWHI Kynéama nycxalapu, Oraxuwitsuar “Tapsasyn oMK
JeBoud pa Kynéamanapu, Oraxuil pesounuanur yamra xoc xycycusrnapu. Coxubu
nesoH tuoupnap (Xycaitnull, BoSyp, Yoaliaunii, Myiwic, Komun, Pepyz, TabuGuii
8a Gokanap). JleGoua. YauHr ¥3ura xocaury, wkoaxop Gnorpaduscyt pa anafingr
TAPUXMHY YpraHawnard axamustd. Jesonurar manba cudaTigard axaMuari.
Kymnugraunr  Manda  chdatiga  ¥aura  xochwrd.  Tysunuum. Tanabnapa.
KYJUIMETHHIT IUKCAHHA CAROXuAT MC30HKH SKaHnWri. Llapk anabuértuna casowim
WOKOAKOPIApriuna KyneT Tysrannap. Hapouit kynmérmapu. ¥ napuusr xopuxaa
A  MAMJIEKATUMMWZAa caknanvafrran  xynéamanapu. Kamxyanudr 0aéz ea
maxcmyantapaad gapku. Kasmukyn Tysuw aHbaHacH. KaKKyTHHHT Myailtid WKOQKOP
Tapx¥HMaud Xond, GaonuaTy, AYHEKAPAWYHH YpraHWpard axamHstd. Cypxat
“Kaaacy 1 H. YHRHT TY3WTHUIH,

Tapaema acapsap MATHHRH YPransmmHUHT HAMHK acochapu

Tapsxima acapiapHUHT ¥3Ura XO¢ XyCYCHUATIApH. TapKMMa Ba AC/IMATHM
KUECTALHUAT MIMUE yeyInapi. TapiKuMa MATHEH FPraHnuina 3aMoH Ba MakOHHM
AQHHKNAUIHHHT aXaMKATH. ACIMATHHHT MatHHH TadOBYTIAPHN TaXJWN STHUIRATU
Ypuu. Tap:kuMa acaprapaa rioce 3a HATEPHONAIMA,

Amaniil MAWFYI0TAAPHH TALIKHA YTHUI O¥liHua
Kypearma Ba TABCHAIAP

AManuit MmamEynoTnapnad tanafanapHuHr (ONLKIOp acapiiapHu YU,
TAXNHN KU OYAMYA KYHHKMAIAD XOCKIT KMAHLLM BA IPKIUKATAH HATHAEIAPHY
kenrycu daonuaTrapuga kyymad Ounmon  nazappa  tyrunagd.  Ilynudrcnes,
AMAIKI MALLFYNOTIAPHM TAWKWI 3THIINA, acocaH, OUpTaMay nasapuiil manbanap
O¥ima  cason-xasoGnap  yiowtnpunaan.  CasonxasoGnap  kapa€Hupa
MAB3YJAPHUHT YMYMHUH XYCYCHATIEPHY XAKM)A XYNOCE KHIMHATH.

AManuil Mausrynovnapey YTrazuul 6YHUYa TARCHA STUTAAMEAH TAXMWHREH
MaB3yJap:

1.*Xaitpatya abpop”, “XazoiuHyn maouuit” ea “Me30HY 1 aB30H" HHUr
HAMUE-TAaHKBAHH MaTHIaPH.

2.Maru Taxpupu typnapu.

3. M3apOynmacan” naMui-TaHKHIHA MaTHH,

4.Hazouii acapaapu Tabanin.

5. MAaTRMYROCIMKAKKE Jom3apd MyaMMOTap.

6.MymT03 anabnit Makbanapra KHJIMHIEH MM KYPCaTKUUNAp.

7. K¥nésma B3 rowbocma marbasap.

8.1lapx 11MK BA repMEHERTHKA.

9.Macuasmiin Maxsasii wapxy OK.Kamon tap@uiach MHCOTHNA).

10.“Xamca”unur macpuii Sadnnapu.
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[image: image13.png]11.Kyn pa aroHa Hyexanm acap Marauii Tangukn (“Cabotyn oxusue’ Ba
“MaxzaHy 1 MyTEBYH" ACAPNAPH MUCONUNA).

12.MaTH AaHHKAHTH MACANACH.

13.“Maonincyt HaGOHC” TAZKHPACH MATHH.

14.HaBoMIHHHHD HIIK LEBOHN MUTHW.

15, H. KoMIMROBRUHF TAPKUMA HARAMHICH GHIaH BOFNHK WIMHH KapauuiapH.

Haox: Amangi  MauFynoTnapey  Tatkun stHin G¥inua wadienpa
pOGCCCOP-YKHTY BUHITAPH TOMOHWIAH KYPCATMA BA TABCHANAD HUMINAD YUKHIALM.
Tanabanap Mabpy3a MAINTYROTIAPUAA ONCAH OMAKM Ba KVHHKMEZAAPUIK aMalInii
MALUFYI0TAApAA MycTaxKaMIanaunap. Bynra xamoa 6ynuG apabuii MyaMmonap
yCTuga 6axc-MyHO3apanap YIOWTHDHIL Ba MyCTakusl uuiraw iiynm  Guman
Ipsupnany. MycTaKiil HIIManiga AaPCiKK, YKyB Kyanauma, yenyGuil syinanma,
TapKaTMa Ba KYPra3maii alENApHMHT AXAMHATH KATTALHP.

Mazkyp pyiixataard Maezynapaad aManuil MALICYICTIAp YUYH WKpPATHITad
COATNAP XAKMMATA MOC X0N1AA TaHIAS (HOHRANAHUTI TARCHS STUTAM.

CeMuHAP MATUFYJIOTIAPHEM TALAKEA STHIN GVidnug
K¥pcaTma Ba TaBCHsIap

CeMHHAp MAIFYJOTIAPHHM TAWKWAN KWIMILZZ TABCHA OSTHITaGH HAMHI
MyaMmO €KW Macana i03acHiad Tamabanapra aBBANLIAH CeMUHap pelkacH BAa YHIa
Myroduk anabueTnap pyixaT™ Oepunanu. CeMHHap MAIIFYNOTTapHra KYOpok,
Ha3apHi MyamMMonap onuG YWKHUIMIIE MaKCaATd MYBOQUKAUP,

Maruct parTnap CEMAHAD MALXyNoTIapdiaa O SKIUIIHIMK  XapaKaTH
WamOsHIaNapd acapnapHHK Ypravaaunap, wy hasp O¥iiMua Hazapuil Ba aMandii
MaTNYMOTNApra 3ra 6Ymauunap XamMaa YanamTHPHArad MAbAYMOT aCOCHIA MR
aabHETH TapHXU XaKHAA TYIIyHuara ara O¥numy k¥2aa TyTHIamd.

Cemmcap Mamrynm‘napuuur TAXMUKHI TARCHA ITUMANUTAR uanzynapld:

1. “Ca60Tyn OXKHM3MH™ HyCXanapy Ra vJapnard xat TypAapH.

2 Vabek S3ma MATHEHMHT [MAKANAUHI fRsprapa “Ypra Qus xaTToTIMK
CaHBaTH TAPUXKIAR’ KUTCOHra nimuit 0630p.

3 “MyxabGarnoMa’ HuHT K¥NEiMa HycXanapy,

4.“BoGypHoMa’ MaTHH,

5. “Xaiipatyn aGpop”na Xapd canbaru.

6. Caranii “TYIHCTOH NArH XMKOATIAP MATHM.

7. “Max0y6yn Kynyd’ tanGexnapu.

8. “HazMyn aBoXHp 'MaTHH.

9; JIyTdmii razannaps MaTHH.

10. IT.LHaMCHEBHHHT MATHITYHOCTHKKA OHJ TANKHKOTIAPH.

11. Haponit KUTBaNapy TANKHIH,

12, Kagamrn Typxuii agabnit manbanapaa udoza va Saéu,

13. NlyraT WIMH.

14. “Xa30MuHyJl MAbOHWHA'ra TY3UAraH HAMKH KYPCATKHWIap TaBCHDH,

Hzox: CeMuHap MaIFynomapn TanalanapHd MAaTHIIYHOCIMK Ba anadui
MaufamyHOCNHMKKE OHA MAbIyMOTHap OuilaH MYCTAKHT TAHWIIMIOIG, yNapHH
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[image: image14.png]TAXMAT Ba TANKHH STHINTA HyHanTpazM. Tanabanap arawiarad SWIHMIapUHK
Aapenzapna mMyHozapa EKH MaBNYIa HIAKIHAA XUMOs KMAAIW.

Mazkyp pyRxatiard  Mapsysapdall  CEMMHAP  MamFyoraaphs  yuyH
AKPATYATEH COATNEP Xa®MUCA MOC X0nAa TaHTal GofimanaHiuil TasCcHs FTHNAIN,

M)’CTHIQI‘IJI TALAMMHEH TAINKAT ITHILAHHD IHAKH B3 MAZMY IR

“Marmuysocnsk”  Gasund  Yprasyeyn  Tanabanap avIHTOPUAA  ONraH
Ha3apLyi CHIUMTApHHY MYCTAXKAMAAL B2 aMaTKA Macananaplii €943 KYHuKMa
XOCHJI  KppMi  YuyH MYCTAKMA  TaBWM  TH3HMWra  acocnanud, xadeapa
YruryBumnapu paxOapnuruaa, MycTaxH v Sakapalunap. ByHia ynap Kyumaya
anabuérmapuu ypranwd xamza Hotepnuer cadtazpunan Qoiiaanaimb pedepatiap
82 WAMMIE goxksamap Taiilpaaiiqunap, amanuii Ba cemuHap MaEyYNOTHAPH
magsycura noup yi BasudanapwHw O@KApaquRap, KyprasMalfd Kyponmap Ba
crafimnap rafdEpnainunap.

Tanaba MycTaKHIl WIUHH TaAEpnamia Myaidsd (aHHHHD XyCYCHATIApHHH
xucolra onrail Xonaa KyWamars waxknnapaas Golinananiinra TapCHa STRIANA:

" aMannit MalaryJIoTNapra TaképrapIH

= CeMMHAP MALUFYIOTAAPAra TaiEprapnik;

" napcniMK Ba YKYB k¥unanmanap Oiiiuua dan GobGnapu Ba MaB3ynapunun
¥prammimn;

" TapkKaTMa MaTeprannap G¥inga Mabpy3a KHCMHIH YanaluTHPHLI;

* maxcyc agatuérnap Oyidnya Qan SYAHMNapn € MaB3yfapy yoruna
MIITALL

= tanabanvar YKye, WIMUHi-TancskoT Hiinaprti Sakapsil SHiiaH DOERNK,
o¥nrau Gan GYMMMIapH Xamaa MaB3yTapEu YyKyp Ypraui;

Tapcust STHNAETTAN MYCTaKHT MIDNAPHUHE MaRIYNAPU:

1. Vafek MATHIMYHROCITHIY TapHxXH: HIMUH-TaHKUIMA MaTH;
MATHIIYHOCITHKHHHT 0132p0 MYaMMONapH.

2. I.Wamcueerunr ¥30ek MaTHITYHOCNMIMHKHL LIAKITAHWILIAIATH YPHI.

. “Mesory s ap3087HERT WAMKA-TAHKMAMK MaTIIAHY TY3HI0 TPUNannapy.
. A.Pycramuii — maTHLOYHOC.

. B.Paxpmouosadir MarHui taakus SNy KysaTumnapi.

K¥n&ama xurobnapra Tysnnrad KaTanornap TapkHoOnu.

DOYPKAT WAHOAHHA FPraHum MyaMMOmapH.

. Anabui makTabJapHHHT MaspudaTNapBapIuK alabHETHNA TyYTTal YpHu.
MyCTakmauniK RaBpy MAaTHLIYHOCILATH,

10. Kynnanmuxk MatdyoTaary MaTHIMYHOCIMK Map3ychaary Baxc-
MyHOZapanap.

11. Y¥nnos wespaapaHHHE MATHAI TaOKHKY.

12, “Xamea™ 10CTOHAAPHHKHT HacpHil BaHnapu.

13. V3tex MATHIUYHOCTIHTMHEHT WAKNIAHHI GOCKAUNAPH,

14. “Hacoitumyn MyxaG0ar” HHHD WIMIH-TAHKRAMI MRTHH.

15, MaTHImyHOCIHKHIHT ana0HETMYHOCTHK Ba THNUTYROCTHK
TApaKKuETHaard YpHy.

0 oo N ot A W
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Kirish
Dunyodagi har bir xalq o’zining yozma tarixiga ega. Bu tarixni o’rganishda hech bir manba yozma yodgorliklardek batafsillikka da’vo qilolmaydi. Ajdodlarimiz hayotini butun tafsilotlarigacha bag’riga joylagan qo’lyozma manbalar o’tmish bilan bugunni bog’lovchi ko’prik. Insoniy tamaddun tarixida qadimiy qo’lyozmalarning ahamiyati shu darajada ekan, bu bebaho ma’naviy merosga chinakam voris bo’lish uchun ularni chuqur o’rganish, o’rganilganda hosil bo’lgan bilimni ommalashtirish talab qilinadi. Mustaqillik yillarida mamlakatimizda ma’naviy merosni o’rganish, milliy qadriyatlarni tiklash ishlariga e’tibor kuchaydi. Natijada millat ruhiyatida o’z-o’zini anglash tuyg’usi yanada jonlandi, ajdodlar qoldirgan ma’naviy merosga voris bo’lish ishtiyoqi uyg’ondi. Shu ma’noda, qadim adabiy manbalarni qo’lyozma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnini tayyorlash, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik yo’nalishida yangi ilmiy-nazariy tadqiqotlar olib borish har qachongidan ham dolzarb masalalardan biri bo’lib turibdi. Fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni o’qish va tadqiq etish malakasiga ega bo’lish bo’lajak filologlar uchun muhim vazifadir.

Fanning maqsadi va vazifalari
Fanning maqsadi – muayyan malakaga ega matnshunos mutaxassislar tayyorlash, talabalarda “Matnshunoslik” fani bo’yicha etarli bilim, malaka va ko’nikma hosil qilish, ularni qadimiy merosimizga hurmat va muhabbat ruhida tarbiyalash hamda kelajakda ilmiy faoliyat bilan shug’ullanishlari uchun zamin hozirlashdan iborat. 

“Matnshunoslik” fanining vazifalari – talabalarda shu fanning asosiy masalalari, mavzulari, xulosalari, umumlashmalarihaqida tasavvur tug’dirish, eski o’zbek yozuvidagi manbalarni o’qish, uqish, tahlil va talqin qilishga o’rgatish. qadimiy matn adabiy-badiiy asar tahliliga o’rgatishdan iborat. 

Fan bo’yicha talabalarning bilim, ko’nikma va 
malakalarigaqo’yiladigantalablar

“Matnshunoslik” fani bo’yicha talaba matnshunoslikda va tilshunoslikdagi matn tushunchasining farqi, arab yozuvi tarixi, matnshunoslikning dolzarb muammolari, tabdil,transkriptsiya, transliteratsiya, mumtoz matnlarni tushunishda lug’at ilmining o’rni haqida tasavvurga ega bo’lishi, eski o’zbek yozuvini, qo’lyozma kitobda unvonning ahamiyatini, mumtoz matnda ilmiy ko’rsatkich imkoniyatini, qo’lyozma turlarini, katologlardagi ilmiy tavsif tuzilishini bilishi va ulardan foydalana olishi, nasta’liq xatidagi toshbosma va qo’lyozma kitoblarni o’qiy olish, XX asr boshi isloh qilingan alifboni o’qib tushunish, nazmni nasriy bayon qilish, mumtoz matnni muxtasar va to’la sharhlash, adabiy manbani tasniflash ko’nikmalariga  ega bo’lishikerak.
Fanning o’quv rejadagi boshqa fanlar bilan o’zaro bog’liqligi va 

uslubiy jihatdan uzviyligi
“Matnshunoslik” fani asosiy ixtisoslik fanlardan biri hisoblanib, Filologiya va tillarni o’qitish (o’zbek filologiyasi) yo’nalishi bo’yicha                 6-semestrda o’qitiladi. Ushbu fan dasturi “Til tarixi”, “O’zbek xalq og’zaki ijodi”, “O’zbek mumtoz va milliy uyg’onish adabiyoti”kabi umumkasbiy fanlar bilan uzviy bog’langan bo’lib, ushbu fanlarda aks etgan ayrim adabiy-nazariy masalalarni qamrab olishi jihatidan uyg’unlik kasb etadi.

Fanning ishlab chiqarishdagi o’rni
Oliy o’quv yurtlarida filologik ta’limni yo’lga qo’yishda ushbu fan muhim ahamiyat kasb etadi. Qadimgi adabiy manbalarni qo’lyozma va toshbosma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnlarini tayyorlash, fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni tadqiq etish bilan bevosita filolog mutaxassislar shug’ullanadi. Shu sababli ushbu fan ixtisoslik fanlaridan biri hisoblanib, o’zbek tili va adabiyot fanining ajralmas bo’lagidir.

Fanni o’qitishda foydalaniladigan zamonaviy axborot va 
pedagogik texnologiyalar
Talabalarning “Matnshunoslik” fanini o’rganishlari uchun o’qitishning ilg’or va zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi pedagogik texnologiyalarni tatbiq qilish muhim ahamiyatga egadir. Fanni o’qitishda pedagogik texnologiyalar  hamda “Aqliy hujum”, “Munozara” kabi, shuningdek, mavzuning xususiyatidan kelib chiqqan holda boshqa interfaol usullardan foydalanish tavsiya etiladi.
Asosiy qism
Fanning nazariy mashg’ulotlari mazmuni
O’zbek matnshunosligi tarixi va uning xorijiy 

matnshunoslikdan farqli jihatlari

O’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari. Jahon matnshunosligi tajribalari. P.Shamsiev, H.Sulaymon, I.Sulton ilmiy tadqiqotlarida matnshunoslikka oid qarashlar.Rus matnshunoslaridan D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiyning ilmiy qarashlari.

O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari
Qadim turkiy adabiy manbalarning matniy tadqiqi.Navoiy adabiy merosi va uning ommalashuv omillari. XX asrda mumtoz adabiy merosga munosabat masalasi. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. Sho’rolar davrida matnshunoslik. Mustaqillik matnshunosligining o’ziga xos xususiyatlari.

Matnshunoslik va manbashunoslikdagi 

mushtarak qonuniyatlar
Matn tarixini tiklashda manbalarning o’rni. Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. Matnshunoslik va manbashunoslik faoliyatining o’zaro uzviyligi. “Matndan – manbaga, manbadan – matnga” tizimi.

Matnshunoslikning nazariy asoslari
Matn tarixi tushunchasi. Qo’lyozma matnlarni xillash, tasniflash, saralash qoidalari. Qo’lyozma va toshbosma nusxalarning tarmoqlanishi.Asos va yordamchi nusxalarni tanlash tamoyillari.Ishonchli nusxani tiklash mezonlari. 
Mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan 

yondashuv tamoyillari
Asliyat va tabdil masalasi.Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi.
Kitobatchilik tarixi
Qo’lyozmalarni kitob holiga keltirish jarayoni. Qog’ozrez (qog’oz tayyorlovchi), xattot (ko’chiruvchi), lavvoh (sarlavha va jadvallarni ziynatlovchi), rassom (qo’lyozmaga miniatyuralar ishlovchi) va sahhof (muqovasoz) xizmatlari. Kitobning tuzilishi: basmala, hamd, unvon, matn. Ichki unvonlar, hoshiya, poygir, kolofon. Qo’lyozma kitobning nodirlik xususiyatlari. Qo’lyozma sanasini aniqlash mezonlari. Qog’oz turlari. Husnixat. Nasta’liq va nasx.Kolofon. Unvon. Poygir. 

Xattotlik
Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixidan. Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. Mashhur xattotlar. Badiiy ijodda husnixatning o’rni. Alisher Navoiy, Bubur, Furqat, Muqimiy, Kamiy kabi shoirlarning, Boysunqur Mirzo, G’arib Mirzo, Badiuzzamon kabi Temuriy hukmdorlarning mohir xattotlar ham ekanligi.

Qadimiy toshbosma va bosma kitoblar
O’zbek matbaachilik tarixi. Toshbosmada kotibning o’rni. Toshbosma va bosma kitoblarning afzalliklari. Toshbosma matnlardagi tafovutlar. Matn tarixini tiklashda toshbosma kitoblar debochasidagi ma’lumotnomalarning ahamiyati.

Matniy tafovutlarni o’rganish asoslari
Matn tahriri masalasi. Muallif tahriri. Uslub bilan bog’liq tahrir. G’oyaviy tahrir.). Nazariy xulosalar.Kotiblar bilan bog’liq tahrir. Qorishiq tahrir.(Navoiy, Bobur, Fuzuliy, So’fi Olloyor, Furqat she’riyati misolida)

Sharh ilmi ildizlari

Tafsirlar sharh ilmining ildizi sifatida. Mufassirlik maktablari. Tafsirlarning tarmoqlanishi. Hadislarga yozilgan sharh kitoblari. Turli fan sohasidagi sharh kitoblari. Adabiy manbalarga sharhlar. “Masnaviyi ma’naviy” sharhlari.

Navoiy asarlarining sharhlanishi

Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar. “Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni.  “Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari. “Xamsa” dostonlarining zamonaviy nasriy bayonlari.

Gloss, kon’ektura va interpolyatsiya
Hoshiya, sharh va kiritma matnlarning xos xususiyatlari. Gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar. Germenevtika.Talqinlarning matn mukammalligini ta’minlashdagi o’rni.

Ko’p nusxali qo’lyozma ustida ishlash
Ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari. Tayanch manbani aniqlash. Matnni muqoyasa etishning ilmiy usullari. Tayanch nusxani to’ldirishda yordamchi nusxaning ahamiyati. Yordamchi nusxalarni tasniflash mezonlari. 

Yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash printsiplari
Sharq va G’arb olimlarining yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash tajribalari. D.S.Lixachev usuli. Bu xususda o’zbek matnshunoslarining ilmiy qarashlari. Yagona nusxali qo’lyozmani o’rganishda yondosh manbalarni tanlash tamoyillari.

Matn tarixini kompleks o’rganish
Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi. Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari. Birlamchi manbalarni tasniflashdagi qoidalar. Xronologik tasnif. Biografik tasnif.

Qo’lyozma manbalar
Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida. O’zFA Sharqshunoslik institutida, Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida, O’zMU qo’lyozmalar muzeyida saqlanayotgan qo’lyozma bayozlar. Bayoznavislik. Bayoznavis shoirlar (Kamiy, Muqimiy, Haziniy, Xislat, Sidqiy Xondayliqiy).

Tazkira
Tazkiraning tuzilishi va o’ziga xos xususiyatlari. Tazkiranavislik tarixi. “Yatimatud dahr” (As-Saolibiy), “Tazkiratush shuaro” (Davlatshoh Samarqandiy), Majolisun nafois” (Navoiy), “Tazkiratul ahbob” (Nisoriy), “Majmuatush shuaro” (Fazliy Namangoniy), “Majmuatush shuaroi Feruzshohiy”  (Tabibiy) kabi tazkiralarning milliy adabiyot tarixini o’rganishdagi o’rni va ahamiyati. XX asr tazkiralari. “Xiva shoirlari tarjimai holi” (Laffasiy), “Tazkirai Qayyumiy” (P.Qayyumov), “Toshkent shoirlari” (Mo’minjon Toshqin). Mazkur tazkiralar va adabiy jarayon.

Devon,kulliyot,kajkul
Devonning manba sifatidagi o’ziga xosligi. Tuzilishi Navoiy “Chor devon”i. Devonning qo’lyozma nusxalari. Ogahiyning “Ta’vizul oshiqin” devoni va qo’lyozmalari. Ogahiy devonining o’ziga xos xususiyatlari. Sohibi devon shoirlar (Husayniy, Bobur, Ubaydiy, Munis, Komil, Feruz, Tabibiy va boshqalar). Debocha. Uning o’ziga xosligi, ijodkor biografiyasi va adabiyot tarixini o’rganishdagi ahamiyati. Devonning manba sifatidagi ahamiyati. Kulliyotning manba sifatida o’ziga xosligi. Tuzilishi. Talablari. Kulliyotning ijodiy salohiyat mezoni ekanligi. Sharq adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Navoiy kulliyotlari. Ularning xorijda va mamlakatimizda saqlanayotgan qo’lyozmalari.Kajkulning bayoz va majmualardan farqi. Kajkul tuzish an’anasi. Kajkulning muayyan ijodkor tarjimai holi, faoliyati, dunyoqarashini o’rganishdagi ahamiyati. Furqat “Kajkul”i. Uning tuzilishi.

Tarjima asarlar matnini o’rganishning 

ilmiy asoslari
Tarjima asarlarning o’ziga xos xususiyatlari. Tarjima va asliyatni qiyoslashning ilmiy usullari. Tarjima matnni o’rganishda zamon va makonni aniqlashning ahamiyati. Asliyatning matniy tafovutlarni tahlil etishdagi o’rni. Tarjima asarlarda gloss va interpolyatsiya.

Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha ko’rsatma va tavsiyalar
Amaliy mashg’ulotlarda talabalar adabiy matnlarni o’qish, ularni tahlil qilish bo’yicha ko’nikmalar hosil qilishi va erishilgan natijalarni kelgusi faoliyatlarida qo’llay bilishi nazarda tutiladi. Shuningdek, amaliy mashg’ulotlarni tashkil etishda, asosan, birlamchi nazariy manbalar bo’yicha savol-javoblar uyushtiriladi. Savol-javoblar jarayonida mavzularning umumiy xususiyatlari haqida xulosa qilinadi. 

Amaliy mashg’ulotlarni o’tkazish bo’yicha tavsiya etiladigan taxminiy mavzular:

1.“Hayratul abror”, “Hazoyinul maoniy” va “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnlari.


2.Matn tahriri turlari.


3.“Zarbulmasal” ilmiy-tanqidiy matni.


4.Navoiy asarlari tabdili.


5.Matnshunoslikning dolzarb muammolari.


6.Mumtoz adabiy manbalarga qilingan ilmiy ko’rsatkichlar.


7.Qo’lyozma va toshbosma manbalar.


8.Sharh ilmi va germenevtika.


9.Masnaviyi ma’naviy sharhi (J.Kamol tarjimasi misolida).


10.“Xamsa”ning nasriy bayonlari.


11.Ko’p va yagona nusxali asar matniy tadqiqi (“Sabotul ojizin” va “Maxzanul mute’in” asarlari misolida).


12.Matn aniqligi masalasi.


13.“Majolisun nafois” tazkirasi matni.


14.Navoiyning ilk devoni matni.


15.N.Komilovning tarjima nazariyasi bilan bog’liq ilmiy qarashlari.

Izoh: Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha kafedra professor-o’qituvchilari tomonidan ko’rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi. Talabalar ma’ruza mashg’ulotlarida olgan bilim va ko’nikmalarini amaliy mashg’ulotlarda mustahkamlaydilar. Bunga jamoa bo’lib adabiy muammolar ustida bahs-munozaralar uyushtirish va mustaqil ishlash yo’li bilan erishiladi. Mustaqil ishlashda darslik, o’quv qo’llanma, uslubiy qo’llanma, tarqatma va ko’rgazmali ashyolarning ahamiyati kattadir.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan amaliy mashg’ulotlar uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi.

Seminar mashg’ulotlarini tashkil etish bo’yicha
ko’rsatma va tavsiyalar
Seminar mashg’ulotlarini tashkil qilishda tavsiya etilgan ilmiy muammo yoki masala yuzasidan talabalarga avvaldan seminar rejasi va unga muvofiq adabiyotlar ro’yxati beriladi. Seminar mashg’ulotlariga ko’proq nazariy muammolar olib chiqilishi maqsadga muvofiqdir. 

Talabalar seminar mashg’ulotlarida adabiy manbalarni va ularning matnini o’rganadilar, shu fan bo’yicha nazariy va amaliy ma’lumotlarga ega bo’ladilar hamda o’zlashtirilgan ma’lumot asosida matnshunoslik haqida tushunchaga ega bo’lishi ko’zda tutiladi. 

Seminar mashg’ulotlarning taxminiy tavsiya etiladigan mavzulari:


1.“Sabotulojizin” nusxalari va ulardagi xat turlari.


2.O’zbek yozma matnining shakllanish davrlari“O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan” kitobiga ilmiy obzor.


3.“Muhabbatnoma”ning qo’lyozma nusxalari.


4.“Boburnoma” matni.


5. “Hayratul abror”da harf san’ati.


6. Sa’diy “Guliston”dagi hikoyatlar matni.


7. “Mahbubulqulub” tanbehlari.


8. “Nazmul javohir”matni.


9. Lutfiy g’azallari matni.


10. P.Shamsievning matnshunoslikka oid tadqiqotlari.


11. Navoiy qit’alari talqini.


12. Qadimgi turkiy adabiy manbalarda ifoda va bayon.


13. Lug’at ilmi.


14. “Xazoyinul ma’oniy”ga tuzilgan ilmiy ko’rsatkichlar tavsifi.


Izoh: Seminar mashg’ulotlari talabalarni matnshunoslik va adabiy manbashunoslikka oid ma’lumotlar bilan mustaqil tanishishga, ularni tahlil va talqin etishga yo’naltiradi. Talabalar egallagan bilimlarini darslarda munozara yoki ma’ruza shaklida himoya qiladi.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan seminar mashg’ulotlari uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi. 

Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni
“Matnshunoslik” fanini o’rganuvchi talabalar auditoriyada olgan nazariy bilimlarini mustahkamlash va amaliy masalalarni echishda ko’nikma hosil qilish uchun mustaqil ta’lim tizimiga asoslanib, kafedra o’qituvchilari rahbarligida, mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular qo’shimcha adabiyotlarni o’rganib hamda Internet saytlaridan foydalanib referatlar va ilmiy dokladlar tayyorlaydilar, amaliy va seminar mashg’ulotlari mavzusiga doir uy vazifalarini bajaradilar, ko’rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar. 
Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan fanning xususiyatlarini hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalanishga tavsiya etiladi: 

·  amaliy mashg’ulotlarga tayyorgarlik;

·  seminar mashg’ulotlariga tayyorgarlik;

· darslik va o’quv qo’llanmalar bo’yicha fan boblari va mavzularini
o’rganish;

· tarqatma materiallar bo’yicha ma’ruza qismini o’zlashtirish;

· maxsus adabiyotlar bo’yicha fan bo’limlari yoki mavzulari ustida
ishlash;

· talabaning o’quv, ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog’liq
bo’lgan fan bo’limlari hamda mavzularni chuqur o’rganish;

Tavsiya etilayotgan mustaqil ishlarning mavzulari:
1. O’zbek matnshunosligida tadqiq usullari (“O’zbek matnshunosligi     qirralari” monografiyasida asosida) 

2. P.Shamsievning o’zbek matnshunosligining shakllanishidagi o’rni.

3. “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnini tuzish printsiplari. 

4. A.Rustamiy – matnshunos.

5. V.Rahmonovning matniy tadqiq bo’yicha kuzatishlari.

6. Qo’lyozma kitoblarga tuzilgan kataloglar tarkibi.

7. Furqat ijodini o’rganish muammolari. 

8. Adabiy maktablarning ma’rifatparvarlik adabiyotida tutgan o’rni.

9. Mustaqillik davri matnshunosligi.

10. Kundalik matbuotdagi matnshunoslik mavzusidagi bahs-munozaralar.

11. Cho’lpon she’rlarining matniy tadqiqi. 

12. “Xamsa” dostonlarining nasriy bayonlari.

13. O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari. 

14. “Nasoyimul muhabbat”ning ilmiy-tanqidiy matni.

15. Matnshunoslikning adabiyotshunoslik va tilshunoslik taraqqiyotidagi o’rni. 

16. D.S.Lixachevning matn tahriri bilan bog’liq qarashlari.

17. Tayanch nusxani aniqlash mezonlari.

18. Arxivshunoslik.

19. Kodikologiya.

20. Paleografiya.

21. N.Jumaxo’janing matnshunoslik mavzusidagi tadqiqotlari.

22. Istiqlol davri o’zbek matnshunosligidagi sifat o’zgarishlari.


23. Hozirgi adabiy jarayon va matnshunoslik.

24. “Zubdatut tavorix” matni. 

25.  Nashr turlari.  

26.  Qo’lyozma va toshbosma kitoblar. 

27.  Matnshunoslikda ilmiy tavsif.
28.  “So’z xususida so’z” kitobida istilohlar talqini.
29. Matn tili muammolari. 

30. Matnshunoslikda lug’at ilmining ahamiyati.
31.  Gloss. Sharhlarga sharhlar. 
32.  Matnshunoslikda matn tushunchasi.
33. Matnni tushunishda ijodkor kontseptsiyasini aniqlash omili. 

34.  Tabdil muammolari.

Izoh: Ishchi dasturni shakllantirish jarayonida mustaqil ta’lim soatlari hajmiga mos holda mavzularni tanlab belgilash tavsiya etiladi.

Dasturning informatsion-metodik ta’minoti
Mazkur fanni o’qitish jarayonida ta’limning zamonaviy ilg’or interfaol usullaridan, pedagogik va axborot – kommunikatsiya texnologiyalarining prezentatsiya (taqdimot), multimedia va elektron-didaktik texnologiyalardan foydalaniladi. Amaliy mashg’ulotlarda aqliy hujum, klaster, guruh bilan ishlash, taqdimot, keys stadi kabi usul va texnikalardan keng foydalaniladi.
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Rahbariy adabiyotlar
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4. Ishoqov F. Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari. T.: “Fan”, 1976.
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6. Katolog fonda instituta rukopisey. 1 tom. – T.: Fan, 1989. 
7. Kayumov A., Xasanov B. Jemchujino’ mudrosti i tayno’ «semi morey». –T.: Izdatelstvo narodnogo naslediya im. Abdullo’ Kado’ri, 2002. 
8. Komilov N. Bu qadimiy san’at... T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti,1987. 

9. Munirov Q. Bebaho xazina. –T.: Imom al-Buxoriy xalqaro jamg’armasi, 2002. 

10. Munirov Q. Xorazmda tarixnavislik. –T.: G’afur G’ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2002. 

11. Murodov A. O’rta Osiyo xattotlik san’atitarixidan. – T.: Fan, 1971. 
12. Navoiy asarlari lug’ati (tuzuvchilar: P. Shamsiev, S.Ibrohimov). –T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1972. 

13. Navoiy dastxati. (Navodirun-nihoya). Nashrga tayyorlovchi, so’zboshi muallifi S. G’anieva. – T.: Fan, 1991. 

14. Pravila podgotovki k izdaniyu pamyatnikov literaturo’ Vostoka.–M.: IVL, 1959.

15. Rahmonqulova M. O’zMU kutubxonasidagi Sharq qo’lyozmalari katalogi. – T.: IPTD  O`zbekiston, – 2007.  

16. Rustamiy A. Adiblar odobidan adablar. –T.: Ma’naviyat, 2003.

17. Sirojiddinov Sh. XV–XVI asrlar tarixiy va tazkira-esdalik asarlarida Alisher Navoiy hayoti va faoliyati talqini. – Samarqand: Zarafshon, 1997. 

18. Sultonov I. Navoiyning “Mezonul–avzoni” va uning kritik teksti: filol.fan.nom.diss . – T.: Asosiy kutubxona. RDG’1, 1947
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Kirish
Dunyodagi har bir xalq o’zining yozma tarixiga ega. Bu tarixni o’rganishda hech bir manba yozma yodgorliklardek batafsillikka da’vo qilolmaydi. Ajdodlarimiz hayotini butun tafsilotlarigacha bag’riga joylagan qo’lyozma manbalar o’tmish bilan bugunni bog’lovchi ko’prik. Insoniy tamaddun tarixida qadimiy qo’lyozmalarning ahamiyati shu darajada ekan, bu bebaho ma’naviy merosga chinakam voris bo’lish uchun ularni chuqur o’rganish, o’rganilganda hosil bo’lgan bilimni ommalashtirish talab qilinadi. Mustaqillik yillarida mamlakatimizda ma’naviy merosni o’rganish, milliy qadriyatlarni tiklash ishlariga e’tibor kuchaydi. Natijada millat ruhiyatida o’z-o’zini anglash tuyg’usi yanada jonlandi, ajdodlar qoldirgan ma’naviy merosga voris bo’lish ishtiyoqi uyg’ondi. Shu ma’noda, qadim adabiy manbalarni qo’lyozma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnini tayyorlash, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik yo’nalishida yangi ilmiy-nazariy tadqiqotlar olib borish har qachongidan ham dolzarb masalalardan biri bo’lib turibdi. Fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni o’qish va tadqiq etish malakasiga ega bo’lish bo’lajak filologlar uchun muhim vazifadir.

Fanning maqsadi va vazifalari
Fanning maqsadi – muayyan malakaga ega matnshunos mutaxassislar tayyorlash, talabalarda “Matnshunoslik” fani bo’yicha etarli bilim, malaka va ko’nikma hosil qilish, ularni qadimiy merosimizga hurmat va muhabbat ruhida tarbiyalash hamda kelajakda ilmiy faoliyat bilan shug’ullanishlari uchun zamin hozirlashdan iborat. 

“Matnshunoslik” fanining vazifalari – talabalarda shu fanning asosiy masalalari, mavzulari, xulosalari, umumlashmalarihaqida tasavvur uyg’otish, eski o’zbek yozuvidagi manbalarni o’qish, uqish, tahlil va talqin qilishga o’rgatish,mumtoz adabiy matn tahlilini o’zlashtirishdan iborat. 

Fan bo’yicha talabalarning bilim, ko’nikma va 
malakalarigaqo’yiladigantalablar

“Matnshunoslik” fani bo’yicha talaba matnshunoslikda va tilshunoslikdagi matn tushunchasining farqi, arab yozuvi tarixi, matnshunoslikning dolzarb muammolari, tabdil,transkriptsiya, transliteratsiya, mumtoz matnlarni tushunishda lug’at ilmining o’rni haqida tasavvurga ega bo’lishi, eski o’zbek yozuvini, qo’lyozma kitobda unvonning ahamiyatini, mumtoz matnda ilmiy ko’rsatkich imkoniyatini, qo’lyozma turlarini, katologlardagi ilmiy tavsif tuzilishini bilishi va ulardan foydalana olishi, nasta’liq xatidagi toshbosma va qo’lyozma kitoblarni o’qiy olish, XX asr boshi isloh qilingan alifboni o’qib tushunish, nazmni nasriy bayon qilish, mumtoz matnni muxtasar va to’la sharhlash, adabiy manbani tasniflash ko’nikmalariga  ega bo’lishikerak.
Fanning o’quv rejadagi boshqa fanlar bilan o’zaro bog’liqligi va 

uslubiy jihatdan uzviyligi
“Matnshunoslik” fani asosiy ixtisoslik fanlardan biri hisoblanib, Filologiya va tillarni o’qitish (o’zbek filologiyasi) yo’nalishi bo’yicha                 6-semestrda o’qitiladi. Ushbu fan dasturi “Til tarixi”, “O’zbek xalq og’zaki ijodi”, “O’zbek mumtoz va milliy uyg’onish adabiyoti”kabi umumkasbiy fanlar bilan uzviy bog’langan bo’lib, ushbu fanlarda aks etgan ayrim adabiy-nazariy masalalarni qamrab olishi jihatidan uyg’unlik kasb etadi.

Fanning ishlab chiqarishdagi o’rni
Oliy o’quv yurtlarida filologik ta’limni yo’lga qo’yishda ushbu fan muhim ahamiyat kasb etadi. Qadimgi adabiy manbalarni qo’lyozma va toshbosma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnlarini tayyorlash, fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni tadqiq etish bilan bevosita filolog mutaxassislar shug’ullanadi. Shu sababli ushbu fan ixtisoslik fanlaridan biri hisoblanib, o’zbek tili va adabiyot fanining ajralmas bo’lagidir.

Fanni o’qitishda foydalaniladigan zamonaviy axborot va 
pedagogik texnologiyalar
Talabalarning “Matnshunoslik” fanini o’rganishlari uchun o’qitishning ilg’or va zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi pedagogik texnologiyalarni tatbiq qilish muhim ahamiyatga egadir. Fanni o’qitishda pedagogik texnologiyalar  hamda “Aqliy hujum”, “Munozara” kabi, shuningdek, mavzuning xususiyatidan kelib chiqqan holda boshqa interfaol usullardan foydalanish tavsiya etiladi.

Asosiy qism
Fanning nazariy mashg’ulotlari mazmuni
O’zbek matnshunosligi tarixi va uning xorijiy 

matnshunoslikdan farqli jihatlari

O’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari. Jahon matnshunosligi tajribalari. P.Shamsiev, H.Sulaymon, I.Sulton ilmiy tadqiqotlarida matnshunoslikka oid qarashlar.Rus matnshunoslaridan D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiyning ilmiy qarashlari.

O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari
Qadim turkiy adabiy manbalarning matniy tadqiqi.Navoiy adabiy merosi va uning ommalashuv omillari. XX asrda mumtoz adabiy merosga munosabat masalasi. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. Sho’rolar davrida matnshunoslik. Mustaqillik matnshunosligining o’ziga xos xususiyatlari.

Matnshunoslik va manbashunoslikdagi mushtarak qonuniyatlar
Matn tarixini tiklashda manbalarning o’rni. Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. Matnshunoslik va manbashunoslik faoliyatining o’zaro uzviyligi. “Matndan – manbaga, manbadan – matnga” tizimi.

Matnshunoslikning nazariy asoslari
Matn tarixi tushunchasi. Qo’lyozma matnlarni xillash, tasniflash, saralash qoidalari. Qo’lyozma va toshbosma nusxalarning tarmoqlanishi.Asos va yordamchi nusxalarni tanlash tamoyillari.Ishonchli nusxani tiklash mezonlari.
Mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan 

yondashuv tamoyillari
Asliyat va tabdil masalasi.Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi.
Kitobatchilik tarixi
Qo’lyozmalarni kitob holiga keltirish jarayoni. Qog’ozrez (qog’oz tayyorlovchi), xattot (ko’chiruvchi), lavvoh (sarlavha va jadvallarni ziynatlovchi), rassom (qo’lyozmaga miniatyuralar ishlovchi) va sahhof (muqovasoz) xizmatlari. Kitobning tuzilishi: basmala, hamd, unvon, matn. Ichki unvonlar, hoshiya, poygir, kolofon. Qo’lyozma kitobning nodirlik xususiyatlari. Qo’lyozma sanasini aniqlash mezonlari. Qog’oz turlari. Husnixat. Nasta’liq va nasx.Kolofon. Unvon. Poygir. 

Xattotlik
Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixidan. Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. Mashhur xattotlar. Badiiy ijodda husnixatning o’rni. Alisher Navoiy, Bubur, Furqat, Muqimiy, Kamiy kabi shoirlarning, Boysunqur Mirzo, G’arib Mirzo, Badiuzzamon kabi Temuriy hukmdorlarning mohir xattotlar ham ekanligi.

Qadimiy toshbosma va bosma kitoblar
O’zbek matbaachilik tarixi. Toshbosmada kotibning o’rni. Toshbosma va bosma kitoblarning afzalliklari. Toshbosma matnlardagi tafovutlar. Matn tarixini tiklashda toshbosma kitoblar debochasidagi ma’lumotnomalarning ahamiyati.

Matniy tafovutlarni o’rganish asoslari
Matn tahriri masalasi. Muallif tahriri. Uslub bilan bog’liq tahrir. G’oyaviy tahrir.). Nazariy xulosalar.Kotiblar bilan bog’liq tahrir. Qorishiq tahrir.(Navoiy, Bobur, Fuzuliy, So’fi Olloyor, Furqat she’riyati misolida)

Sharh ilmi ildizlari

Tafsirlar sharh ilmining ildizi sifatida. Mufassirlik maktablari. Tafsirlarning tarmoqlanishi. Hadislarga yozilgan sharh kitoblari. Turli fan sohasidagi sharh kitoblari. Adabiy manbalarga sharhlar. “Masnaviyi ma’naviy” sharhlari.

Navoiy asarlarining sharhlanishi

Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar. “Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni.  “Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari. “Xamsa” dostonlarining zamonaviy nasriy bayonlari.

Gloss, kon’ektura va interpolyatsiya
Hoshiya, sharh va kiritma matnlarning xos xususiyatlari. Gloss, kon’ektura va interpolyatsiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar. Germenevtika.Talqinlarning matn mukammalligini ta’minlashdagi o’rni.

Ko’p nusxali qo’lyozma ustida ishlash
Ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari. Tayanch manbani aniqlash. Matnni muqoyasa etishning ilmiy usullari. Tayanch nusxani to’ldirishda yordamchi nusxaning ahamiyati. Yordamchi nusxalarni tasniflash mezonlari. 

Yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash printsiplari
Sharq va G’arb olimlarining yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash tajribalari. D.S.Lixachev usuli. Bu xususda o’zbek matnshunoslarining ilmiy qarashlari. Yagona nusxali qo’lyozmani o’rganishda yondosh manbalarni tanlash tamoyillari.

Matn tarixini kompleks o’rganish
Ijodkor kontseptsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi. Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari. Birlamchi manbalarni tasniflashdagi qoidalar. Xronologik tasnif. Biografik tasnif.

Qo’lyozma manbalar
Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida. O’zFA Sharqshunoslik institutida, Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida, O’zMU qo’lyozmalar muzeyida saqlanayotgan qo’lyozma bayozlar. Bayoznavislik. Bayoznavis shoirlar (Kamiy, Muqimiy, Haziniy, Xislat, Sidqiy Xondayliqiy).

Tazkira
Tazkiraning tuzilishi va o’ziga xos xususiyatlari. Tazkiranavislik tarixi. “Yatimatud dahr” (As-Saolibiy), “Tazkiratush shuaro” (Davlatshoh Samarqandiy), Majolisun nafois” (Navoiy), “Tazkiratul ahbob” (Nisoriy), “Majmuatush shuaro” (Fazliy Namangoniy), “Majmuatush shuaroi Feruzshohiy”  (Tabibiy) kabi tazkiralarning milliy adabiyot tarixini o’rganishdagi o’rni va ahamiyati. XX asr tazkiralari. “Xiva shoirlari tarjimai holi” (Laffasiy), “Tazkirai Qayyumiy” (P.Qayyumov), “Toshkent shoirlari” (Mo’minjon Toshqin). Mazkur tazkiralar va adabiy jarayon.

Devon, kulliyot
Devonning manba sifatidagi o’ziga xosligi. Tuzilishi Navoiy “Chor devon”i. Devonning qo’lyozma nusxalari. Ogahiyning “Ta’vizul oshiqin” devoni va qo’lyozmalari. Ogahiy devonining o’ziga xos xususiyatlari. Sohibi devon shoirlar (Husayniy, Bobur, Ubaydiy, Munis, Komil, Feruz, Tabibiy va boshqalar). Debocha. Uning o’ziga xosligi, ijodkor biografiyasi va adabiyot tarixini o’rganishdagi ahamiyati. Devonning manba sifatidagi ahamiyati. Kulliyotning manba sifatida o’ziga xosligi. Tuzilishi. Talablari. Kulliyotning ijodiy salohiyat mezoni ekanligi. Sharq adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Navoiy kulliyotlari. Ularning xorijda va mamlakatimizda saqlanayotgan qo’lyozmalari.Kajkulning bayoz va majmualardan farqi. Kajkul tuzish an’anasi. Kajkulning muayyan ijodkor tarjimai holi, faoliyati, dunyoqarashini o’rganishdagi ahamiyati. Furqat “Kajkul”i. Uning tuzilishi.

Tarjima asarlar matnini o’rganishning 

ilmiy asoslari
Tarjima asarlarning o’ziga xos xususiyatlari. Tarjima va asliyatni qiyoslashning ilmiy usullari. Tarjima matnni o’rganishda zamon va makonni aniqlashning ahamiyati. Asliyatning matniy tafovutlarni tahlil etishdagi o’rni. Tarjima asarlarda gloss va interpolyatsiya.

Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha
ko’rsatma va tavsiyalar
Amaliy mashg’ulotlarda talabalar adabiy matnlarni o’qish, ularni tahlil qilish bo’yicha ko’nikmalar hosil qilishi va erishilgan natijalarni kelgusi faoliyatlarida qo’llay bilishi nazarda tutiladi. Shuningdek, amaliy mashg’ulotlarni tashkil etishda, asosan, birlamchi nazariy manbalar bo’yicha savol-javoblar uyushtiriladi. Savol-javoblar jarayonida mavzularning umumiy xususiyatlari haqida xulosa qilinadi.

Amaliy mashg’ulotlarni o’tkazish bo’yicha tavsiya etiladigan taxminiy mavzular:


1.“Hayratul abror”, “Hazoyinul maoniy” va “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnlari.


2.Matn tahriri turlari.


3.“Zarbulmasal” ilmiy-tanqidiy matni.


4.Navoiy asarlari tabdili.


5.Matnshunoslikning dolzarb muammolari.


6.Mumtoz adabiy manbalarga qilingan ilmiy ko’rsatkichlar.


7.Qo’lyozma va toshbosma manbalar.


8.Sharh ilmi va germenevtika.


9.Masnaviyi ma’naviy sharhi (J.Kamol tarjimasi misolida).


10.“Xamsa”ning nasriy bayonlari.


11.Ko’p va yagona nusxali asar matniy tadqiqi (“Sabotul ojizin” va “Maxzanul mute’in” asarlari misolida).


12.Matn aniqligi masalasi.


13.“Majolisun nafois” tazkirasi matni.


14.Navoiyning ilk devoni matni.


15.N.Komilovning tarjima nazariyasi bilan bog’liq ilmiy qarashlari.

Izoh: Amaliy mashg’ulotlarni tashkil etish bo’yicha kafedra professor-o’qituvchilari tomonidan ko’rsatma va tavsiyalar ishlab chiqiladi. Talabalar ma’ruza mashg’ulotlarida olgan bilim va ko’nikmalarini amaliy mashg’ulotlarda mustahkamlaydilar. Bunga jamoa bo’lib adabiy muammolar ustida bahs-munozaralar uyushtirish va mustaqil ishlash yo’li bilan erishiladi. Mustaqil ishlashda darslik, o’quv qo’llanma, uslubiy qo’llanma, tarqatma va ko’rgazmali ashyolarning ahamiyati kattadir.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan amaliy mashg’ulotlar uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi.

Seminar mashg’ulotlarini tashkil etish bo’yicha
ko’rsatma va tavsiyalar
Seminar mashg’ulotlarini tashkil qilishda tavsiya etilgan ilmiy muammo yoki masala yuzasidan talabalarga avvaldan seminar rejasi va unga muvofiq adabiyotlar ro’yxati beriladi. Seminar mashg’ulotlariga ko’proq nazariy muammolar olib chiqilishi maqsadga muvofiqdir. 

Talabalar seminar mashg’ulotlarida adabiy manbalarni va ularning matnini o’rganadilar, shu fan bo’yicha nazariy va amaliy ma’lumotlarga ega bo’ladilar hamda o’zlashtirilgan ma’lumot asosida matnshunoslik haqida tushunchaga ega bo’lishi ko’zda tutiladi. 

Seminar mashg’ulotlarning taxminiy tavsiya etiladigan mavzulari:


1.“Sabotul ojizin” nusxalari va ulardagi xat turlari.


2.O’zbek yozma matnining shakllanish davrlari“O’rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan” kitobiga ilmiy obzor.


3.“Muhabbatnoma”ning qo’lyozma nusxalari.


4.“Boburnoma” matni.


5. “Hayratul abror”da harf san’ati.


6. Sa’diy “Guliston”dagi hikoyatlar matni.


7. “Mahbubul qulub” tanbehlari.


8. “Nazmul javohir”matni.


9. Lutfiy g’azallari matni.


10. P.Shamsievning matnshunoslikka oid tadqiqotlari.


11. Navoiy qit’alari talqini.


12. Qadimgi turkiy adabiy manbalarda ifoda va bayon.


13. Lug’at ilmi.


14. “Xazoyinul ma’oniy”ga tuzilgan ilmiy ko’rsatkichlar tavsifi.


Izoh: Seminar mashg’ulotlari talabalarni matnshunoslik va adabiy manbashunoslikka oid ma’lumotlar bilan mustaqil tanishishga, ularni tahlil va talqin etishga yo’naltiradi. Talabalar egallagan bilimlarini darslarda munozara yoki ma’ruza shaklida himoya qiladi.


Mazkur ro’yxatdagi mavzulardan seminar mashg’ulotlari uchun ajratilgan soatlar hajmiga mos holda tanlab foydalanish tavsiya etiladi.

Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni
“Matnshunoslik” fanini o’rganuvchi talabalar auditoriyada olgan nazariy bilimlarini mustahkamlash va amaliy masalalarni echishda ko’nikma hosil qilish uchun mustaqil ta’lim tizimiga asoslanib, kafedra o’qituvchilari rahbarligida, mustaqil ish bajaradilar. Bunda ular qo’shimcha adabiyotlarni o’rganib hamda Internet saytlaridan foydalanib referatlar va ilmiy dokladlar tayyorlaydilar, amaliy va seminar mashg’ulotlari mavzusiga doir uy vazifalarini bajaradilar, ko’rgazmali qurollar va slaydlar tayyorlaydilar. 
Talaba mustaqil ishni tayyorlashda muayyan fanning xususiyatlarini hisobga olgan holda quyidagi shakllardan foydalanishga tavsiya etiladi: 

·  amaliy mashg’ulotlarga tayyorgarlik;

·  seminar mashg’ulotlariga tayyorgarlik;

· darslik va o’quv qo’llanmalar bo’yicha fan boblari va mavzularini
o’rganish;

· tarqatma materiallar bo’yicha ma’ruza qismini o’zlashtirish;

· maxsus adabiyotlar bo’yicha fan bo’limlari yoki mavzulari ustida
ishlash;

· talabaning o’quv, ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog’liq
bo’lgan fan bo’limlari hamda mavzularni chuqur o’rganish;

Tavsiya etilayotgan mustaqil ishlarning mavzulari:
35. O’zbek matnshunosligi tarixi: ilmiy-tanqidiy matn; matnshunoslikning dolzarb muammolari.

36. P.Shamsievning o’zbek matnshunosligining shakllanishidagi o’rni.

37. “Mezonul avzon”ning ilmiy-tanqidiy matnini tuzish printsiplari. 

38. A.Rustamiy – matnshunos.

39. V.Rahmonovning matniy tadqiq bo’yicha kuzatishlari.

40. Qo’lyozma kitoblarga tuzilgan kataloglar tarkibi.

41. Furqat ijodini o’rganish muammolari. 

42. Adabiy maktablarning ma’rifatparvarlik adabiyotida tutgan o’rni.

43. Mustaqillik davri matnshunosligi.

44. Kundalik matbuotdagi matnshunoslik mavzusidagi bahs-munozaralar.

45. Cho’lpon she’rlarining matniy tadqiqi. 

46. “Xamsa” dostonlarining nasriy bayonlari.

47. O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari. 

48. “Nasoyimul muhabbat”ning ilmiy-tanqidiy matni.

49. Matnshunoslikning adabiyotshunoslik va tilshunoslik taraqqiyotidagi o’rni. 

50. D.S.Lixachevning matn tahriri bilan bog’liq qarashlari.

51. Tayanch nusxani aniqlash mezonlari.

52. Arxivshunoslik.

53. Kodikologiya.

54. Paleografiya.

55. N.Jumaxo’janing matnshunoslik mavzusidagi tadqiqotlari.

56. Istiqlol davri o’zbek matnshunosligidagi sifat o’zgarishlari.


57. Hozirgi adabiy jarayon va matnshunoslik.

58. “Zubdatut tavorix” matni. 

59.  Nashr turlari.  

60.  Qo’lyozma va toshbosma kitoblar. 

61.  Matnshunoslikda ilmiy tavsif.
62.  “So’z xususida so’z” kitobida istilohlar talqini.
63. Matn tili muammolari. 

64. Matnshunoslikda lug’at ilmining ahamiyati.
65.  Gloss. Sharhlarga sharhlar. 
66.  Matnshunoslikda matn tushunchasi.
67. Matnni tushunishda ijodkor kontseptsiyasini aniqlash omili. 

68.  Tabdil muammolari.

Izoh: Ishchi dasturni shakllantirish jarayonida mustaqil ta’lim soatlari hajmiga mos holda mavzularni tanlab belgilash tavsiya etiladi.

Dasturning informatsion-metodik ta’minoti
Mazkur fanni o’qitish jarayonida ta’limning zamonaviy ilg’or interfaol usullaridan, pedagogik va axborot – kommunikatsiya texnologiyalarining prezentatsiya (taqdimot), multimedia va elektron-didaktik texnologiyalardan foydalaniladi. Amaliy mashg’ulotlarda aqliy hujum, klaster, guruh bilan ishlash, taqdimot, keys stadi kabi usul va texnikalardan keng foydalaniladi.
Foydalaniladigan adabiyotlar ro’yxati
Rahbariy adabiyotlar
10. O’zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2016 yil13 maydagi PF-4797-son Farmoni.
11. Karimov I.A. “Ona yurtimiz baxtu iqboli va buyuk kelajagi yo’lida xizmat qilish – eng oliy saodatdir”. – Toshkent, “O’zbekiston”, 2015.

12. Karimov I.A. “Betakrorimsan, yagonasan ona Vatanim – O’zbekistonim” Mustaqillikning 24 yilligiga bag’ishlangan ma’ruza. Xalq so’zi, 2015 yil 1 sentyabr.
13. KarimovI.A. “Yagonamsanmuqaddassan, Vatanim, sevgivasadoqatimsengabaxshida, go’zalO’zbekistonim” Mustaqillikning 23 yilligigabag’ishlanganma’ruza. Xalqso’zi, 2014 yil 1 sentyabr.

14. Karimov I.A. Asarlar to’plami. 1-21 jildlar. – Toshkent, “O’zbekiston”, 1996-2013.

15. Karimov I.A. Yuksak ma’naviyat – engilmas kuch. – Toshkent, “Ma’naviyat”, 2008.Karimov I.A. Tarixiy xotirasiz kelajak yo’q G’G’ Biz kelajagimizni o’z qo’limiz bilan quramiz. 7-tom. – Toshkent: O’zbekiston, 1998. –B.132-155.
16. Karimov I.A. Yuksak ma’naviyat – engilmas kuch. – Toshkent: Ma’naviyat, 2008, – 176b.
17. Karimov I.A. Adabiyotga e’tibor – ma’naviyatga, kelajakka e’tibor. – Toshkent: O’zbekiston, 2010. – 40b.
18. Karimov I.“Yoshlarimiz – xalqimizning ishonchi va tayanchi”,T.: Ma’naviyat, 2006. –94b.
Asosiy adabiyotlar
4. Lixachev D.S. Tekstologiya. –M.-L.: ANS. 1962. 
5. Sh.Sirojiddinov, S.Umarova. O’zbek matnshunosligi qirralari. –T.: “Akademnashr”. 2015. 122 b.

6. Zufarov T. Xat ta’limi. –T.: Meriyus, 2010..
Qo’shimcha adabiyotlar
19. Alisher Navoiy. Hayrat-ul-abror. Ilmiy tanqidiy matn. (Tuzuvchi: Porso Shamsiev), –T.: Fan, 1970. 

20. Zohidov R. Sabotul ojizin – ilmiy-adabiy manba. –T.:Muharrir, 2012. 

21. Ismoilov M. Hujjatshunoslik va Markaziy Osiyo diplomatikasi. O’quv qo’llanma. – T.: Akademnashr, 2010.

22. Ishoqov F. Gulxaniyning “Zarbulmasal” asari. T.: “Fan”, 1976.

23. Yo’ldoshev Ibrohim. O’zbek kitobatchilik terminologiyasi. – T.: Fan, 2004.

24. Katolog fonda instituta rukopisey. 1 tom. – T.: Fan, 1989. 
25. Kayumov A., Xasanov B. Jemchujino’ mudrosti i tayno’ «semi morey». –T.: Izdatelstvo narodnogo naslediya im. Abdullo’ Kado’ri, 2002. 
26. Komilov N. Bu qadimiy san’at... T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti,1987. 

27. Munirov Q. Bebaho xazina. –T.: Imom al-Buxoriy xalqaro jamg’armasi, 2002. 

28. Munirov Q. Xorazmda tarixnavislik. –T.: G’afur G’ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2002. 

29. Murodov A. O’rta Osiyo xattotlik san’atitarixidan. – T.: Fan, 1971. 
30. Navoiy asarlari lug’ati (tuzuvchilar: P. Shamsiev, S.Ibrohimov). –T.: G’afur G’ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1972. 

31. Navoiy dastxati. (Navodirun-nihoya). Nashrga tayyorlovchi, so’zboshi muallifi S. G’anieva. – T.: Fan, 1991. 

32. Pravila podgotovki k izdaniyu pamyatnikov literaturo’ Vostoka.–M.: IVL, 1959.

33. Rahmonqulova M. O’zMU kutubxonasidagi Sharq qo’lyozmalari katalogi. – T.: IPTD  O`zbekiston, – 2007.  

34. Rustamiy A. Adiblar odobidan adablar. –T.: Ma’naviyat, 2003.

35. Sirojiddinov Sh. XV–XVI asrlar tarixiy va tazkira-esdalik asarlarida Alisher Navoiy hayoti va faoliyati talqini. – Samarqand: Zarafshon, 1997. 

36. Sultonov I. Navoiyning “Mezonul–avzoni” va uning kritik teksti: filol.fan.nom.diss . – T.: Asosiy kutubxona. RDG’1, 1947

Elektron manbalar
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Fanning ishchi o’quv dasturi Oliy va o’rta maxsus ta’lim vazirligi tomonidan tasdiqlangan namunaviy o’quv dastur asosida ishlab chiqildi.

Tuzuvchi:


 filologiya fanlari nomzodi O.Fayzullayeva 

Taqrizchi:


 filologiya fanlari nomzodi  M.Mamatqulov
Fanning ishchi o’quv dasturi O’zbek tili va adabiyoti kafedrasining 201_ -yil _________dagi__-sonli majlisida muhokama etilgan va ma’qullangan.

              Kafedra mudiri: 



f.f.n. F.Sharipov 


Fanning ishchi o’quv dasturi Filologiya fakulteti Kengashining 201_ -yil _________dagi__-sonli yig’ilishida muhokama qilinib, tasdiqqa tavsiya etilgan.

                 Dekan:                                                            E.Hamdamov 
Mazkur ishchi o’quv dastur  Guliston  davlat  universiteti o’quv-uslubiy kengashining 201_ -yil _________dagi __-sonli majlisida tasdiqlangan.

O’quv ishlari bo’yicha rektor muovini                             N.R.Barakayev
(3-kurs, 6-semestr)

Kirish

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish to’g’risidagi farmonida o’zligimiz asosi bo’lgan ma’naviy merosimiz ildizlarini chuqurroq o’rganish adabiyotshunos va tilshunos olimlarimiz oldida turgan muhim ishlardan biri ekani ta’kidlangan. Shunga ko’ra, o’zbek mumtoz adabiyoti namunalarini asliyat asosida o’rganish, talabalarni qadim adabiy manbalardan har tomonlama xabardor mutaxassis sifatida tayyorlash universitet ta’lim-tarbiya tizimida madaniy-ma’rifiy saviyaningoshishiga sabab bo’ladi.  Qadim adabiy manbalarni qo’lyozma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnini tayyorlash, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik yo’nalishida yangi ilmiy-nazariy tadqiqotlar olib borish har qachongidan ham dolzarb masalalardan biri bo’lib turibdi. Fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni o’qish va tadqiq etish malakasiga ega bo’lish bo’lajak filologlar uchun muhim vazifadir.

Fanning maqsadi va vazifalari

Fanning maqsadi – muayyan malakaga ega matnshunos mutaxassislar tayyorlash, talabalarda “Matnshunoslik” fani bo’yicha etarli bilim, malaka va ko’nikma hosil qilish, ularni qadimiy merosimizga hurmat va muhabbat ruhida tarbiyalash hamda kelajakda ilmiy faoliyat bilan shug’ullanishlari uchun zamin hozirlashdan iborat. 

“Matnshunoslik” fanining vazifalari – talabalarda shu fanning asosiy masalalari, mavzulari, xulosalari, umumlashmalari haqida tasavvur tug’dirish, eski o’zbek yozuvidagi manbalarni o’qish, uqish, tahlil va talqin qilishga o’rgatish. qadimiy matn adabiy-badiiy asar tahliliga o’rgatishdan iborat. 

Fan bo’yicha talabalarning bilim, ko’nikma va 

malakalariga qo’yiladigan talablar


 “Matnshunoslik” fani bo’yicha talaba matnshunoslikda va tilshunoslikdagi matn tushunchasining farqi, arab yozuvi tarixi, matnshunoslikning dolzarb muammolari, tabdil,transkripsiya, transliteratsiya, mumtoz matnlarni tushunishda lug’at ilmining o’rni haqida tasavvurga ega bo’lishi, eski o’zbeek yozuvini, qo’lyozma kitobda unvonning ahamiyatini, mumtoz matnda ilmiy ko’rsatkich imkoniyatini, qo’lyozma turlarini, katologlardagi ilmiy tavsif tuzilishini bilishi va ulardan foydalana olishi, nasta’liq xatidagi toshbosma va qo’lyozma kitoblarni o’qiy olish, XX asr boshi isloh qilingan alifboni o’qib tushunish, nazmni nasriy bayon qilish, mumtoz matnni muxtasar va to’la sharhlash, adabiy manbani tasniflash ko’nikmalariga ega bo’lishikerak.

Fanning o’quv rejadagi boshqa fanlar bilan o’zaro bog’liqligi va 

uslubiy jihatdan uzviyligi

“Matnshunoslik” fani asosiy ixtisoslik fanlardan biri hisoblanib, Filologiya va tillarni o’qitish (o’zbek filologiyasi) yo’nalishi bo’yicha 6-semestrda o’qitiladi. Ushbu fan dasturi “Til tarixi”, “O’zbek xalq og’zaki ijodi”, “O’zbek mumtoz va milliy uyg’onish adabiyoti” kabi umumkasbiy fanlar bilan uzviy bog’langan bo’lib, ushbu fanlarda aks etgan ayrim adabiy-nazariy masalalarni qamrab olishi jihatidan uyg’unlik kasb etadi.

Fanning ishlab chiqarishdagi o’rni

Oliy o’quv yurtlarida filologik ta’limni yo’lga qo’yishda ushbu fan muhim ahamiyat kasb etadi. Qadimgi adabiy manbalarni qo’lyozma va toshbosma nusxalar asosida nashr etish, ularning mukammal ilmiy izohlar,ko’rsatkichlar bilan ta’minlangan tanqidiy matnlarini tayyorlash, fondlarda mavjud qo’lyozma va toshbosma matnlarni tadqiq etish bilan bevosita filolog mutaxassislar shug’ullanadi. Shu sababli ushbu fan ixtisoslik fanlaridan biri hisoblanib, o’zbek tili va adabiyot fanining ajralmas bo’lagidir.

Fanni o’qitishda foydalaniladigan zamonaviy axborot va 

pedagogik texnologiyalar

Talabalarning “Matnshunoslik” fanini o’rganishlari uchun o’qitishning ilg’or va zamonaviy usullaridan foydalanish, yangi pedagogik texnologiyalarni tatbiq qilish muhim ahamiyatga egadir. Fanni o’qitishda pedagogik texnologiyalar  hamda “Aqliy hujum”, “Munozara” kabi, shuningdek, mavzuning xususiyatidan kelib chiqqan holda boshqa interfaol usullardan foydalanish tavsiya etiladi.

Asosiy qism

Fanning nazariy mashg’ulotlari mazmuni

O’zbek matnshunosligi tarixi va uning xorijiy 

matnshunoslikdan farqli jihatlari


O’zbek matnshunosligi tarixi va uning o’ziga xos jihatlari. Jahon matnshunosligi tajribalari. P.Shamsiev, H.Sulaymon, I.Sulton ilmiy tadqiqotlarida matnshunoslikka oid qarashlar. Rus matnshunoslaridan D.S.Lixachev, B.V.Tomashevskiyning ilmiy qarashlari.

O’zbek matnshunosligining shakllanish bosqichlari

Qadim turkiy adabiy manbalarning matniy tadqiqi. Navoiy adabiy merosi va uning ommalashuv omillari. XX asrda mumtoz adabiy merosga munosabat masalasi. Jadidlarning matnshunoslik faoliyati. Sho’rolar davrida matnshunoslik. Mustaqillik matnshunosligining o’ziga xos xususiyatlari.

Matnshunoslik va manbashunoslikdagi 

mushtarak qonuniyatlar

Matn tarixini tiklashda manbalarning o’rni. Matniy tadqiqda manbalararo ta’sir masalasi. Matnshunoslik va manbashunoslik faoliyatining o’zaro uzviyligi. “Matndan – manbaga, manbadan – matnga” tizimi.

Matnshunoslikning nazariy asoslari

Matn tarixi tushunchasi. Qo’lyozma matnlarni xillash, tasniflash, saralash qoidalari. Qo’lyozma va toshbosma nusxalarning tarmoqlanishi. Asos va yordamchi nusxalarni tanlash tamoyillari. Ishonchli nusxani tiklash mezonlari. 

Mumtoz adabiy manbalarga editsion nuqtai nazardan 

yondashuv tamoyillari

Asliyat va tabdil masalasi. Yig’ma va ilmiy-tanqidiy matn. Ilmiy-tanqidiy matn dastxat nusxaning shartli taqdimi sifatida. Tanqidiy matnda ilmiy apparatning o’rni. Matnga havola qilingan ilmiy ko’rsatkichlar tarkibi.

Kitobatchilik tarixi

Qo’lyozmalarni kitob holiga keltirish jarayoni. Qog’ozrez (qog’oz tayyorlovchi), xattot (ko’chiruvchi), lavvoh (sarlavha va jadvallarni ziynatlovchi), rassom (qo’lyozmaga miniatyuralar ishlovchi) va sahhof (muqovasoz) xizmatlari. Kitobning tuzilishi: basmala, hamd, unvon, matn. Ichki unvonlar, hoshiya, poygir, kolofon. Qo’lyozma kitobning nodirlik xususiyatlari. Qo’lyozma sanasini aniqlash mezonlari. Qog’oz turlari. Husnixat. Nasta’liq va nasx. Kolofon. Unvon. Poygir. 

Xattotlik

Markaziy Osiyo xattotlik san’ati tarixidan. Xattotlik maktablari. Hirot, Samarqand, Buxoro, Xorazm, Farg’ona, Toshkent xattotlik maktablari. Mashhur xattotlar. Badiiy ijodda husnixatning o’rni. Alisher Navoiy, Bubur, Furqat, Muqimiy, Kamiy kabi shoirlarning, Boysunqur Mirzo, G’arib Mirzo, Badiuzzamon kabi Temuriy hukmdorlarning mohir xattotlar ham ekanligi.

Qadimiy toshbosma va bosma kitoblar

O’zbek matbaachilik tarixi. Toshbosmada kotibning o’rni. Toshbosma va bosma kitoblarning afzalliklari. Toshbosma matnlardagi tafovutlar. Matn tarixini tiklashda toshbosma kitoblar debochasidagi ma’lumotnomalarning ahamiyati.

Matniy tafovutlarni o’rganish asoslari

Matn tahriri masalasi. Muallif tahriri. Uslub bilan bog’liq tahrir. G’oyaviy tahrir.). Nazariy xulosalar. Kotiblar bilan bog’liq tahrir. Qorishiq tahrir. (Navoiy, Bobur, Fuzuliy, So’fi Olloyor, Furqat she’riyati misolida).

Sharh ilmi ildizlari


Tafsirlar sharh ilmining ildizi sifatida. Mufassirlik maktablari. Tafsirlarning tarmoqlanishi. Hadislarga yozilgan sharh kitoblari. Turli fan sohasidagi sharh kitoblari. Adabiy manbalarga sharhlar. “Masnaviyi ma’naviy” sharhlari.

Navoiy asarlarining sharhlanishi


Navoiy asarlariga tuzilgan lug’atlar. “Xamsa” dostonlari syujetlari asosidagi xalq kitoblari matni.  “Xamsa” dostonlarining turlicha talqinlari. “Xamsa” dostonlarining zamonaviy nasriy bayonlari.

Gloss, kon’ektura va interpolyasiya

Hoshiya, sharh va kiritma matnlarning xos xususiyatlari. Gloss, kon’ektura va interpolyasiyaga oid Sharq va G’arbdagi ilmiy qarashlar. Germenevtika. Talqinlarning matn mukammalligini ta’minlashdagi o’rni.

Ko’p nusxali qo’lyozma ustida ishlash

Ko’p nusxali qo’lyozmalarni qiyoslash metodlari. Tayanch manbani aniqlash. Matnni muqoyasa etishning ilmiy usullari. Tayanch nusxani to’ldirishda yordamchi nusxaning ahamiyati. Yordamchi nusxalarni tasniflash mezonlari. 

Yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash prinsiplari

Sharq va G’arb olimlarining yagona nusxali qo’lyozma ustida ishlash tajribalari. D.S.Lixachev usuli. Bu xususda o’zbek matnshunoslarining ilmiy qarashlari. Yagona nusxali qo’lyozmani o’rganishda yondosh manbalarni tanlash tamoyillari.

Matn tarixini kompleks o’rganish

Ijodkor konsepsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligi. Matnni boshqa asarlar bilan bog’liqlikda tekshirish usullari. Birlamchi manbalarni tasniflashdagi qoidalar. Xronologik tasnif. Biografik tasnif.

Qo’lyozma manbalar

Bayoz. Bayoz qo’lyozma manba sifatida. O’zFA Sharqshunoslik institutida, Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida, O’zMU qo’lyozmalar muzeyida saqlanayotgan qo’lyozma bayozlar. Bayoznavislik. Bayoznavis shoirlar (Kamiy, Muqimiy, Haziniy, Xislat, Sidqiy Xondayliqiy).

Tazkira

Tazkiraning tuzilishi va o’ziga xos xususiyatlari. Tazkiranavislik tarixi. “Yatimatud dahr” (As-Saolibiy), “Tazkiratush shuaro” (Davlatshoh Samarqandiy), Majolisun nafois” (Navoiy), “Tazkiratul ahbob” (Nisoriy), “Majmuatush shuaro” (Fazliy Namangoniy), “Majmuatush shuaroi Feruzshohiy”  (Tabibiy) kabi tazkiralarning milliy adabiyot tarixini o’rganishdagi o’rni va ahamiyati. XX asr tazkiralari. “Xiva shoirlari tarjimai holi” (Laffasiy), “Tazkirai Qayyumiy” (P.Qayyumov), “Toshkent shoirlari” (Mo’minjon Toshqin). Mazkur tazkiralar va adabiy jarayon.

Devon, kulliyot,kajkul

Devonning manba sifatidagi o’ziga xosligi. Tuzilishi Navoiy “Chor devon”i. Devonning qo’lyozma nusxalari. Ogahiyning “Ta’vizul oshiqin” devoni va qo’lyozmalari. Ogahiy devonining o’ziga xos xususiyatlari. Sohibi devon shoirlar (Husayniy, Bobur, Ubaydiy, Munis, Komil, Feruz, Tabibiy va boshqalar). Debocha. Uning o’ziga xosligi, ijodkor biografiyasi va adabiyot tarixini o’rganishdagi ahamiyati. Devonning manba sifatidagi ahamiyati. Kulliyotning manba sifatida o’ziga xosligi. Tuzilishi. Talablari. Kulliyotning ijodiy salohiyat mezoni ekanligi. Sharq adabiyotida sanoqli ijodkorlargina kulliyot tuzganlar. Navoiy kulliyotlari. Ularning xorijda va mamlakatimizda saqlanayotgan qo’lyozmalari. Kajkulning bayoz va majmualardan farqi. Kajkul tuzish an’anasi. Kajkulning muayyan ijodkor tarjimai holi, faoliyati, dunyoqarashini o’rganishdagi ahamiyati. Furqat “Kajkul”i. Uning tuzilishi.

Tarjima asarlar matnini o’rganishning 

ilmiy asoslari

Tarjima asarlarning o’ziga xos xususiyatlari. Tarjima va asliyatni qiyoslashning ilmiy usullari. Tarjima matnini o’rganishda zamon va makonni aniqlashning ahamiyati. Asliyatning matniy tafovutlarni tahlil etishdagi o’rni. Tarjima asarlarda gloss va interpolyasiya.

Fandan o’tiladigan mavzular va ular bo’yicha mashg’ulot turlariga ajratilgan soatlarning taqsimoti

	Maruza mazmuni va soatlar taqsimoti

№
	Maruza mavzulari
	Soat 

	1
	Kirish. Matnshunoslik ilmining nazariy va amaliy 

asoslari.
	4

	2
	O’zbek matnshunosligi tarixi
	4

	3
	Qo’lyozma va toshbosma manbalar
	4

	4
	Ishonchli matnni tiklash tamoyillari 
	4

	5
	Ilmiy-tanqidiy matnda izohli ilmiy ko’rsatkichlarning o’rni  (“Kichik guruhlar bilan ishlash” usuli). 
	6

	6
	 Asliyat va tabdil masalasi. 
	4

	7
	Matnshunoslikda ijodkor konsepsiyasi, manba yo’nalishi va matn aniqligini kompleks o’rganish muammosi
	4

	8
	Mumtoz adabiy manbalarni o’rganishda lug’at ilmining  ahamiyati.
	4

	9
	Matnshunosligimizning dolzarb muammolari
	4

	Jami:
	38


Amaliy mashg’ulotlar 

“Matnshunoslik”ka oid adabiyotlar bilan  mustaqil tanishish, ularni matnshunoslik nuqtai nazaridan sinchiklab o’rganish, adabiy manbashunoslik va matnshunoslik fani bo’limlari  haqida ma’lumotga ega bo’lish; olingan bilimni seminar mashg’ulotlarida qo’llash va shu bilan mutaxassislik malakasini hosil qilish.

Amaliy mashg’uloti mazmuni va soatlar taqsimoti

	№
	Mavzular
	Soat 

	1.
	Matn tarixi tushunchasi
	4

	2.
	Gloss, kon’ektura va interpolyasiya
	4

	3.
	Ko’p nusxali matnlar (Dars “Aqliy hujum” metodi asosida tashkil etiladi).
	4

	4.
	Ko’p nusxali matnlar matnlar bilan ishlash.
	4

	5.
	Yagona nusxali matnlar.
	4

	6.
	Yagona nusxali matnlar bilan ishlash.
	2

	7.
	Ilmiy nashrlar: transkripsiya, akademik nashr, faksimil nashr
	4

	8.
	Mustaqillik davri tabdili masalalari.
	4

	Jami: 
	30


Seminar mashg’ulotlari 

Seminar mashg’ulotlari talabalarni matnshunoslik tarixiga oid ma’lumotlar bilan mustaqil tanishishga, ularni tahlil va talqin etishga yo’naltiradi. Talabalar egallagan bilimlarini dars chog’ida munozara yoki ma’ruza shaklida himoya qiladi. Seminar mashg’ulotlarida talabalar xattotlik, kitobat san’ati, yozuv turlari, matnshunoslikka oid ilmiy terminlar haqida amaliy ko’nikma va malaka hosil qiladilar. Seminar mashg’uloti mavzulari:

	Seminar mashg’uloti mazmuni soatlar taqsimoti

№
	Mavzular
	Soat 

	1.
	Matn tahriri masalasi.
	4

	2.
	Muallif tahriri, kotiblar bilan bog’liq jihatlar
	4

	3.
	Ilmiy tavsif.
	4

	4.
	Matnshunoslik muammolari (Dars “Aqliy hujum” metodi asosida tashkil etiladi).
	4

	5.
	Navoiy asarlari tabdili
	4

	6.
	“Sabotul ojizin” asari manbalari
	4

	7.
	Ilmiy apparat.
	4

	Jami: 
	28


Mustaqil ta’limni tashkil etishning shakli va mazmuni

Mustaqil ta’lim professor-o’qituvchining talabalarga avvalda berib qo’yiladigan fanning mavzulari asosida tashkil etiladi. Talabalarning o’zlashtirishlari amaliy mashg’ulot va seminar mashg’ulotlari davomida nazorat qilinadi.

Talabalar mustaqil talimining mazmuni va hajmi

	№
	Ishchi o’quv dasturinin

mustaqil ta’limga oid

bo’lim va mavzulari
	Mustaqil ta’limga

oid topshiriq va

tavsiyalar
	Soat

	1.
	Amaliy va seminar mashg’ulotlarga tayyorgarlik ko’rish.
	
	24

	2.
	Xalq og’zaki ijodi matnlarini o’rganish
	Yozma konspekt qilish
	8

	3.
	Qadimiy matnlarda sharh an’anasi 
	Og’zaki javob berish
	4

	4.
	Matn tili muammolari
	Yozma konspekt qilish
	8

	5.
	Qadimgi turkiy manbalar
	Og’zaki javob berish
	4

	6.
	Qadimgi turkiy manbalarni to’plash.
	Yozma konspekt qilish
	6

	7.
	Matnshunoslikning rivojlanish 

yo’nalishlari
	Og’zaki javob berish
	4

	8.
	Tarjima asarlar matnini o’rganishning 

ilmiy asoslari
	Yozma konspekt qilish
	8

	Jami
	66

soat


Dasturning informatsion-metodik ta’minoti

Mazkur fanni o’qitish jarayonida ta’limning zamonaviy ilg’or interfaol usullaridan, pedagogik va axborot – kommunikatsiya texnologiyalarining prezentatsiya (taqdimot), multimedia va elektron-didaktik texnologiyalardan foydalaniladi. Amaliy mashg’ulotlarda aqliy hujum, klaster, guruh bilan ishlash, taqdimot, keys stadi kabi usul va texnikalardan keng foydalaniladi.

Foydalaniladigan adabiyotlar ro’yxati
Rahbariy adabiyotlar
1. O’zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2016 yil13 maydagi PF-4797-son Farmoni.
2. Karimov I.A. “Ona yurtimiz baxtu iqboli va buyuk kelajagi yo’lida xizmat qilish – eng oliy saodatdir”. – Toshkent, “O’zbekiston”, 2015.

3. Karimov I.A. “Betakrorimsan, yagonasan ona Vatanim – O’zbekistonim” Mustaqillikning 24 yilligiga bag’ishlangan ma’ruza. Xalq so’zi, 2015 yil 1 sentyabr.

4. Karimov I.A. “Yagonamsan muqaddassan, Vatanim, sevgi va sadoqatim senga baxshida, go’zal O’zbekistonim” Mustaqillikning 23 yilligiga bag’ishlangan ma’ruza. Xalq so’zi, 2014 yil 1 sentyabr.

5. Karimov I.A. Asarlar to’plami. 1-21 jildlar. – Toshkent, “O’zbekiston”, 1996-2013.
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Reyting nazoratlari va baholash meezonlari

Reyting nazorati jadvali

	№
	Reyting nazorati shakliG’Maksimal ballari
	1-JB
	2-JB
	ON
	YaN
	Ballar yig’indisi

	1
	Maksimal ball
	20
	20
	30
	30
	100

	2
	Shakli
	Og’zaki
	Og’zaki
	Yozma
	Yozma
	

	3
	Muddati (haftalarda)
	12
	17
	15
	20
	


Joriy nazoratni baholash mezonlari

Joriy nazorat bir semestrda 2 marta og’zaki tarzda o’tkazilish ko’zda tutilgan. Har bir joriy nazorat uchun maksimal 20 ball qo’yiladi. Jami 40 balni tashkil etadi. 

1) 35-40 ball olishning tartibi quyidagicha:

· Talaba ko’zda tutilgan 2 joriy nazoratning barchasiga qatnashsa.

· Talaba o’z vaqtida mustaqil ta’limda o’zlashtirishi kerak bo’lgan adabiyotlarni topshirsa.

· Ko’zda tutilgan barcha amaliy mashg’ulotlarda berilgan savollarga batafsil, to’liq javob bersa.

· Talaba berilgan adabiyotlarni o’zlashtirishda va amaliy mashg’ulotlardagi savollarga javob berishda shaxsiy fikr va mulohazalarga ega bo’lsa.

2) 28-34 ball olishning tartibi quyidagicha:

· Talaba ko’zda tutilgan 2 joriy nazoratning barchasiga qatnashsa.

· To’rt joriy nazorat savollarining ayrimlariga etarlicha javob bersa.

· Talaba o’z vaqtida mustaqil ta’limda o’zlashtirishi kerak bo’lgan  adabiyotdan 3 tasini topshirsa.

· Ko’zda tutilgan barcha amaliy mashg’ulotlarda berilgan savollarga etarlicha  javob bersa.

· Talaba berilgan adabiyotlarni o’zlashtirishda va amaliy mashg’ulotlardagi savollarga javob berishda faol ishtirok etsa.

3) 22-27 ball olishning tartibi quyidagicha:

· Talaba ko’zda tutilgan 2 joriy nazoratning bittasiga qatnashsa.

· Uch joriy nazorat savollarining ayrimlariga qisman javob bersa.

· Talaba o’z vaqtida mustaqil ta’limda o’zlashtirishi kerak bo’lgan  adabiyotlarni qisman topshirsa.

· Ko’zda tutilgan barcha amaliy mashg’ulotlarda berilgan savollarning ayrimlarigagina javob bersa.

· Talaba berilgan adabiyotlarni o’zlashtirishda va amaliy mashg’ulotlardagi savollarga javob berishda etarlicha ishtirok etmasa.

· Ko’zda tutilgan 2 joriy nazorat topshiriqlaridan o’z vaqtida 1 tasini topshirmasa.

 4)Quyidagi hollarda talabaning joriy nazorati 0-21 ball  bilan baholanishi mumkin:

- qo’yilgan masala haqida tasavvurning mavjudligi;

- savollarga javob yozish hamda referat mavzusini yoritishda ilmiy-nazariy qoidalarga rioya qilmaslik;

- berilgan matnni tahlil qila olmaslik;

- fikrning nazariy adabiyotlar yordamida etarlicha asoslanmaganligi;

- tizimli yondashuv va uzviylik tamoyillariga amal qilinmaganligi;

- ishda imloviy, uslubiy, punktuatsion xatolarga yo’l qo’yish (yozma  bo’lganda);

- og’zaki bayonda ravonlikning yo’qligi(og’zaki bo’lganda); 

- xulosalarda yondashuvning yuzaki ekanligi.

Oraliq nazoratni baholash mezonlari

Oraliq nazorat bir semestrda 1 marta yozma o’tkazilishi ko’zda tutilgan. Oraliq nazorat uchun maksimal 30 ball qo’yiladi. 

1) 26-30 ball olishning tartibi quyidagicha:

· Talaba berilgan vaqtda savolga to’liq, batafsil javob bersa.

· Javoblarni berishda tavsiya etilgan adabiyotlardan foydalangan bo’lsa.

· Fan bo’yicha istiloh va atamalarni to’g’ri qo’llasa.

· Yozma ishda imlo xatoliklariga yo’l qo’ymasa.

· Shaxsiy fikr va mulohazalarga ega bo’lsa.

· Javoblar to’liq xulosalangan bo’lsa.

· Javoblar hajmi talabga javob bersa.

2) 22-25 ball olish tartibi quyidagicha:

· Talaba berilgan vaqtda 2 ta savolga to’liq, batafsil, 1 savolga qisman javob yozgan bo’lsa.

· Javoblarda tavsiya etilgan adabiyotlardan kam foydalangan bo’lsa.

· Fan bo’yicha istiloh va atamalarni qisman qo’llasa.

· Yozma ishda imlo xatoliklariga yo’l qo’ymasa.

· Shaxsiy fikr va mulohazalari etarli bo’lmasa.

· Javoblar xulosalangan bo’lsa.

· Javoblar hajmida mutanosiblik saqlanmagan bo’lsa.

3) 17-21 ball olish tartibi quyidagicha:

· Talaba berilgan vaqtda 1 ta savolga etarlicha javob bersa.

· Javoblarni yozishda tavsiya etilgan adabiyotlardan qisman foydalangan bo’lsa.

· Yozma ishda imlo xatoliklariga yo’l qo’ysa.

· Shaxsiy fikr va mulohazalari etarli bo’lmasa.

· Javoblar etarlicha  xulosalanmagan bo’lsa.

· Javoblar hajmida mutanosiblik saqlanmagan bo’lsa.

4) 0-16 ball olish tartibi quyidagicha:

· Talaba berilgan vaqtda 1 savolga qisman javob yozgan bo’lsa.

· Javoblarda tavsiya etilgan adabiyotlardan foydalanmagan bo’lsa.

· Yozma ishda imlo xatoliklariga ko’p yo’l qo’ysa.

· Shaxsiy fikr va mulohazalarga ega bo’lmasa.

· Javoblar  xulosalanmagan bo’lsa.

· Talaba mavjud adabiyotlardan ko’chirgan bo’lsa.

Yakuniy nazoratni baholash mezonlari


  1)  26-30 ball quyidagi talablar asosida qo’yiladi: 

· Talaba tavsiya etilgan 3 ta savolning mohiyatini to’liq tushungan holda ishni amalga oshirsa;

· Talaba topshiriqni reja asosida yorita olsa;

· Reja asosida belgilangan kichik mavzular to’liq ifodasini topsa;

· Vazifani bajarish davomida o’z fikrlarini folklorshunoslikka oid adabiyotlar bilan asoslasa, og’zaki ijod janrlaridan misollar keltirsa;

· Talaba muayyan ravishda mustaqil fikrlashini namoyon qilsa;

· Nazorat ishida faqat 1 ta uslubiy, 2 ta orfografik va 2 ta punktuatsion xatoga yo’l qo’ysa.


2)  22-25 ball quyidagi talablar asosida qo’yiladi:

· Talaba tavsiya etilgan 2 ta savolning mohiyatini to’liq tushungan holda ishni amalga oshirsa;

· Talaba topshiriqni reja asosida yorita olsa;

· Reja asosida belgilangan kichik mavzular to’liq ifodasini topsa, ammo javob tartibida xatolarga yo’l qo’ysa;

· Vazifani bajarish davomida o’z fikrlarini folklorshunoslikka oid adabiyotlar bilan asoslasa, og’zaki ijod janrlaridan misollar keltirsa, ammo iqtibos tanlashda, mulohazalarini asoslashda kmchmliklarga yo’l qo’ysa;

· Talaba muayyan ravishda mustaqil fikrlashini namoyon qilsa, ammo bu fikrlarga mantiqiy asos etishmasa;

· Nazorat ishida 3 tagacha uslubiy, 4 tagacha orfografik va 2 tagacha punktuatsiya xatosiga yo’l qo’ysa.

3)  17-21 ball quyidagi talablar asosida qo’yiladi:

· Xalq og’zaki ijodining o’ziga xos xususiyatlarini tasavvur qilishda aniqlik etishmasa, ammo mavzular bo’yicha olgan ma’lumoti umumiy tarzga ega bo’lsa.

· Mavzu savollar bo’yicha chala yoritilsa;

· Yakuniy nazorat ishida topshirilgan vazifa rejasiz, izchil bo’lmagan holda bajarilsa;

· Vazifani bajarishda ilmiy adabiyotlarga, xalq og’zaki ijodi janrlari matniga murojaat etilmasa;

· Talabada mustaqil fikrlash qobiliyati sezilmasa;

· Nazorat ishida 5 tagacha uslubiy, 6 tagacha orforgafik, 5 tagacha punktuatsion xatoga yo’l qo’ysa.

4)  0-16 ball quyidagi talablar asosida qo’yiladi:

· Nazorat ishida berilgan vazifa qoniqarsiz yoritilsa, talaba savol mohiyatini anglab etmasa;

· Savollarga berilgan javoblar xalq og’zaki ijodining xos xususiyatlarini bilish asosida amalga oshmasa;

· Yakuniy nazorat ishida izchillik qo’pol ravishda buzilsa;

· Talaba fikrlarida mavzuni bilmasligi aniq sezilsa;

Nazorat ishida uslubiy xatolar 5 tadan, orfografik xatolar 6 tadan, punktuatsiya xatolari 5 tadan oshmasa.

MODULNI O’KITIShDA FOYDALANILADIGAN INTREFAOL TA’LIM METODLARI
1. “Keys-stadi” metodi
«Keys-stadi» - inglizcha so’z bulib, («case» - aniq vaziyat, hodisa, «stadi» - o’rganmoq, tahlil qilmoq) aniq vaziyatlarni o’rganish, tahlil qilish asosida o’qitishni amalga oshirishga qaratilgan metod hisoblanadi. Mazkur metod dastlab 1921 yil Garvard universitetida amaliy vaziyatlardan iqtisodiy boshqaruv fanlarini o’rganishda foydalanish tartibida qo’llanilgan. Keysda ochiq axborotlardan yoki aniq voqea-hodisadan vaziyat sifatida tahlil uchun foydalanish mumkin. Keys harakatlari o’z ichiga quyidagilarni qamrab oladi: Kim (Who), Qachon (When), Qaerda (Where), Nima uchun (Why), QandayG’ Qanaqa (How), Nima-natija (What).

“KEYS METODI” NI AMALGA OShIRISh BOSQIChLARI

	Ish
Bosqichlari
	Faoliyat shakli va mazmuni

	1-bosqich: Keys va uning axborot ta’minoti bilan tanishtirish
	S yakka tartibdagi audio-vizual ish;
S keys bilan tanishish(matnli, audio yoki media shaklda);
S axborotni umumlashtirish;
S axborot tahlili;
Smuammolarni aniqlash

	2-bosqich: Keysni aniqlashtirish va ukuv topshirigni belgilash
	S individual va guruhda ishlash;
S muammolarni dolzarblik ierarxiyasini aniqlash;
S asosiy muammoli vaziyatni belgilash



	3-bosqich: Keysdagi asosiy muammoni tahlil etish orkali o’quv topshirig’ining echimini izlash, hal etish yo’llarini ishlab chiqish
	S individual va guruhda ishlash;
S mukobil echim yqllarini ishlab chiqish;
Shar bir echimning imkoniyatlari va tusiklarni tahlil kilish;
S muqobil echimlarni tanlash

	4-bosqich: Keys echimini echimini shakllantirish va asoslash, taqdimot.
	S yakka va guruhda ishlash;
S muqobil variantlarni amalda qo’llash imkoniyatlarini asoslash;
S ijodiy-loyixa takdimotini tayyorlash;
S yakuniy xulosa va vaziyat echimining amaliy aspektlarini yoritish


Keys. Dinamik massivlar bilan ishlaydigan dastur tuzildi. Dastur vazifasi massiv elementlarini tsiklik ravishda chapga n ta surish. Dastur ishlashi natijasida xatolik kelib chiqdi. Ya’ni ilova xatolik haqida xabar berdi.
Keysni bajarish boskchilari va topshiriklar:

· Keysdagi muammoni keltirib chiqargan asosiy sabablarni belgilang (individual va kichik guruhda).

· Dasturni to’g’ri ishlashi uchun bajariladigan ishlar ketma-ketligini belgilang (juftliklardagi ish)

2. “Assesment” metodi
Metodning maqsadi: mazkur metod ta’lim oluvchilarning bilim darajasini baholash, nazorat qilish, o’zlashtirish ko’rsatkichi va amaliy ko’nikmalarini tekshirishga yo’naltirilgan. Mazkur texnika orqali ta’lim oluvchilarning bilish faoliyati turli yo’nalishlar (test, amaliy ko’nikmalar, muammoli vaziyatlar mashqi, kiyosiy tahlil, simptomlarni aniqlash) bo’yicha tashxis qilinadi va baholanadi.

Metodni amalga oshirish tartibi:

“Assesment” lardan ma’ruza mashg’ulotlarida talabalarning yoki qatnashchilarning mavjud bilim darajasini o’rganishda, yangi ma’lumotlarni bayon qilishda, seminar, amaliy mashg’ulotlarda esa mavzu yoki ma’lumotlarni o’zlashtirish darajasini baholash, shuningdek, o’z-o’zini baholash maksadida individual shaklda foydalanish tavsiya etiladi. Shuningdek, o’qituvchining ijodiy yondashuvi hamda o’quv maqsadlaridan kelib chiqib, assesmentga qo’shimcha topshiriqlarni kiritish mumkin.

3. “Tushunchalar tahlili” metodi
Metodning maksadi: mazkur metod talabalar yoki katnashchilarni mavzu bo’yicha tayanch tushunchalarni o’zlashtirish darajasini aniqlash, uz bilimlarini mustakil ravishda tekshirish, baxolash, shuningdek, yangi mavzu bo’yicha dastlabki bilimlar darajasini tashxis qilish maqsadida qo’llaniladi. Metodni amalga oshirish tartibi:

· ishtirokchilar mashg’ulot qoidalari bilan tanishtiriladi;

· o’quvchilarga mavzuga yoki bobga tegishli bo’lgan so’zlar, tushunchalar nomi tushirilgan tarqatmalar beriladi ( individual yoki guruhli tartibda);

· o’quvchilar mazkur tushunchalar qanday ma’no anglatishi, qachon, qanday holatlarda qo’llanilishi haqida yozma ma’lumot beradilar;

· belgilangan vaqt yakuniga etgach,o’qituvchi berilgan tushunchalarning to’g’ri va to’liq izohini o’qib eshittiradi yoki slayd orqali namoyish etadi;

· har bir ishtirokchi berilgan to’g’ri javoblar bilan o’zining shaxsiy munosabatini taqqoslaydi, farqlarini aniqlaydi va o’z bilim darajasini tekshirib, baholaydi.

Izoh: Ikkinchi ustunchaga qatnashchilar tomonidan fikr bildiriladi. Mazkur tushunchalar haqidaqo’shimcha ma’lumot glossariyda keltirilgan.
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32. MaTHIIYHOCANK)A MATH TYLIVHYaCH.

33.MaTHHH TYLEYHUINA HKOIKOD KOHUSTIUMACHEY aEHKIIAIN OMEJIH.

34, TaGaun myammonapH,

35. 1. CuposxuIau=HoB — MAaTHULYHOC ONHM cH(aTHAA.

Hzox: Mwuu pactypHH MAICUTBHTHPULL KapaZHpia MYCTaKAX TaBIHM
CORTNAPU XAKMATA MOC X0/112 MABYIAPHH TAHT1A0 OENrHnall TAaRCHS STHRAKH.
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